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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/N WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d
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e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
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c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

g) If devices are provided for the connection of

dust extraction and collection facilities, ensure

these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related

hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use

of tools allow you to become complacent and

ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a

fraction of a second.
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Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.
b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.
Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.
d) Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.
Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.
f) Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
g) Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.
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5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.
b) Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of

injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away

from other metal objects, like paper clips, coins,

keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause

burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or

excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130°C may

cause explosion.

Follow all charging instructions and do not

charge the battery pack or tool outside the

temperature range specified in the instructions.

Charging improperly or at temperatures outside

the specified range may damage the battery and

increase the risk of fire.
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6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS AUTO HAMMER SAFETY
WARNINGS

1. Always assume that the tool contains nails.
Careless handling of the Auto Hammer can result in
unexpected firing of nails and personal injury.

2. Do not point the tool towards yourself or anyone
nearby.

Unexpected triggering will discharge the nail causing an
injury.

3. Do not actuate the tool unless the tool is placed
firmly against the workpiece.

If the tool is not contact with the workpiece, the nail may
be deflected away from your target.

4. Disconnect the tool from the power source when
the nail jams in the tool.

While removing a jammed nail, the Auto Hammer may
be accidentally activated if it is plugged in.

Do not use this Auto Hammer for fastening electrical
cables.

It is not designed for electric cable installation and may
damage the insulation of electric cables thereby causing
electric shock or fire hazards.

Wear ear protectors

Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring.

Fasteners contacting a “live” wire may make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Make sure to securely hold the tool during
operation.

Failure to do so can result in accidents or injuries.
(Fig. 12)

. Safe operation through correct usage.

This tool was designed for driving nails into wood and
similar materials. Use it for its intended purpose only.

. Be careful of ignition and explosions.

Since sparks may fly during nailing, itis dangerous to use
this tool near lacquer, paint, benzine, thinner, gasoline,
gas, adhesives and similar inflammable substances as
they may ignite or explode. Under no circumstances
should this tool therefore be used in the vicinity of such
inflammable material.

. Always wear eye protection (protective goggles).

When operating the power tool, always
wear eye protection, and ensure that
surrounding people wear eye protection
too.

The possibility of fragments of the nails
that were not properly hit entering the
eye is a threat to sight. Eye protection can be bought at
any hardware store. Always wear eye protection while
operating this tool. Use either eye protection or a wide
vision mask over prescription glasses.

Employers should always enforce the use of eye
protection equipment.

. Protect your ears and head.

When engaged in nailing work please wear ear mufflers
and head protection. Also, depending on condition,
ensure that surrounding people also wear ear mufflers
and head protection.

. Pay attention to those working close to you.

It would be very dangerous if nails that were not properly
driven in should hit other people. Therefore, always pay
attention to the safety of the people around you when
using this tool. Always make sure that nobody’s body,
hands or feet are close to the nail outlet.

. Never point the nail outlet towards people.

Always assume the tool contains
\ fasteners.

If the nail outlet is pointed towards
people, serious accidents may be
caused if you mistakenly discharge the
tool. When connecting and disconnecting the battery,
during nail loading or similar operations, be sure the nail
outlet is not pointed towards anyone (including yourself).
Even when no nails are loaded at all, it is dangerous to
discharge the tool while pointing it at someone, so never
attempt to do so. No horseplay. Respect the tool as a
working implement.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Check rod before use.

Make sure the rod operates properly. Never use the Auto
Hammer unless the rod is operating properly, otherwise
the Auto Hammer could drive a nail unexpectedly. Do
not tamper with or remove the rod, otherwise the rod
becomes inoperable.

Use specified nails only.

Never use nails other than those specified and described
in these instructions.

Be careful when connecting the battery.

When connecting the battery and loading nails in
order not to fire the tool by mistake, make sure of the
followings.

O Do not touch the trigger.

O Do not allow the firing head to contact with any
surface.

Keep the firing head down.

Strictly observe the above instructions, and always
make sure that no part of the body, hands or legs is
ever in front of the nail outlet.

Do not carelessly place your finger on the trigger.
Do not place your finger on the trigger except when actually
nailing. If you carry this tool or hand it to someone while
having your finger on the trigger, you may inadvertently
discharge a nail and thus cause an accident.

Press the nail outlet firmly against the material to
be nailed.

When driving in nails, press the nail outlet firmly against
the material to be nailed. If the outlet is not applied
properly, the nails may rebound.

Keep hands and feet away from the firing head
when using.

O

It is very dangerous for a nail to hit the
\ hands or feet by mistake.

Beware of the tool’s kickback.
Do not approach the top of the tool with your head etc.
during operation. This is dangerous because the tool
may recoil violently if the nail currently being driven in
comes into contact with a previous nail or a knot in the
wood.
Take care when nailing thin boards or the corners
of wood.
When nailing thin boards, the nails may pass right
through, as may also be the case when nailing the
corners of wood due to deviation of the nails. In such
cases, always make sure that there is no one (and
nobody’s hands or feet; etc.) behind the thin board or
next to the wood you are going to nail.

Simultaneous nailing on both sides of the same

wall is dangerous.

Under no circumstances should nailing be performed on

both sides of a wall at the same time. This would be very

dangerous since the nails might pass through the wall
and thus cause injuries.

Do not use the power tool on scaffoldings, ladders.

The power tool shall not be used for specific application

for example:

- when changing one driving location to another
involves the use of scaffoldings, stairs, ladders or
ladder alike constructions, e.g. roof laths,

— closing boxes or crates,

— fitting transportation safety systems e.g. on vehicles
and wagons

Remove all remaining nails and battery from Auto

Hammer when:

doing maintenance and inspection;

checking proper operation of rod and trigger;

clearing a jam;

itis notin use;

19.

20.
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5) leaving work area;

6) moving it to another location; and

7) handing it to another person.

Never attempt to clear a jam or repair the Auto Hammer
unless you have removed battery and all remaining nails
from the Auto Hammer.

The Auto Hammer should never be left unattended since
people who are not familiar with the Auto Hammer might
handle it and injure the themselves.

When cleaning the power tool, do not use gasoline
or other inflammable liquids.

If vapour from an inflammable liquid gets into the power
tool, there is a danger that sparks produced when
stapling etc. may cause an explosion.

The operating environment for this device is
between 0°C and 40°C so ensure use within this
temperature range. The device may fail to operate
below 0°C or above 40°C.

.NEVER allow magnets (or similar magnetic devices)

to be adjacent to the Auto Hammer, because the
Auto Hammer has a magnet inside.

Doing so will cause a failure or risk of injury by
malfunction.

Resting the unit after continuous work.

The power tool is equipped with a temperature
protection circuit to protect the motor. Continuous
work may cause the temperature of the unit to rise,
activating the temperature protection circuit and
automatically stopping operation. If this happens,
allow the power tool to cool before resuming use.
This product may cease to operate when an
abnormality is detected.

Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.

Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the LED
light with a soft cloth, being careful not to scratch the
lens.

Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

PRECAUTIONS FOR BATTERY AND
CHARGER

1.

Always charge the battery at an ambient
temperature of 0-40°C.

Atemperature of less than 0°C will result in over charging
which is dangerous. The battery cannot be charged at a
temperature greater than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20-25°C.

. Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.

. Do not allow foreign matter to enter the hole for

connecting the rechargeable battery.

. Never disassemble the rechargeable battery or

charger.

. Never short-circuit the rechargeable battery.

Short-circuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

6. Do not dispose of the battery in fire.

If the battery is burnt, it may explode.

. Using an exhausted battery will damage the

charger.

. Bring the battery to the shop from which it was

purchased as soon as the post-charging battery life
becomes too short for practical use.
Do not dispose of the exhausted battery.
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9. Do not insert objects into the air ventilation slots of
the charger.
Inserting metal objects or flammable into the charger air
ventilation slots will result in an electrical shock hazard or
damage to the charger.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

O O O
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CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen (Fig. 2).

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

LT Iwh

2 to 3 digit number
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NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 12) SYMBOLS

Firing head | WARNING

iring head (outlet) The following show symbols used for the machine.
Rod Be sure that you understand their meaning before

use.
LED light
Trigger NH18DSL: Cordless Auto Hammer
Hook
To reduce the risk of injury, user must read

Battery instruction manual
Latch Operators and others in work area must wear
Battery cover safety glasses with side shields.
Terminals Never point tool at yourself or others in work

Ventilation holes

Charger

Nail head

Nail shaft

Nail tip

Magnet

Magnetized area

Nail

BIBOIB|I9|6|0|0|a|®|e|P|0|0|0|® |0 eI9 ®|e O

area.

Disconnect the battery

® 0N @Y+

Do not use on scaffoldings, ladders.

=

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/EU
on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with

Driver unit national law, electric tools that have reached
— the end of their life must be collected separately
Metal joint and reAturnedA toan environmentally compatible
Hole recycling facility.
s === | Direct current
crew % Weight
Groove (According to EPTA-Procedure 01/2014)
Pliers Switching ON
@ Switching OFF
A Warning
® Prohibited action
SPECIFICATIONS
1. Cordless Auto Hammer
Model NH18DSL
Voltage 18V
Number of blows 4000 min-1
Applicable Nail ©1.7 - 4.1 mm (See Table 1)*1
Applicable Nail Length 25 mm to 90 mm*!
Weight*2 1.3-1.9kg
Dimension
Height x Length 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Opposing Wood: SPF, Cedar

May not be able to fully drive a nail into hard materials such as hemlock spruce, MDF or laminated lumber.

*2: Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014. Depending on attached battery. The heaviest weight is measured with

BSL36B18 (sold separately).
NOTE

Due to HIKOKI’s continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without prior notice.
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NAIL SELECTION
Use nails in following sizes for this Auto Hammer.
Table 1
Min. Max.
8.7 mm
(0.344")
4.4 mm
(0.172")
-
< &
£ &
1S
1S
& £
o
o
1.7 mm
(0.067")
4.1 mm
(0.162")

WARNING

® Do not use nails in any other size.
They may damage the rod or be shot in a slanting direction.

@ Be careful of nail head sizes. Nail head size may vary between large and small with commercially available
bulk nails.

@® Do not use hardened nails.

NOTE
@® May not be able to fully drive a nail into hard materials such as hemlock spruce, MDF or laminated lumber.
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*1 WARNING
STANDARD ACCESSORIES O Check to make sure the rod slides smoothly when
WARNING operated. Clean the sliding area on the rod if it doesn't
. slide smoothly.
@ Accessories other than those shown below can *2 WARNING
lead to malfunction and resulting injuries. O When loading a nail in the rod, hold the nail shaft instead
of the tip.

When loading a nail in the rod, make sure it does not
press the tip of the driver unit.

When loading a nail in the rod, do not place your fingers
or hands below the tip of a nail.

@ Eye protection................ 1

NOTE: Accessories are subject to change without any
obligation on the part of HIKOKI.

*3 WARNING
O When shooting a nail holding it with fingers, place the
OPTIONAL ACCESSORIES nail tip at a target first, and then insert the rod to the nail

head.

(SOLD SEPARATELY) *2 WARNING

1. Battery O When shooting a nail, make sure the tip of the nail is in
O BSL1815 the hole of the metal joint.
- *5 CAUTION

O When using the hook, hang up the power tool firmly not
to drop accidentally.
If the power tool is dropped, it may lead to an accident.

O Make sure the battery removed when using the hook.

O Install securely the hook. Unless the hook is securely
installed, it may cause an injury while using.

2. Charger
O UC18YKSL (Charging voltage: 14.4V -18V) CAUTION
When shooting a nail, operate for a short time and avoid
continuous work. Otherwise may cause a failure or leak
grease.
MAINTENANCE AND INSPECTION
- CAUTION
Optional accessories are subject to change without notice. Be sure to remove battery from the Auto Hammer before
maintenance and inspection.
WARNING
APPLICATIONS O Disconnect battery and remove nail from Auto Hammer
when:
O Wooden materials in general constructions, fittings, 1) doing maintenance and inspection; and
wood decks, frameworks, and renovations 2) clearing a jam.
O Without connecting the battery, check if the rod moves
CHARGING steadily by pressing the rod tip against a material such
as of wood.
Battery and battery charger are not included with this 1. Clearing a jam (Fig. 11)
product. (1) Remove battery from the Auto Hammer.
For rechargeable batteries, please charge in according to 2 Remove the jammed nail with a pair of pliers.
the handling instructions of the charger which you are using. 3 In case of frequent jam, contact a HIKOKI authorized
(Fig. 5) service center.
2. Rod inspection (Fig. 6) .
MOUNTING AND OPERATION zsg(;glgsgz clean and lubricate the sliding part of the rod
Check if the rod moves smoothly by pressing the Auto
Action Figure | Page Hammer against a material such as of wood.

; ; When iron powders or the like adheres to the magnetized
Inslertmg and Temovmg the battery 3 2 area within the rod, the power to magnetically hold a nail
Switch operation may be reduced. Wipe the area clean with a cloth or
Charging adhesive tape sometimes.

- — Also, clean the iron powder on the magnet outside the
Checking rod operations™1 rod with cloth or adhesive tape sometimes.

Shooting by holding a nail with the It makes the rod operation smooth.

magnet*2 3. Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that

N |o|o|s
W (W w|N

S_hOOt'”*g by holding a nail with 8 3 they are properly tightened. Should any of the screws be
fingers.*3 loose, retighten them immediately. Failure to do so could
Fixing a nail to the metal joint'4 9 4 result in serious hazard.
- " 4. Maintenance of the motor
Using the hook™s 10 4 The motor unit winding is the very “heart” of the power
Clearing a jam 11 4 tool. Exercise due care to ensure the winding does not
S - - become damaged and/or wet with oil or water.
electing accessories — 199
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5. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.
Storage
Store the power tool and battery in a place in which
the temperature is less than 40°C and out of reach of
children.
NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 107 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 96 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Vibration value: 15.5 m/s2
Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use
of the power tool can differ from the declared total
value depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG
Bitte beachten Sie séamtliche mit diesem Elektrogerét

gelieferten

Sicherheitshinweise, Anweisungen,

Illustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt werden,
kann es zu Stromschlag, Brand und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“
Warnhinweisen

in den
Netz-

bezieht sich

auf  Elektrowerkzeuge  mit

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).
1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nihe von leicht
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Stauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kdénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b

-

c

~

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhohen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

Anschlusskabel

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden l&sst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit

a)

b)

c

~

d

~

e

~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persoénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schlissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen
fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

Lassen Sie es nicht zu, dass die durch
héaufigen Gebrauch von Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldassig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fuhren.

in
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4)

5)

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemdaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
gefébhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstéande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken konnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)

c

~

d)

e)

f)

g)

h)

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerét nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegerét fir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

b)

6)

c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Bilroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Flissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen
Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschéadigt oder veréndert ist.
Beschédigte oder verédnderte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares \Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung flihren
kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
lber 130°C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschédigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

d)

kénnen zu

e

~

f)

-

9

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkrédfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
Warten Sie niemals beschédigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzufiihren.

des

b)

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
AKKU-AUTOHAMMER

1.

Gehen Sie immer davon aus, dass sich Nagel im
Werkzeug befinden.

Bei unachtsamer Handhabung des Autohammer kann
es zum unerwarteten Abfeuern von N&geln und zu
Verletzungen kommen.

. Richten Sie das Gerit nicht auf sich selbst oder auf

eine andere Person in der Néhe.

Durch ein unerwartetes Auslésen kann ein Nagel
abgefeuert werden und eine Verletzung verursachen.
Betdtigen Sie das Werkzeug nur, wenn das
Werkzeug fest am Werkstiick anliegt.

Falls das Werkzeug nicht in Kontakt mit dem Werkstuck
ist, kann der Nagel von seinem Ziel abgelenkt werden.



Trennen Sie das Werkzeug von der Stromquelle,
wenn sich ein Nagel darin verklemmt hat.

Bei der Entfernung eines verklemmten Nagels kénnte
der Autohammer versehentlich aktiviert werden, wenn er
mit der Steckdose verbunden ist.

Verwenden Sie diesen Autohammer nicht zum
Befestigen von Elektrokabeln.

Er ist nicht fur die Verlegung von Elektrokabeln bestimmt
und kann die Isolierung der Elektrokabel beschadigen,
wodurch Stromschldge und Brandgefahren entstehen
kénnen.
Gehorschutz tragen
Die Aussetzung zu
Gehorverlust fuhren.
Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fuhren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen fest, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Befestigungselement in Kontakt mit
verborgenen Kabeln kommen kann.

Wenn  Befestigungselemente in  Kontakt  mit
stromfihrenden Kabeln kommen, kénnen die Metallteile
des Elektrowerkzeugs ebenfalls stromflihrend werden
und dem Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

lauten Gerduschen kann zu

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1.

Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt
fest.

Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
Verletzungen kommen. (Abb. 12)

Sichere Arbeitsweise durch korrekten Gebrauch.
Dieses Gerat wurde zum Eintreiben von Né&geln in
Holz oder &hnliches Material entwickelt. Benutzen
Sie es ausschliesslich fir den vorgesehenen
Verwendungszweck.

Schiitzen Sie sich vor Brdnden und Explosionen.
Da wahrend des Nagelns Funken umherfliegen
kénnen ist est gefahrlich, das Gerat in der Nahe von
Lacken, Farben, Benzin, Verdinnern, Gasolinen, Gas,
Klebstoffen oder ahnlichen brennbaren Substanzen zu
benutzen, da diese sich entzlinden oder explodieren
kénnen. Das Gerat darf aus diesem Grunde unter keinen
Umsténden in der Nahe solcher brennbaren Materialien
benutzt werden.

Schiitzen Sie lhre Augen mit Schutzbrillen.

Wenn Sie mit dem Gerat arbeiten tragen
Sie stets eine Schutzbrille und achten Sie
darauf, dass auch in lhrer Umgebung
Schutzbrillen getragen werden. Es kdnnen
Teile von Nageln, die nicht einwandfrei

eingetrieben wurden, in die Augen
eindringen und das Augenlicht zerstoren.

Schutzbrillen sind in jedem Fachgeschaft erhaltlich.
Tragen Sie stets einen Sicherheits-Augenschutz,
entweder eine Schutzbrille oder eine Weitwinkel-
Schutzmaske mit den vorgeschriebenen Glasern.
Arbeitgeber sollten das Tragen von Augenschutz immer
vorschreiben.

Schiitzen Sie lhre Ohren und lIhren Kopf.

Tragen Sie wahrend des Nagelns Larmschutz und
Sicherheitshelme. Abhéngig von den Bedingungen
sollten auch Personen in der Umgebung Lérmschutz
und Sicherheitshelme tragen.

6.

10.

11.

12,

13.

Deutsch

Achten Sie auf Personen, die in Ihrer Ndhe arbeiten.
Es kann geféhrlich werde wenn Négel, die nicht richtig
eingetrieben wurden andere Personen verletzen.
Achten Sie aus diesem Grunde auf die Sicherheit der
Sie umgebenden Personen wenn Sie dieses Gerat
benutzen. Achten Sie darauf, dass die Mindung des
Gerates nicht in die Nahe von Personen, Handen oder
Flssen kommt.

Richten Sie die Miindung des Gerédtes nie gegen
Personen.

Gehen Sie immer davon aus, dass sich
Nagel im Werkzeug befinden.
\ Wenn die Mindung des Naglers auf
Person gerichtet wird, kann es zu
schweren Unféallen kommen, sollte das
Werkzeug aus Versehen auslésen. Achten Sie beim
AnschlieBen und Abtrennen des Akkus, wahrend des
Nachladens von Né&geln oder bei ahnlichen Vorgéngen
darauf, dass der Nagelauslass nicht auf eine Person
gerichtet ist (einschlieBlich Sie selbst). Selbst wenn sich
keine Négel im Werkzeug befinden, ist es geféhrlich,
das Werkzeug auszulésen, wahrend es auf jemanden
gerichtet ist. Versuchen Sie dies also niemals. Das
Werkzeug ist kein Spielzeug. Betrachten Sie das
Werkzeug ausschlieBlich als Arbeitsmittel und gehen Sie
entsprechend damit um.
Uberpriifen Sie die Schussvorrichtung vor dem
Gebrauch.
Uberzeugen Sie sich von der ordnungsgemaBen
Funktion der Schussvorrichtung. Verwenden Sie
den Autohammer nur, wenn die Schussvorrichtung
ordnungsgemaf funktioniert, andernfalls kdnnte der
Autohammer unerwartet einen Nagel abfeuern. Nehmen
Sie keine Verénderungen an der Schussvorrichtung
vor und entfernen Sie sie nicht, sonst wird die
Schussvorrichtung funktionsunfahig.
Benutzen Sie ausschliesslich die vorgeschriebenen
Néagel.
Es durfen ausschliesslich die in der Betriebs-anleitung
bezeichneten Befestigungsmittel verarbeitet werden.
Gehen Sie sorgsam beim Anschluss des Akkus vor.
Achten Sie beim Anschluss des Akkus und beim
Laden von Nageln auf Folgendes, damit es nicht zum
versehentlichen Auslésen des Werkzeugs kommt.
O Beriihren Sie auf keinen Fall den Ausldser.
O Achten Sie darauf, dass die Mindung nicht mit
irgendeinem Gegenstand in Berihrung kommt.
Halten Sie die Mindung nach unten gerichtet.
Beachten Sie unbedingt die obigen Anweisungen
und sorgen Sie dafir, dass sich keine Korperteile,
Hénde oder Fusse vor der Miindung des Geréates
befinden.
Beriihren Sie niemals achtlos den Ausloser.
Beriihren Sie den Ausléser mit dem Finger nur beim
Nageln. Wenn Sie das Gerat tragen oder jemandem
Uberreichen wéahrend Sie den Finger am Ausléser haben,
kénnen Sie unbeabsichtigt einen Schuss auslésen und
so einen Unfall verursachen.
Driicken Sie die Mindung fest gegen das zu
nagelnde Material.
Wenn Sie Nagel eintreiben, driicken Sie die Mindung
fest gegen das zu nagelnde Material. Geschieht dies
nicht sorgfaltig, kdnnen die Nagel zurlickschlagen.
Halten Sie Hande und Fiisse wahrend des Arbeitens
von der Miindung entfernt.
Es ist sehr gefahrlich, wenn ein Nagel
\ durch einen Fehler in die Hande oder
Flsse eindringt.

o}
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14. Schiitzen Sie sich vor dem Riickschlag des Gerétes.

Nahern Sie sich wahrend des Arbeitens nicht mit
dem Kopf oder anderen koérperteilen dem Oberteil
des Gerétes. Dies ist gefahrlich, da das Geréat heftig
zuriickschlagen kann, wenn ein Nagel auf einen vorher
eingetriebenen oder auf einen Knoten im Holz trifft.

.Seien Sie vorsichtig beim Nageln von diinnen
Brettern oder Holzkanten.

Beim Nageln von dinnen Brettern kénnen die Né&gel

durchschlagen, wie dies auch beim Nageln von

Holzkanten durch Querschlager geschehen kann.

Achten Sie in solchen Fallen darauf, dass sich niemand

(auch keine Hande, Flisse etc.) hinter dem Brett oder in

der Nahe des Holzes, das Sie gerade nageln befindet.

. Gleichzeitiges Nageln auf beiden Seiten einer Wand
ist geféhrlich.

Unter keinen Umstanden darf auf beiden Seiten

derselben Wand gleichzeitig genagelt werden. Dies

ware gefahrlich, da die Nagel durch die Wand schlagen
kénnten und so Verletzungen hervorrufen.

.Verwenden Sie das Werkzeug nicht auf Geriisten
oder Leitern.

Das Werkzeug darf fir bestimmte Anwendungen nicht

verwendet werden, z.B.:

- wenn Anderung des Eintreibungsortes die
Verwendung von Gerusten, Treppen, Leitern oder
leiterdhnlichen  Konstruktionen beinhaltet, z.B.
Lattenwerk

— schlieBen von Kéasten oder Kisten,

- angemessene Transportsicherheitssysteme, z.B. auf
Fahrzeugen und Wagen

.Nehmen Sie alle verbleibenden Négel und den Akku
aus dem Autohammer, wenn:

1) Sie Wartungs- und Inspektionsarbeiten durchfihren;

2) Sie die ordnungsgemaBe  Funktion  von
Schussvorrichtung und Ausléser prifen;

3) Sie einen Stau beseitigen;

4) ernichtin Gebrauch ist;

5) Sie den Arbeitsbereich verlassen;

6) Sie ihn an einen anderen Ort bringen; und

7) wenn Sie ihn an eine andere Person ibergeben.

Versuchen Sie niemals, verklemmte Néagel zu entfernen

oder den Autohammer zu reparieren, solange Sie

nicht den Akku und die verbleibenden Nagel aus dem

Autohammer entnommen haben.

Der Autohammer darf niemals unbeaufsichtigt bleiben,

weil Personen, die nicht mit dem Autohammer vertraut

sind, ihn in Betrieb nehmen und sich dabei verletzen
kénnten.

. Verwenden Sie zur Reinigung des Elektrowerkzeugs
kein Benzin oder andere entflammbare Fliissigkeiten.
Wenn Dampf von entflammbaren Flissigkeiten in das
Elektrowerkzeug gerat, besteht die Gefahr, dass durch
den Betrieb o. A. verursachte Funken zu einer Explosion
fuhren.

. Die zuléssige Betriebstemperatur dieses Geréates
liegt zwischen 0°C und 40°C. Achten Sie daher
bitte darauf, das Gerdt nur innerhalb dieses
Temperaturbereiches zu betreiben. Es kann
vorkommen, dass das Gerat unterhalb 0°C oder
oberhalb 40°C nicht mehr arbeitet.

.Lassen Sie NIEMALS zu, dass sich Magneten
(oder dhnliche magnetische Teile) in der Nahe des
Autohammer befinden, da der Autohammer einen
Magneten im Inneren hat.

Das kann zu einem Versagen oder Verletzungsrisiko

durch Fehlfunktion fihren.

22. Lassen Sie das Gerit nach einer Dauerarbeit ruhen.

23.Das

24.
25.

Werkzeug ist mit einer Temperatur-
Schutzschalung ausgestattet, um den Motor zu
schiitzen. Kontinuierliche Arbeit kann zu einem
Temperaturanstieg des Werkzeugs fiihren, was
die Temperatur-Schutzschalung aktiviert und den
Betrieb automatisch stoppt. Sollte dies der Fall
sein, lassen Sie das Werkzeug abkiihlen, bevor Sie
es wieder benutzen.

Dieses Produkt funktioniert méglicherweise nicht
mehr, wenn eine UnregelméBigkeit festgestellt wird.
Schauen Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Das
kénnte zu Augenschéaden fihren.

Wischen Sie Schmutz und RuB mit einem weichen Tuch
von der Linse der LED-Lampe und achten Sie darauf, die
Linse nicht zu verkratzen.

Kratzer auf der Linse der LED-Lampe kénnen zu einer
verminderten Helligkeit fiihren.

VORSICHTSMASSNAHMEN FUR
AKKU UND LADEGERAT

1.

Den Akku immer bei einer Temperatur von 0-40°C
laden.

Temperaturen von unter 0°C haben eine gefahrliche
Uberladung zur Folge. Der Akku darf nicht bei
Temperaturen von Uber 40°C geladen werden.

Die ideale Ladetemperatur betragt 20-25°C.

. Das Ladegerit ist nicht fiir Dauerbetrieb konzipiert.

Nach Beendigung eines Ladevorgangs das Ladegeréat
ca. 15 Minuten ruhen lassen, bevor mit dem nachsten
Ladevorgang begonnen wird.

. Darauf achten, dass keine Fremdkorper durch das

Anschlussloch des Akkus eindringen.

. Niemals den Akku oder das Ladegerét zerlegen.
. Niemals den Akku kurzschlieBen.

Ein KurzschlieBen des Akkus verursacht hohe
Stromstérken und Uberhitzung. Das kann zu
Verbrennungen und zu Schaden am Akku flihren.

. Den Akku nicht ins Feuer werfen.

Er kénnte dabei explodieren.

. Das Benutzen eines erschépften Akkus beschadigt

das Ladegerit.

. Bringen Sie den Akku zu dem Geschift, in dem Sie

ihn erworben haben, sobald seine Lebensdauer zur
Neige geht.
Erschépfte Akkus nicht wegwerfen.

. Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die

Beliiftungsschlitze des Ladegerits.

Wenn Metallobjekte oder entziindliche Gegenstédnde
durch die Beluftungsschlitze des Ladegeréts eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fihren oder das
Ladegerat beschadigen.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1.

Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.
Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend

auf.



2. Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kdnnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstanden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkiihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéne und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoRe.
Beschadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Uiblen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, dbler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverziglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kdnnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entzindlichen
Gegenstdnden. Korrosive Gase in der Atmosphére
muissen gemieden werden.

O
O

N o or ©

10.
1

-

12.
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VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgeméBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flussigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwdrmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitdten wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehéuse einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist (Abb. 2).

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrguter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fur den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

[T T1wh

2- bis 3-stellige Nummer

kénnen -
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BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 — Abb. 12)

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine

@ | Schusskopf (Auslass) verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.
@ | Schussvorrichtung erwendung zu verstehe
@ | LED-Lampe % NH18DSL: Akku-Autohammer
@ | Ausléser - - -
Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
® | Haken @ lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
® | Akku verringern.
- Die Bediener und andere Personen im
@ | Riegel Arbeitsbereich missen stets eine Schutzbrille
® | Akkuabdeckung mit seitlichen Abdeckungen tragen.
- Zielen Sie mit dem Werkzeug niemals auf sich
© | Anschlisse # selbst oder Andere im Arbeitsbereich.
@0 | Luftungséffnungen o~
@ | Ladegerat Batterie abtrennen
@ | Nagelkopf ) ) .
@ Nicht auf Gerlisten oder Leitern benutzen.
@3 | Nagelschaft
1 | Nagelspitze Nur fur EU-Lander
g ge'sp Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
15 | Magnet Hausmull!
® | M tisierter Bereich Geman der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU
agnetisierier bereic E Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréate und
@7 | Nagel Umsetzung in nationales Recht missen
- —— verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
@ | Antriebseinheit gesammelt und einer umweltgerechten
@ | Metallverbindung Wiederverwertung zugeflihrt werden.
===_| Gleichstrom
@0 | Loch
Gewicht
@) | Schraube % (Geman EPTA-Verfahren 01/2014)
2 |Rille Einschalten ON
@ | zange
@ Ausschalten OFF
A Warnung
® Unzuléssige Handlung
TECHNISCHE DATEN
1. Akku-Autohammer
Modell NH18DSL
Spannung 18V
Anzahl der Schlage 4000 min-1

Verwendbare Nagel

2 1,7 - 4,1 mm (Siehe Tabelle 1)*1

Lange der verwendbaren Nagel

25 mm bis 90 mm*1

Gewicht*2

1,3-19kg

Abmessungen
Hoéhe x Lange

135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Gegen Holz: Fichte, Kiefer, Tanne, Zeder

Méglicherweise kann ein Nagel nicht vollsténdig in hartes Material wie z. B. Hemlocktanne, MDF oder laminiertes Holz

eingetrieben werden.

*2: Gewicht: GemaB EPTA-Verfahren 01/2014. In Abhéngigkeit von der angeschlossenen Batterie. Das héchste Gewicht

wird mit dem BSL36B18 (separat erhaltlich) gemessen.

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der hier gemachten

technischen Angaben vorbehalten.
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NAGELAUSWAHL
Verwenden Sie Nagel in folgenden GréBen fir diesen Autohammer.
Tabelle 1

Min. Max.

8,7 mm
(0,344")

4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")

\/

4,1 mm
(0,162")

WARNUNG

® Verwenden Sie keine Négel in anderen GroBen.
Sie kdnnten die Schussvorrichtung beschadigen oder schrag ausgeschossen werden.

® Achten Sie auf die GroBe der Nagelkdpfe. Die GroBe des Nagelkopfes kann bei handelsiiblichen groBen
Mengen an Néageln zwischen groB und klein variieren.

® Verwenden Sie keine gehéarteten Nagel.

HINWEIS
® Madglicherweise kann ein Nagel nicht vollstandig in hartes Material wie z. B. Hemlocktanne, MDF oder laminiertes Holz

eingetrieben werden.
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STANDARDZUBEHOR

WARNUNG

® Anderes Zubehor als das unten gezeigte kann
zu Fehlfunktionen und daraus resultierenden
Verletzungen fiihren.

@ Augenschutz ...

HINWEIS: Das Zubehér kann ohne jede Verpflichtung von
HiKOKI verandert werden.

SONDERZUBEHOR
(SEPARAT ZU BEZIEHEN)

1. Akku
O BSL1815

Details zum Betrieb finden Sie bitte in der Gebrauchsanleitung
fir das Gegengewichtset.

VERWENDUNG

O Holzmaterialien  fir  allgemeine  Konstruktionen,
Armaturen, Holzplatten, Rahmenkonstruktionen und
Renovierungen

LADEN

Akku und Ladegerat sind nicht im Lieferumfang enthalten.
Laden Sie die Akkus nach den Anweisungen in der

Bedienungsanleitung des verwendeten Ladegerats.
(Abb. 5)
MONTAGE UND BETRIEB
Aktion Abbildung |  Seite
Einsetzen und Entnehmen des 3 2
Akkus
Betétigen des Schalters 4 2
Laden 5 3
Funktion der Schussvorrichtung 6 3
prifen*1
SchieBen durch Halten eines 7 3
Nagels mit dem Magneten*2
SchieBen durch Halten eines 8 3
Nagels mit den Fingern.*3
Befestigung eines Nagels an der 9 4
Metallverbindung” 4

20

Verwendung des Hakens*5 10 4
Verklemmte N&gel entfernen 11 4
Auswahl von Zubehéren - 199

*1 WARNUNG

O Uberprifen Sie, ob sich die Schussvorrichtung bei
der Betatigung ungehindert bewegt. Reinigen Sie die
Gleitflache an der Schussvorrichtung, wenn sie nicht
ungehindert gleitet.

*2 WARNUNG

O Wenn Sie einen Nagel in die Schussvorrichtung
einlegen, halten Sie den Nagelschaft anstelle der Spitze
fest.

O Wenn Sie einen Nagel in die Schussvorrichtung laden,
achten Sie darauf, dass er nicht auf die Spitze der
Antriebseinheit druckt.

O Halten Sie lhre Finger oder Hande nicht unter die
Spitze eines Nagels, wenn Sie einen Nagel in die
Schussvorrichtung einlegen.

*3 WARNUNG

O Wenn Sie einen Nagel verschieBen und ihn mit den
Fingern halten, richten Sie zuerst die Nagelspitze
auf das Ziel aus und fihren Sie anschlieBend die
Schussvorrichtung in den Nagelkopf ein.

*4 WARNUNG

O Stellen Sie beim VerschieBen eines Nagels sicher, dass
sich die Spitze des Nagels im Loch der Metallverbindung
befindet.

*5 VORSICHT

O Wenn Sie den Haken verwenden, héngen Sie das

Elektrowerkzeug sicher auf, damit es nicht versehentlich
herunterféllt.
Wenn das Elektrowerkzeug herunterfallt, kann es zu
einem Unfall kommen.

O Achten Sie darauf, dass der Akku entnommen ist, wenn
Sie den Haken benutzen.

O Setzen Sie den Haken sicher ein. Wenn der Haken
nicht sicher eingesetzt ist, kann das beim Gebrauch zu
Verletzungen fihren.

VORSICHT
Betreiben Sie beim VerschieBen von Négeln das Gerét
nur kurz und vermeiden Sie kontinuierliche Arbeit.
Andernfalls kann es zu einer Fehlfunktion oder einem
Austreten von Schmierfett kommen.

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Nehmen Sie vor Wartungs- und Priifarbeiten immer den
Akku aus dem Autohammer.
WARNUNG
O Trennen Sie den Akku ab und entfernen Sie die N&gel
aus dem Autohammer, wenn:
1) Sie Wartungs- und Prifarbeiten ausfiihren; und
2) Sie verklemmte N&gel entfernen.
Uberprifen Sie ohne den Akku anzuschlieBen, ob sich
die Schussvorrichtung gleichmaBig bewegt, indem Sie
die Spitze gegen ein Material wie z. B. Holz driicken.
. Verklemmte Négel entfernen (Abb. 11)

(1) Nehmen Sie den Akku aus dem Autohammer.

(@ Entfernen Sie den eingeklemmten Nagel mit einer
Zange.

(@ Wenn sich haufig Nagel im Werkzeug verklemmen,
wenden Sie sich an ein von HiKOKI autorisiertes
Kundendienstzentrum.

. Prifung der Schussvorrichtung (Abb. 6)

Reinigen und schmieren Sie regelméBig den

verschiebbaren Teil der Schussvorrichtung und die

Hiilse.



Uberprifen Sie, ob sich die Schussvorrichtung
gleichmé&Big bewegt, indem Sie den Autohammer gegen
ein Material wie z. B. Holz drlcken.
Wenn Eisenpulver oder dergleichen an der
magnetisierten Flache im Innern der Schussvorrichtung
haftet, kann die magnetische Haltekraft fir einen Nagel
vermindert werden. Wischen Sie gelegentlich den
Bereich mit einem Tuch oder Klebeband ab.
Entfernen Sie auch das Eisenpulver auf dem Magneten
auBerhalb der Schussvorrichtung gelegentlich mit einem
Tuch oder Klebeband.
Das lasst die Schussvorrichtung reibungslos gleiten.

3. Inspektion der Befestigungsschrauben
Untersuchen Sie regelmaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fuhren.

4. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstick® des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

5. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit  Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

6. Lagerung
Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und auBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und

Deutsch

GARANTIE

Auf

HiKOKI-Elektrowerkzeuge  gewéhren wir eine

Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden

ges

etzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.

Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf

Mis:

sbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen

Verschlei3 zurlickzufihren sind. Im Schadensfall senden

Sie

das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit

dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI autorisiertes
Servicezentrum.

Information Uiber Betriebsldarm und Vibration

Die
bes
aus

gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
timmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
gewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 107 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 96 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN62841.

Vibrationsemissionswert: 15,5 m/s2
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Der

ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der

angegebene Geréduschemissionswert wurden geman
eines standardisierten Testverfahrens gemessen und

kén

nen beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen

verwendet werden.

Sie

kénnen auch fur eine Vorabeinschatzung der Exposition

genutzt werden.

WA
o

RNUNG

Die Schwingungs- und Gerauschemissionen wéahrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen,
je nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhéngig von der Art des bearbeiteten
Werkstlicks; und

Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
als tot und kaufen Sie neue Akkus. Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
VORSICHT Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen Leerlaufbetrieb lauft).
beachtet werden.
Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte HINWEIS o
von HiKOKI Aufgrund des stéandigen Forschungs- und

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).
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Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

N4

Sécurité électrique

a) |l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de l'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d’eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

Lusage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

~

c

N4

d)

e)

f)
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(Traduction des instructions d’origine)

3) Sécurité des personnes

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
oultil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.
Si I'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I'état de marche a arrét et vice versa.
Un outil électrique ne pouvant étre controlé par
linterrupteur représente un danger et doit étre réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.
Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.



5)

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement. Si
I'outil électrique est endommagé, le faire réparer
avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

Lutilisation d’un outil électrique a des fins autres que
celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler l'outil
de maniere sdre dans des situations inattendues.

f)

9)

h)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’'une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des bralures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130°C peut provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

b
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d)

e)

f)

9)
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6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.

La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.

b)

PRECAUTIONS

Maintenir

les enfants et les personnes infirmes

éloignés.
Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
CONCERNANT LE CLOUEUR
AUTOMATIQUE SANS FIL

1.

Toujours supposer que I'outil contient des clous.
Toute manipulation imprudente du Cloueur automatique
peut entrainer un déclenchement inattendu des clous et
des préjudices corporels.

Ne jamais pointer l'outil vers vous ou toute
personne se trouvant a proximité.

Un  déclenchement inattendu enclenchera
déchargement du clou et engendrera une blessure.
Ne jamais actionner I'outil sans I'avoir fermement
placé contre la piéce a travailler.

Si l'outil n'est pas en contact avec la piéce, le clou risque
de se plier et d'étre dirigé a I'écart de votre cible.
Débrancher I'outil de sa source d'alimentation si le
clou se coince dans I'outil.

S'il reste branché, le Cloueur automatique risque de
se déclencher accidentellement lors du retrait du clou
coincé.

Ne jamais utiliser ce Cloueur automatique pour
fixer des cables électriques.

I n'a pas été concu pour linstallation de cébles
électriques, il risque donc d'endommager l'isolation des
cables électriques et d'entrainer une électrocution ou un
incendie.

Porter des protecteurs d’oreilles

Lexposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec I'outil.

Toute perte de contrdle peut entrainer des blessures.

le

. Tenir l'outil a proximité des surfaces de prise

isolées pour effectuer toute opération au cours de
laquelle I'accessoire tranchant risquerait d'entrer
en contact avec un cablage caché.

Les fixations qui viendraient a entrer en contact avec un
fil « sous tension » risquent de transmettre du courant
aux pieces meétalliques exposées de l'outil « sous
tension » et d'électrocuter I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1, Tenir fermement I'outil pendant le fonctionnement.

Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures. (Fig. 12)

La manutention en sécurité est garantie par un
usage correcte.

Cet appareil a été construit pour enfoncer des clous
dans du bois ou des matériaux similaires. Utilisez-le
seulement pour les emplois désignés.
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3.

10.

1

-y

Evitez les inflammations et les explosions.
Vu que des étincelles peuvent se produire, il est
dangereux d'utiliser I'appareil a proximité de laques, de
couleurs, d’essence, de dilutants, de fuel, de gaz, de
colles ou d’autres substances inflammables similaires.
Dans aucun cas, I'appareil ne doit étre utilisé proche de
pareils produits inflammables.
Protégez vos yeux a I'aide de lunettes de sécurité.
Portez toujours des lunettes de sécurité si
vous utilisez I'appareil et assurez que les
personnes qui vous entourent en portent
aussi. La possibilité que des fragments de
clous qui sont mal enfoncés
n’endommagent les yeux est un danger
pour la vue. Vous trouvez des lunettes de sécurité dans
chaque quincaillerie. Portez toujours des lunettes de
sécurité ou un masque de sécurité si vous utilisez le
cloueur. Les employeurs doivent veiller & ce que
I’équipement de protection soit toujours porté.
Protégez vos oreillies.
Veuillez porter des oreillettes lors de chaque usage
du cloueur et veillez a ce que les personnes qui vous
entourent en portent aussi.
Faites attention aux personnes qui travaillent
proche de vous.
Des clous qui sont mal enfoncés représentent un danger
pour les personnes qui vous entourent. Veillez toujours
a ne pas trop rapprocher votre corps, vos mains ou vos
pieds du déclencheur.
Ne pointez jamais I'orifice de décharge en direction
d’une personne.

Toujours assumer que loutil contient

des clous.
Si lorifice de décharge est pointé
en direction dune personne, des
accidents sérieux peuvent se produire
si vous pressez la détente. Lorsque vous connectez ou
déconnectez la batterie, pendant le chargement d’'un
clou ou toute autre opération similaire, assurez-vous que
la pointe du clou n’est pas pointée vers quelqu’un (vous
compris). Méme s’il n’y a pas de clou dans l'outil, il serait
dangereux de décharger I'outil tout en le dirigeant vers
quelqgu’un. Il ne faudra donc pas le faire.
Ne jamais s’amuser avec l'outil. Le cloueur est un
instrument de travail. Le respecter en tant que tel.
Vérifier la tige avant utilisation.
S'assurer du bon fonctionnement de la tige. Ne jamais
utiliser le Cloueur automatique a moins que la tige
fonctionne correctement. Dans le cas contraire, le
Cloueur automatique risque d'enfoncer un clou de fagon
inattendue. Ne jamais modifier ou retirer la tige, au risque
que la tige ne devienne inutilisable.
Utilisez seulement des clous spécifiés.
Utilisez exclusivement les produits de fixation indiqués
dans le manuel de manutention.
Etre prudent en branchant la batterie.
Pour assurer qu’aucun clou n’esttiré lors du branchement
de la batterie et du chargement des clous, respecter les
instructions suivantes.
O ne touchez pas la détente.
O évitez de toucher l'orifice de décharge.
O pointez I'orifice de décharge vers le bas.
Respectez rigoureusement les instructions ci-dessus
et ne placez jamais vos mains, jambes ou toute
partie de votre corps en face de l'orifice de décharge.

. Ne touchez pas imprudemment la détente.

Ne posez pas votre doigt sur la détente si vous ne clouez
pas. Si vous portez 'appareil ou si vous le passez a une
autre personne tout en gardant le doigt sur la détente,
VOus pouvez causer un accident.
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13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Pressez l'orifice de décharge fortement contre le
matériel a fixer.
En enfongant des clous, pressez l'orifice de décharge
fortement contre le matériel a fixer. Si I'orifice est mal-
posé, les clous peuvent rebondir.
Eloigner les mains et les pieds de la téte de clouage
pendant I'utilisation.

Il serait tres dangereux qu’'un clou

frappe les mains ou les pieds par erreur.
Evitez les contrecoups du cloueur.

Evitez d’approcher le haut du cloueur avec la téte
pendant que vous clouz. Ceci est dangereux puisque
'appareil peut reculer violemment touchant un ancien
clou enfoncé ou un nceud dans le bois.

Soyez prudents en clouant des planches minces ou
les bords du bois.

En clouant des planches minces ou les bords du bois,
les clous peuvent passer a travers ou étre déviées. Dans
ces cas, assurez-vous qu’il n’y a personne derriere le
panneau ou proche du bois que vous étes en train de
clouer.

Il est dangereux de clouer simultanément sur les
deux cotés d’'un mur.

Il faut absolument éviter de clouer en méme temps
sur les deux c6tés d’un mur puisque les clous peuvent
passer a travers et causer ainsi de blessures.

Ne pas utiliser I'outil électrique sur
échafaudages ou des échelles.

Ne pas utiliser I'outil pour des applications spécifiques,
par exemple:

lorsque le changement d’une position de clouage fait
intervenir I'utilisation d’échafaudages, d’escaliers,
d’échelles ou de toute autre construction de type
échelle, par ex. des lattes de pied,

la fermeture de boites ou de caisses,

la fixation de systémes de sécurité, par ex. sur des
véhicules ou des wagons

Retirer tous les clous restants et la batterie du
Cloueur automatique lors de :

1) entretien et inspection ;

la vérification du bon fonctionnement de la tige et du
déclencheur ;

3) suppression d’un bourrage ;

4) non utilisation ;

5) sortie de la zone de travail ;

6)

7)

des

transport vers un autre endroit ; et

transmission de I'outil a une autre personne.
Ne jamais tenter d'éliminer un bourrage ou de réparer
le Cloueur automatique, a moins d'avoir préalablement
enlevé la batterie et tous les clous restants du Cloueur
automatique.
Ne jamais laisser le Cloueur automatique sans
surveillance, dans la mesure olu des personnes
inexpérimentées risquent de I'utiliser et de se blesser.
Ne jamais utiliser d'essence ou d'autres liquides
inflammables pour nettoyer I'outil électrique.
Si de la vapeur provenant d'un liquide inflammable venait
a pénétrer dans l'outil électrique, les étincelles produites
lors de I'agrafage risquent de provoquer une explosion.
Lenvironnement de fonctionnement de cet appareil
se situe entre 0°C et 40°C ; veiller a I'utiliser dans
cet intervalle de températures. Lappareil est
susceptible de mal fonctionner a une température
inférieure a 0°C ou supérieure a 40°C.
Ne JAMAIS Ilaisser d'aimants (ou appareils
magnétiques similaires) a proximité du Cloueur
automatique, car ce dernier est doté d'un aimant a
l'intérieur.
Cela risque de provoquer une panne ou un risque de
blessures par dysfonctionnement.



22. Repos de I'appareil aprés un travail continu.

23. Loutil électrique est équipé d’un circuit de
protection thermique pour protéger le moteur. Une
utilisation en continu risque de provoquer une
augmentation de la température de I'appareil et
d’activer le circuit de protection thermique, ainsi
que d’arréter automatiquement le fonctionnement.
Dans ce cas, laissez I'appareil électrique refroidir
avant de reprendre I'utilisation.

Ce produit peut cesser de fonctionner lorsqu’une
anomalie est détectée.

Ne jamais regarder directement en direction de la
lumiére. Cela pourrait provoquer des lésions oculaires.
Essuyer toute poussiére ou saleté située sur la lentille
du témoin DEL avec un chiffon doux, en veillant a ne pas
rayer I'objectif.

La présence de rayures sur la lentille du témoin DEL peut
entrainer une baisse de la luminosité.

PRECAUTIONS POUR LA BATTERIE
ET LE CHARGEUR

1.

24.
25.

Chargez toujours la batterie a une température de
0-40°C.

Une température inférieure a 0°C entrainera une
surcharge dangereuse.

La batterie ne peut pas étre chargée a une température
supérieure a 40°C.

Le température la plus appropriée serait de 20-25°C.
N’utilisez pas le chargeur continuellement.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur au
repos pendant environ 15 minutes avant de commencer
la prochaine charge de batterie.

Ne laissez pas de corps étrangers pénétrer par le
trou de raccord de la batterie rechargeable.

Ne désassemblez jamais la batterie rechargeable et
le chargeur.

Ne court-circuitez jamais la batterie rechargeable.
Le fait de court-circuiter la batterie générera un courant
électrique élevé et une surchauffe, ce qui entrainera la
bralure ou 'endommagement de la batterie.

Ne jetez pas la batterie au feu.

Elle pourrait exploser.

Lutilisation d’'une batterie usagée endommagera le
chargeur.

Apportez la batterie au magasin ou vous l'avez
achetée dés que la durée de vie de post-charge de
la batterie devient trop courte pour une utilisation
pratique.

Ne jetez pas de batterie usagée.

Ne pas introduire d'objets dans les fentes d'aération
du chargeur.

L'insertion d'objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d'aération du chargeur
provoquera un risque de choc électrique ou
endommagera le chargeur.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.
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En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.

Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et

éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite

recommencer a utiliser I'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la

laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a

utiliser 'outil.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,

émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :

1. S'assurer que les copeaux et la poussiére ne

s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la

poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent

sur Poutil lors de la tAche ne s’accumulent pas sur la

batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit

qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’'un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (pdles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
apres un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie & des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie dans
un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

EnI'absence de traitement, le liquide peut provoquer des

lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

O
O

o ok ©
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3. En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
P'outil ou insérer le couvercle de la batterie & fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur (Fig. 2).

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu’'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

Nombre de 2 a 3 chiffres

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 12)

Téte de déclenchement (sortie)

Tige
Témoin DEL
Déclencheur

Crochet

Batterie

Loquet

Téte de clou

Axe de clous

Pointe de clou

Aimant

Zone aimantée

Clou

Unité d'entrainement

Joint métallique

Trou
Vis
Rainure

SIS SESHEAGH SIS
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SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour loutil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

NH18DSL: Cloueur automatique sans fil

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation.

Les opérateurs et toutes les autres personnes
se trouvant dans la zone de travail doivent
porter des lunettes de sécurité munies d'écrans
latéraux.

Ne jamais pointer I'outil vers soi ou vers les
autres personnes qui se trouvent dans la zone
de travail.

Débrancher la batterie

Ne pas utiliser sur des échafaudages, échelles.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

M |20 @ J

Courant direct

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2014)

Mise en marche

Mise hors tension

Couvercle de la batterie

Bornes

SIS HGHISUONS

Trous de ventilation

=

Chargeur
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SPECIFICATIONS
1. Cloueur automatique sans fil
Modele NH18DSL
Tension 18V
Nombre de coups 4000 min-1
Clou applicable 21,7 - 4,1 mm (Voir le Tableau 1)*1
Longueur de clou applicable 25 mm a 90 mm*1
Poids*2 1,3-1,9kg
Dimension
Hauteur x Longueur 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Bois en opposition : SPF, Cédre
Peut ne pas étre en mesure d'enfoncer complétement un clou dans des matériaux durs comme I'épinette de pruche, le
MDF ou le bois lamellé.

*2: Poids : Selon la procédure EPTA 01/2014. Selon la batterie jointe. Le poids le plus lourd est mesuré avec BSL36B18
(vendue séparément).

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire I'objet
de modifications sans avis préalable.
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SELECTION DE CLOU
Utiliser les tailles suivantes de clous pour ce Cloueur automatique.
Tableau 1
Min. Max.

8,7 mm
(0,344")

4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")

\/

4,1 mm
(0,162")

AVERTISSEMENT

® Ne jamais utiliser d'autres tailles de clous.
lis risqueraient d'endommager la tige ou d'étre lancés de maniére inclinée.

@ Faire attention a la taille des tétes de clous. Il existe diverses tailles de tétes de clous (grandes et petites)
vendues en vrac dans le commerce.

® Ne jamais utiliser de clous durcis.

REMARQUE
@ Peut ne pas étre en mesure d'enfoncer complétement un clou dans des matériaux durs comme I'épinette de pruche, le
MDF ou le bois lamellé.
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ACCESSOIRES STANDARD

AVERTISSEMENT

@ L'utilisation d'accessoires autres que ceux indiqués
ci-aprés peut entrainer un dysfonctionnement de
I'appareil et causer des blessures.

@ Protection oculaire....

REMARQUE: les a des

sont
changements sans aucune obligation de la
part de HiKOKI.

accessoires sujets

ACCESSOIRES SUR OPTION
(VENDUS SEPAREMENT)

1. Batterie

O BSL1815

2. Chargeur
O UC18YKSL (Tension de charge: 14,4V -18V)

Les accessoires a option sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Matériaux en bois dans les constructions générales,
accessoires, terrasses en bois, charpentes et
rénovations

CHARGE

La batterie et le chargeur de batterie ne sont pas fournis
avec ce produit.

Le chargement des batteries rechargeables doit étre
effectué conformément aux instructions de manipulation du
chargeur que vous utilisez. (Fig. 5)

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Insertion et retrait de la batterie 3 2
Fonctionnement du commutateur 4 2
Charge 5 3
Vérification du fonctionnement des 6 3
tiges* 1
Tir en tenant un clou avec 7 3
I'aimant*2
Tir en tenant un clou avec les 8 3
doigts.*3
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Fixation d'un clou sur le joint 9 4
meétallique™4

En utilisant le crochet*5 10 4
Elimination d'un bourrage 11

Sélection des accessoires — 199

*

1 AVERTISSEMENT

Veiller a ce que la tige glisse sans probleme lorsqu'elle

est actionnée. Nettoyer la zone de glissement sur la tige

si elle ne glisse pas sans probléme.

2 AVERTISSEMENT

Lors du chargement d'un clou dans la tige, maintenir

I'axe du clou plutét que la pointe.

Lors du chargement d'un clou dans latige, veillera ce qu'il

n'appuie pas sur I'extrémité de l'unité d'entrainement.

Lors du chargement d'un clou dans la tige, ne jamais

placer vos doigts ou vos mains en-dessous de la pointe

d'un clou.

AVERTISSEMENT

Lors d'un tir de clou en le maintenant avec les doigts,

placer tout d'abord la pointe du clou sur une cible, puis

insérer la tige dans la téte du clou.

AVERTISSEMENT

Lors d'un tir de clou, veiller a ce que la pointe du clou ne

se trouve pas dans le trou du joint en métallique.

ATTENTION

Lors de lutilisation du crochet, accrocher fermement

I'outil électrique de maniére a ce qu'il ne puisse pas

tomber accidentellement.

Si l'outil électrique tombe, il risque de provoquer un

accident.

O S'assurer de bien retirer la batterie lors de I'utilisation du
crochet.

O Installer fermement le crochet. Si le crochet n'est pas

correctement installé, cela pourrait provoquer des

blessures pendant son utilisation.

o

*4

*5
o

ATTENTION
Lors d'un tir de clou, faites fonctionner pendant une
courte période et évitez un travail continu. Le non-
respect de cette consigne risque de provoquer une
défaillance ou des fuites de graisse.

ENTRETIEN ET INSPECTION

ATTENTION
Ne pas oublier de retirer la batterie du Cloueur
automatique avant de procéder a l'entretien et au
contréle.

AVERTISSEMENT

O Débrancher la batterie et retirer les clous du Cloueur
automatique lors de :

1) l'entretien et l'inspection ; et
2) [I'élimination d'un bourrage.

O Sans connecter la batterie, vérifier si la tige se déplace
réguliérement en appuyant la pointe de la tige contre un
matériau comme du bois.

1. Elimination d'un bourrage (Fig. 11)

() Retirer la batterie du Cloueur automatique.

(2 Retirer le clou coincé & I'aide d'une pince.

® Encasde bourrages fréquents, contacter un centre
de service agréé de HiKOKI.

2. Inspection de la tige (Fig. 6)

Nettoyer et lubrifier périodiquement
coulissantes de la tige et de la douille.
Vérifier si la tige se déplace réguliérement en appuyant
le Cloueur automatique contre un matériau comme du
bois.

les parties
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Lorsque des poudres de fer ou autres similaires adhérent
a la zone magnétisée a l'intérieur de la tige, il se peut
que la capacité de maintien magnétique d'un clou soit
réduite. Nettoyer la zone avec un chiffon ou un ruban
adhésif parfois.
Retirer également la poudre de fer sur l'aimant a
I'extérieur de la tige avec un chiffon ou un ruban adhésif
parfois.
Cela permet d'avoir un fonctionnement plus régulier de
la tige.
Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur
Le bobinage de I'ensemble moteur est le « cceur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.
Nettoyage de I'extérieur
Quand I'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.
Rangement
Rangez |'outil électrique et la batterie dans un endroit ou
la température est inférieure a 40°C et hors de portée
des enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de l'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).
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GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A: 107 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A: 96 dB (A)
Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Valeur d’émission de vibration: 15,5 m/s2
Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur déclarée
des émissions sonores ont été mesurées conformément a
une méthode de test normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation
préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniere dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piéce a usiner ;
et

Identifier les mesures de protection de [lutilisateur
fondées sur une estimation de 'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu'’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.




Salvare tutti

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a massa
o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se éimpossibile evitare 'impiego di un elettroutensile
in un luogo umido, utilizzare I'alimentazione protetta
da un dispositivo a corrente residua (RCD).

Luso diun RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.
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4)

b)

c

~

d)

e

~

f)

)]

h)

util
a)

b)

c

~

d)

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando l'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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5)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell’'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

-

9

h)

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.

Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

Lesposizione a fiamme o temperatura oltre i 130°C
potrebbe causare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell’intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

b) batteria

c

~

d)

e)

f)

=3

9

32

6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.

Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.

Lassistenza dei pacchi batteria deve essere eseguita
solo dal produttore o da personale di assistenza
autorizzato.

b)

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA
DELLA CHIODATRICE PALMARE
CORDLESS

1.

Assumere sempre che I'utensile contenga chiodi.
Maneggiare senza attenzione la Chiodatrice palmare
pud provocare l'inaspettata espulsione dei chiodi e
lesioni personali.

Non puntare mai l'utensile verso se stessi o altri
nelle vicinanze.

Linnesco inaspettato scarichera i chiodi causando
lesioni.

Non azionare l'utensile a meno che non sia
posizionato saldamente contro il pezzo.

Se l'utensile non & a contatto con il pezzo, il chiodo
potrebbe essere deviato dall’obiettivo.

. Scollegare l'utensile dalla fonte di alimentazione

quando i chiodi si inceppano all’interno.

Mentre si rimuove un chiodo inceppato, la Chiodatrice
palmare potrebbe essere attivata accidentalmente se &
collegata alla presa.

Non utilizzare questa Chiodatrice palmare per il
fissaggio di cavi elettrici.

Non & progettata per l'installazione di cavi elettrici e
potrebbe danneggiare I'isolamento dei cavi elettrici e di
conseguenza provocare scosse elettriche o incendi.
Indossare protettori per le orecchie

Lesposizione al rumore puo causare la perdita dell’'udito.
Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con l'utensile.
La perdita di controllo pu6 causare lesioni alla persona.
Reggere l'utensile elettrico dalle superfici di presa
isolate quando si esegue un’operazione in cui
I'elemento di fissaggio potrebbe venire a contatto
con fili elettrici nascosti.

Elementi di fissaggio a contatto con un filo “in tensione’
potrebbero rendere le parti metalliche esposte
dell’'utensile elettrico “in tensione” e potrebbero causare
scosse elettriche all’operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.

Assicurarsi di tenere saldamente I'utente durante il
funzionamento.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
comportare incidenti o lesioni. (Fig. 12)

Operazioni sicure grazie a un corretto uso.

Questo utensile & stato progettato per inserire dei chiodi
nel legno e in altri materiali simili. Usatelo solo a questo
fine.



10.

Fate attenzione ad accensioni e ad esplosioni.

A causa delle scintille che potrebbero volare durante le
operazioni, & pericoloso usare questo utensile vicino a
lacca, vernice, benzina, solvente, gasolio, gas, adesivi
e altre sostanze infiammabili simili che potrebbero
infiammarsi ed esplodere. In nessuna circostanza
questo utensile pud essere utilizzato in prossimita di
materiali infiammabili.

Indossate sempre una protezione per gli occhi
(occhiali di protezione).

Quando usate questo utensile, indossate
sempre gli occhiali di protezione, e
assicuratevi che anche le persone intorno
li indossino.

La possibilita che frammenti di cavo o

di plastica che uniscono i chiodi o che
chiodi non propriamente inseriti colpiscano gli occhi
da prevedere. Gli occhiali di protezione possono essere
acquistati in qualsiasi negozio di ferramenta. Indossateli
sempre durante I'uso dellutensile. Usate gli occhiali
di protezione o la mascherina ad ampia visuale su
prescrizione.

Lutilizzatore  dovrebbe sempre preoccuparsi
utilizzarel’'equipaggiamento di protezione.
Proteggete le vostre orecchie e la testa.
Quando siete impegnati nelluso della chiodatrice,
indossate sempre le protezioni per orecchie e testa.
Inoltre, in base alla condizione, assicuratevi che anche
le persone intorno indossino il para orecchie e la
protezione per la testa.

Fate attenzione a quelli che lavorano vicino a voi.
Potrebbe essere molto pericoloso se i chiodi che
non sono stati correttamente inseriti colpiscono altre
persone. In ogni caso, fate sempre attenzione alla
sicurezza delle persone attorno a voi quando state
usando la chiodatrice. Assicuratevi che non ci sia il corpo
di qualcuno, mani o piedi vicino all'uscita dei chiodi.
Non puntate mai la chiodatrice in direzione delle
persone.

di

Tenete sempre chiusa la chiodatrice.

Se l'apertura & puntata in direzione
di persone, in caso di attivazione
accidentale della chiodatrice,

\

potrebbero verificarsi incidenti gravi.

Quando si collega e si scollega la batteria, durante il

caricamento di chiodi o simili operazioni, assicurarsi

che l'uscita del chiodo non sia puntata verso altre

persone (incluso se stessi). Anche se la chiodatrice non

€ caricata, & comunque pericoloso scaricare I'utensile

mentre & puntato in direzione di qualcuno. Non scherzate

con questo prodotto; abbiatene cura come con qualsiasi

altro strumento di lavoro.

Controllare la stecca prima dell’'uso.

Chiodatrice palmare funzioni correttamente. Non

utilizzare mai la Chiodatrice palmare se la stecca

non funziona correttamente, altrimenti la chiodatrice

automatica a stecca potrebbe inaspettatamente piantare

un chiodo. Non manomettere né rimuovere la stecca,

altrimenti la stecca diventera inoperabile.

Usate solo chiodi specifici.

Non usate mai chiodi diversi da quelli descritti in queste

istruzioni.

Prestate molta attenzione quando collegate la

batteria.

Quando collegate la batterie e caricate i chiodi, affinché

la chiodatrice non spari dei colpi accidentalmente,

verificate quanto segue.

O Non toccate il grilletto.

O Non lasciate che I'estremita della chiodatrice tocchi
alcuna superficie.
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O Tenete I'estremita della chiodatrice verso il basso.
Seguite strettamente le istruzioni di cui sopra e
assicuratevi sempre che non vi sia alcuna parte del
vostro corpo o di quello di altre persone di fronte
allapertura della chiodatrice.

Evitate di mettere il dito sul grilletto.

Non mettete il dito sul grilletto eccetto quando dovete

sparare i chiodi. Se porgete o consegnate I'utensile

a qualcuno mentre avete il vostro dito appoggiato sul

grilletto, potreste inavvertitamente sparare un chiodo e

causare un incidente.

Premete con forza l'apertura della chiodatrice

contro il materiale interessato.

Quando guidate un chiodo, premete con forza I'apertura

dell’'utensile contro il materiale da colpire. Se I'apertura

non €& correttamente premuta, i chiodi potrebbero
rimbalzare.

Tenete le mani e i piedi

dell’utensile quando lo usate.

E’ molto pericoloso che la chiodatrice

lontani dalla testa

colpisca mani o piedi per errore.

State attenti al contraccolpo.

Non avvicinatevi all’estremita dell’'utensile con il capo
durante le operazioni. Sarebbe molto pericoloso perché
l'utensile potrebbe subire un violento contraccolpo se il
chiodo che state guidando, entra in contatto con uno gia
inserito o con un nodo del legno.

Usate molta cautela quando inchiodate assi sottili o
gli angoli del legno.

Quando inchiodate assi sottili, i chiodi potrebbero
trapassare, cosi come anche nel caso in cui dovete
inchiodare gli angoli del legno a causa della deviazione
dei chiodi. In questi casi assicuratevi sempre che non vi
sia nessuno nelle vicinanze dietro I'asse o vicino al legno
che dovete inchiodare.

La chiodatura simultanea da ambo le parti della
stessa parete é pericolosa.

In nessun caso la chiodatura dovrebbe essere fatta allo
stesso tempo sui due lati di una parete.

Questo potrebbe essere molto pericoloso percheé i chiodi
possono possono attraversare la parete e causare seri
incidenti.

Non usare l'utensile elettrico su scaffalature, scale.
Lutensile elettrico non va usato per applicazioni
specifiche, come ad esempio:

Quando il passaggio da un punto di chiodatura ad
un altro prevede I'uso di scaffalature, gradini, scale o
simili, come intelaiature,

Chiusura di scatole o casse,

Applicazione di sistemi di sicurezza per trasporto, ad
esempio su veicoli o rimorchi

Rimuovere tutti i chiodi rimanenti e la batteria dalla
Chiodatrice palmare quando:

si eseguono la manutenzione e l'ispezione;

si controlla il corretto funzionamento di stecca e
grilletto;

si elimina un inceppamento;

non & in uso;

si lascia I'area di lavoro;

ci si sposta in un’altra posizione; e

la si passa a un’altra persona.

Non tentare mai di eliminare un inceppamento o di
riparare la Chiodatrice palmare a meno che la batteria
e tutti i chiodi rimanenti non siano stati rimossi dalla
stessa.

La Chiodatrice palmare non deve mai essere lasciata
incustodita, poiché le persone che non hanno familiarita
con la Chiodatrice palmare potrebbero maneggiarla e
ferirsi.
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19.

20.
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22.
23.

24,
25.

Quando si pulisce l'utensile elettrico, non utilizzare
benzina o altri liquidi inflammabili.

Se vapori da un liquido infiammabile penetrano
nell'utensile elettrico, sussiste un pericolo che le scintille
prodotte dalla graffettatura, ecc. possano causare
un’esplosione.

Lambiente di funzionamento di questo apparecchio
e trai0°C e i 40°C pertanto assicurarsi di utilizzarlo
entro queste temperature.Lapparecchio potrebbe
non funzionare al di sotto dei 0°C o al di sopra dei
40°C.

. Non permettere MAI che magneti (o simili dispositivi

magnetici) si trovino vicino alla Chiodatrice
palmare, perché questa contiene un magnete
all’interno.

In caso contrario si causera un malfunzionamento o ci
sara un rischio di lesioni a causa del malfunzionamento.
Riposo dell’'unita dopo lavoro continuo.

L'utensile elettrico & dotato di un circuito di
protezione della temperatura per proteggere
il motore. Il lavoro continuo potrebbe causare
Faumento della temperatura dell’unita, attivando
cosi il circuito di protezione della temperatura e
arrestando automaticamente il funzionamento. In
tal caso, lasciare che l'utensile elettrico si raffreddi
prima di riutilizzarlo.

Questo prodotto potrebbe smettere di funzionare
quando viene rilevata un’anomalia.
Non guardare direttamente Ila
potrebbero provocare danni alla vista.
Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccate alla
lente della luce a LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della luce a LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

luce. Tali azioni

PRECAUZIONI PER LA BATTERIA E IL
CARICABATTERIA

1.

Caricare sempre a batteria a una temperatura
ambiente compresa tra 0 e 40°C.

Una temperatura inferiore a 0°C comportera un
sovraccarico con conseguente pericolo. La batteria non
pud essere ricaricata ad una temperatura superiore ai
40°C.

La temperatura ideale & compresa fra i 20-25 gradi.
Non usare il caricatore in modo continuo.

Quando un’operazione di caricatura & terminata, prima
di iniziarne una seconda, lasciare che il caricatore riposi
per 15 minuti.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel
foro di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile o il
caricatore.

Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile.

I fenomeno provoca surriscaldamento e una
sovracorrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco.

Puo esplodere.

Usando una batteria scarica, il caricatore puo venir
danneggiato.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni
di ricarica diventa troppo breve per fini pratici,
portare la batteria al negozio dove & stata
acquistata.

Non gettarla mai via.
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9.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di
ventilazione del caricatore.

Inserendo oggetti metallici o infiammabili nelle fessure di
ventilazione, si possono causare facilmente delle scosse
elettriche, o si pud danneggiare il caricatore.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cid non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1.

Inoltre, si

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo ci0, sara possibile riutilizzarlo.

prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1.

o]
o

o ok ©

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

.Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,

generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.



12. Non immergere la batteria né consentire ad alcun liquido
di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi conduttivi,
per esempio acqua, puod causare danni e quindi provocare
incendi o esplosioni. Conservare la batteria in un luogo
fresco e asciutto, lontano da materiali infiammabili e
combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi devono essere
evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola
(Fig. 2).

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una

batteria agli ioni di litio, informare 'azienda della sua potenza

di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti

quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

O Per il trasporto all’'estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita

L[ TIwh

Da 2 a 3 cifre
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NOMI DEI COMPONENTI
(Fig-1 - Fig. 12)

Italiano

Testina di espulsione (uscita)

Stecca

Luce a LED

Grilletto

Gancio

Batteria

Fermo

Coperchio della batteria

Terminali

Fori di ventilazione

Caricabatteria

Testa del chiodo

Fusto del chiodo

Punta del chiodo

Magnete

Area magnetizzata

Chiodo

Unita driver

Giunto metallico

Foro

Vite

Scanalatura

BROIBIS @GN0 NO® 6O

Pinze
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SIMBOLI Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
AVVERTENZA rifiuti domesticil
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina. Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE
Assicurarsi di comprenderne il significato prima sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed

=

elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Corrente continua

dell’'uso.

NH18DSL: Chiodatrice palmare cordless

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Peso
(Secondo la procedura EPTA 01/2014)

Gli operatori e le persone presenti nell’'area di
lavoro devono indossare occhiali di sicurezza
con protezioni laterali.

Accensione

Non puntare mai l'utensile verso se stessi o altri

h "
nell’area di lavoro. Spegnimento

Scollegare la batteria
Avvertenza

® o O -

Non utilizzare su impalcature, scale. . .
Azione non consentita

Q)|>|[0]/—] e

SPECIFICHE
1. Chiodatrice palmare cordless
Modello NH18DSL
Tensione 18V
Numero di colpi 4000 min-1
Chiodo applicabile 21,7 — 4,1 mm (Vedere Tabella 1)*1
Lunghezza chiodo applicabile Da 25 mm a 90 mm*1
Peso*2 1,3-1,9kg
Dimensioni
Altezza x lunghezza 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Legno opposto: SPF, Cedro
Potrebbe non essere possibile inserire completamente un chiodo in materiali duri come tsuga canadese, MDF (pannello
di fibra a media densita) o legname laminato.

*2: Peso: secondo la procedura EPTA 01/2014. A seconda della batteria collegata. Il peso maggiore viene misurato con
BSL36B18 (venduto separatamente).

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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SELEZIONE CHIODO
Usare i chiodi delle seguenti dimensioni per questa Chiodatrice palmare.
Tabella 1

Min. Max.

8,7 mm
(0,344")

4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")

\/

4,1 mm
(0,162")

AVVERTENZA
@ Non utilizzare chiodi di altre dimensioni.
Potrebbero danneggiare la stecca o essere sparati in direzione obliqua.
® Fare attenzione alle dimensioni delle teste dei chiodi. Le dimensioni della testa del chiodo possono variare tra

grande e piccola con i chiodi sfusi disponibili in commercio.
® Non usare chiodi induriti.

NOTA
@ Potrebbe non essere possibile inserire completamente un chiodo in materiali duri come tsuga canadese, MDF (pannello
di fibra a media densita) o legname laminato.
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ACCESSORI STANDARD

AVVERTENZA

® Accessori diversi da quelli mostrati di seguito
possono portare a malfunzionamenti e conseguenti
lesioni.

@ Protezione degli occhi

NOTA: gli accessori sono soggetti a modifiche senza alcun
obbligo da parte di HIKOKI.

ACCESSORI FACOLTATIVI
(VENDUTI A PARTE)

1. Batteria

O BSL1815

2. Caricabatteria
O UC18YKSL (Tensione di carica: 14,4V - 18V)

Gli accessori disponibili a richiesta possono essere cambiati
senza preavviso.

APPLICAZIONI

O Materiali in legno in costruzioni generali, elementi di
fissaggio, terrazze in legno, strutture e ristrutturazioni

RICARICA

La batteria e il caricabatteria non sono in dotazione con
questo prodotto.

Per le batterie ricaricabili, ricaricare in base alle istruzioni per
l'uso del caricabatteria che si sta utilizzando. (Fig. 5)

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Inserimento e rimozione della batteria 3 2
Funzionamento dell’interruttore 4 2
Carica 5 3
Controllo delle operazioni della 6 3
stecca*1
Sparare tenendo un chiodo con il 7 3
magnete*2
Sparare tenendo un chiodo con le 8 3
dita.*3
Fissare un chiodo sul giunto 9 4
metallico™4
Uso del gancio*5 10 4
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Eliminazione di un inceppamento
Selezione degli accessori

*1 AVVERTENZA

O Controllare che la stecca scorra agevolmente quando
viene azionata. Pulire la zona di scorrimento sulla stecca
se non scorre agevolmente.

*2 AVVERTENZA

O Quando si carica un chiodo nella stecca, tenere il fusto
del chiodo e non la punta.

O Quando si carica un chiodo nella stecca, accertarsi di

non premere la punta dell’'unita driver.
O Quando si carica un chiodo nella stecca, non mettere le
dita o le mani sotto la punta di un chiodo.
AVVERTENZA
Quando si spara un chiodo tenendolo con le dita,
posizionare prima la punta del chiodo contro un
bersaglio, quindi inserire la stecca sulla testa del chiodo.
AVVERTENZA
Quando si spara un chiodo, assicurarsi che la punta del
chiodo si trovi nel foro del giunto di metallo.
ATTENZIONE
Quando si utilizza il gancio, agganciare saldamente
I'utensile elettrico perché non cada accidentalmente.
Se l'utensile viene fatto cadere, potrebbe provocare un
incidente.
Assicurarsi che la batteria sia rimossa quando si utilizza
il gancio.
O Installare saldamente il gancio. Se il gancio non & stato
fissato saldamente, potrebbe provocare lesioni durante
l'uso.

*4

*5

ATTENZIONE
Quando si spara un chiodo, azionare per un breve lasso
di tempo ed evitare il lavoro continuo. In caso contrario,
si potrebbe provocare un guasto o una perdita di grasso.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE

ATTENZIONE
Assicurarsi di rimuovere la batteria dalla Chiodatrice
palmare prima della manutenzione e dell’ispezione.
AVVERTENZA
O Scollegare la batteria e rimuovere il chiodo dalla
Chiodatrice palmare quando:
1) si esegue la manutenzione e l'ispezione; e
2) sielimina un inceppamento.
Senza collegare la batteria, controllare se la stecca si
sposta stabilmente premendo la punta della stecca
contro un materiale, per esempio legno.
. Eliminazione di un inceppamento (Fig. 11)
Rimuovere la batteria dalla Chiodatrice palmare.
(@ Rimuovere il chiodo inceppato con un paio di pinze.
@ In caso di frequenti inceppamenti, contattare un
centro di assistenza autorizzato HiKOKI.
. Controllo della stecca (Fig. 6)
Periodicamente pulire e lubrificare la parte scorrevole
della stecca e la relativa cavita.
Controllare se la stecca si muove agevolmente
premendo la Chiodatrice palmare contro un materiale,
per esempio legno.
Quando polveri di ferro o simili aderiscono all’'area
magnetizzata allinterno della stecca, la potenza per
mantenere magneticamente un chiodo potrebbe essere
ridotta. Pulire ogni tanto 'area con un panno o nastro
adesivo.
Inoltre, pulire ogni tanto la polvere di ferro sul magnete
al di fuori della stecca con un panno o nastro adesivo.
Cio rende regolare il funzionamento della stecca.



Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L'avvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Pulizia della carcassa dell’'utensile

Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

Conservazione

Conservare l'utensile elettrico e la batteria in un luogo
dove la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
portata dei bambini.

NOTA

Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 107 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 96 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Valore di emissione vibrazioni: 15,5 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore dichiarato
delle emissioni acustiche sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standard e possono essere utilizzati per
confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare
dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante I'uso
effettivo dell’'utensile elettrico possono differire dal valore
totale dichiarato a seconda delle modalita di utilizzo
dell'utensile, in particolare del tipo di pezzo in lavorazione;
e

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.




Nederlands

(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

instructies,

illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vioeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeelties of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap uit de buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap moet
geschikt zijn voor aansluiting op het stopcontact.
De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.
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3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-~

[

~

d)

e

-~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-slip
veiligheidsschoenen, een helm of gehoorbescherming,
gebruikt voor gepaste omstandigheden, verminderen
het risico op lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch gereedschap.
Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.



5)

d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.

g) Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

h) Houd de handvat- en greepoppervlakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.

Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.

b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessief hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130°C kan een explosie veroorzaken.
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g) Volg alle instructies voor het opladen en
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

6) Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

b) Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd  door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ACCU SPIJKERAPPARAAT

1. Ga er altijd van uit dat het gereedschap spijkers
bevat.

Onvoorzichtigheid tijdens het werken met het
spijkerapparaat kan resulteren in het onverwacht
afschieten van spijkers en persoonlijk letsel.

2. Richt het gereedschap niet op uzelf of iemand in de
buurt.

Onverwachte bediening kan leiden tot het afschieten van
een spijker met letsel tot gevolg.

3. Bedien het gereedschap alleen wanneer het
gereedschap stevig tegen het werkstuk is geplaatst.
Als het gereedschap niet in contact is met het werkstuk,
kan de spijker afwijken van uw doelwit.

4. Ontkoppel het gereedschap van de voeding
wanneer de spijker in het gereedschap vastloopt.
Tijdens het verwijderen van een vastgelopen spijker kan
het spijkerapparaat per ongeluk worden geactiveerd als
de voeding is aangesloten.

5. Gebruik dit spijkerapparaat niet voor het bevestigen

van elektrische kabels.
Dit gereedschap is niet bedoeld voor de installatie van
elektrische kabels en kan de isolatie van elektrische
kabels beschadigen, waardoor er gevaar voor elektrische
schokken of brand ontstaat.

6. Draag gehoorbescherming
Blootsteling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

7. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.

8. Houd het elektrische gereedschap vast aan de
geisoleerde oppervlakken wanneer u een handeling
verricht waarbij het bevestigingsmiddel in contact
kan komen met verborgen bedrading.
Bevestigingsmiddelen die in contact komen met een
stroomvoerende draad, kunnen blootliggende metalen
delen van het elektrische gereedschap onder stroom
zetten, waardoor de gebruiker een elektrische schok kan
krijgen.
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AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee
aan het werk bent.

Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of verwondingen
het gevolg zijn. (Afb. 12)

Veiligheid door correct gebruik.

Dit pneumatisch gereedschap is ontworpen om spijkers
in hout en vergelijkbare materialen te drijven. Gebruik het
apparaat alleen voor dit doel.

Wees beducht voor ontsteking- en
ontploffingsgevaar.
Omdat tijdens het spijkeren vonken geslagen

kunnen worden, is het gevaarlijk om dit pneumatisch
gereedschap te gebruiken in de buurt van lak,
verf, benzine, thinner, gasolie, gas, lijmsoorten, en
vergelijkbaar ontvlambare materialen die door de vonken
zouden kunnen ontvlammen of exploderen. Onder geen
enkele voorwaarde mag dit pneumatisch gereedschap
daarom gebruikt worden in de nabijheid van dergelijke
ontvlambare materialen.

Draag altijd uw oogbescherming (veiligheidsbril).

Draag altijd uw oogbescherming wanneer
u met dit pneumatisch gereedschap werkt,
en zorg ervoor dat de mensen in uw
omgeving hetzelfde doen. De mogelijkheid
dat rondvliegende spijkers die niet goed

geraakt werden in uw oog terechtkomen is
een bedreiging voor uw gezichtsvermogen.
Oogbescherming is verkrijgbaar in elke
gereedschapswinkel. Draag altijd een vorm van
oogbescherming wanneer u met dit apparaat werkt. Er
zijn speciale maskers of veiligheidsbrillen die over uw bril
passen.

Werkgevers behoren er op toe te zien
oogbescherming gedragen wordt op de werkplek.
Bescherm uw hoofd en uw oren.

Draagt u alstublieft een helm en oorbeschermers als u
spijkerwerk doet. Let u er ook op dat de mensen rondom
u, afhankelijk van de omstandigheden, hun helmen en
oorbeschermers dragen.

Let op de mensen die dicht bij u werken.

Het zou bijzonder gevaarlijk kunnen zijn als spijkers die
niet goed ingeslagen zijn anderen zouden kunnen raken.
Let daarom ook altijd op de veiligheid van de mensen
rondom u wanneer u met dit pneumatisch gereedschap
werkt. Let er altijd op dat er niet iemands lichaam, hand
of voet dichtbij de spijker-uitgang is.

Richt het spijkerapparaat nooit op iemand.

dat

Ga er altijd van uit dat het apparaat
geladen is.

\ Indien het apparaat op personen wordt

gericht kunnen ernstige ongelukken

worden  veroorzaakt, bijvoorbeeld
wanneer u per ongeluk het apparaat aanzet. Bij het
aansluiten en loskoppelen van de accu, tijdens het laden
van spijkers of soortgelijke handelingen, zorg ervoor dat
de spijkeruitgang niet naar iemand gericht is (inclusief
uzelf). Zelfs wanneer er geen spijkers in het apparaat
zitten is het gevaarlijk om het apparaat af te doen gaan
terwijl het in de richting van een persoon wijst; probeer
dat dus niet. Geen geintjes. Heb respect en ontzag voor
het gereedschap waar u mee werkt.

Controleer de stang v66r gebruik.

Zorg ervoor dat de stang correct werkt. Gebruik het
spijkerapparaat uitsluitend als de stang naar behoren
werkt; anders kan het spijkerapparaat onverwachts een
spijker afschieten. Knoei niet met de stang of verwijder
deze niet, anders werkt de stang mogelijk niet meer.
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9.

1

-

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Gebruik alleen de voorgeschreven spijkers.
Gebruik nooit andere spijkers dan de in deze handleiding
beschreven en gespecificeerde.

. Wees voorzichtig bij het aansluiten van de batterij.

Let op de volgende punten om te voorkomen dat het
apparaat per ongeluk afgaat wanneer u de batterij
bevestigt en spijkers laadt.

O Raak de trekker niet aan.

Laat de kop van het apparaat niet in contact komen
met enig oppervlak.

Houd de kop van het apparaat naar beneden gericht.
Volg bovenstaande instructies zorgvuldig op en let er
altijd op dat er zich geen lichaamsdelen, handen of
benen voor de spijker-uitgang bevinden.

o
(6]

. Houd niet achteloos uw vinger aan de trekker.

Breng uw vinger alleen aan de trekker wanneer u
inderdaad gaat spijkeren. Als u dit pneumatisch
gereedschap draagt, of u geeft het aan iemand anders
met uw vinger aan de trekker, kunt u per ongeluk een
spijker afschieten en een ongeval veroorzaken.

Druk de spijker-uitgang stevig tegen het te spijkeren
materiaal.

Druk de spijker-uitgang stevig tegen het te spijkeren
materiaal wanneer u gaat spijkeren. De spijkers kunnen
terugkaatsen als u de spijker-uitgang niet goed houdt.
Houd handen en voeten weg van de kop van het
apparaat wanneer er gespijkerd wordt.

Het kan ernstige gevolgen hebben
\ wanneer een spijker per ongeluk een
hand of voet raakt.

Wees bedacht op de terugslag van het pneumatisch
gereedschap.

Breng uw hoofd of andere lichaamsdelen niet dicht bij
de bovenkant van het apparaat terwijl het in werking
is. Dit is gevaarlijk omdat het apparaat een krachtige
terugslag kan geven als bijvoorbeeld de spijker die wordt
ingedreven een oude spijker of een knoest in het hout
raakt.

Wees voorzichtig wanneer u dun plaatmateriaal of
de hoeken van een stuk hout gaat spijkeren.
Wanneer u dun plaatmateriaal spijkert, kunnen de
spijkers er dwars doorheen viiegen, wat ook kan
gebeuren als u de hoek van een stuk hout spijkert en
de spijker afketst. In dergelijke gevallen dient u ervoor
te zorgen dat er zich niemand (en ook geen handen,
voeten e.d.) achter het dunne plaatmateriaal of naast het
hout dat u wilt spijkeren bevindt.

Tegelijkertijd spijkeren aan beide zijden van een
wand is gevaarlijk.

Onder geen enkele voorwaarde mag u aan beide zijden
van een wand samen met iemand anders staan te
spijkeren. Dit kan bijzonder gevaarlijk zijn daar de spijkers
door de wand kunnen dringen en zo verwondingen
kunnen veroorzaken.

Gebruik het gereedschap niet op stellingen,
ladders.

Het gereedschap mag niet worden gebruikt
bijvoorbeeld de volgende gevallen:

wanneer u van de ene spijkerplaats naar de andere
moet via een steiger, trap, ladder of via dergelijke
constructies, bijv. lattenwerk,

dichtmaken van dozen of kratten,

vastzetten van veiligheidssystemen voor het vervoer
enz. op voertuigen en wagons

Verwijder alle resterende spijkers en de accu uit het
spijkerapparaat wanneer:

1) ubezig bent met inspectie en onderhoud;

controle van de juiste werking van stang en trekker;
verhelpen van een verstopping;

het apparaat niet in gebruik is;

in

2)
3)
4)



5) uuw werkgebied verlaat;

6) u het naar een andere locatie verplaatst; en

7) uhetaan een ander geeft.

Probeer een vastgelopen spijker niet te verwijderen of
het spijkerapparaat niet te repareren tenzij u de accu en
alle resterende spijkers uit het pistool hebt verwijderd.
Het spijkerapparaat mag nooit zonder toezicht worden
achtergelaten aangezien mensen die niet bekend zijn
met het spijkerapparaat het misschien gebruiken en
zichzelf kunnen verwonden.

Gebruik bij het reinigen van het elektrische
gereedschap geen benzine of andere ontvlambare
vioeistoffen.

Als er damp van een ontvlambare vloeistof in het
elektrische gereedschap komt, bestaat het gevaar dat
vonken die ontstaan tijdens het nieten enz. een explosie
veroorzaken.

Dit appraat dient te worden gebruikt in een
omgeving met een temperatuur tussen de 0°C en
40°C. Het apparaat raakt mogelijk defect bij gebruik
onder 0°C of boven 40°C.

.Zorg dat er zich NOOIT magneten (of soortgelijke
magnetische apparaten) in de buurt van het
spijkerapparaat bevinden, want er zit een magneet
in het spijkerapparaat.

Als u dit wel doet, zal dit leiden tot een storing of risico op
letsel door verkeerd gebruik.

De machine laten rusten na continu werk.

Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit om de motor
te beschermen. Ononderbroken werk kan de
temperatuur van de machine doen stijgen,
waardoor het temperatuurbeveiligingscircuit wordt
geactiveerd en de bediening automatisch wordt
gestopt. Indien dit gebeurt, laat u het elektrisch
gereedschap afkoelen voordat u het opnieuw
gebruikt.

Dit product kan stoppen met werken als er een
storing is gedetecteerd.

Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou
oogletsel kunnen veroorzaken.

Veeg vuil of onzuiverheden die op de lens van het LED-
lampje zitten af met een zachte doek, en let hierbij op dat
u geen krassen op de lens maakt.

Krassen op de lens van het LED-lampje kunnen
resulteren in verminderde helderheid.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
DE ACCU EN DE LADER

1.

19.

20.

2

-

22,
23.

24,
25.

Laad de accu op bij een omgevingstemperatuur van
0-40°C.

Een tempreatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, hetgeen gevaarlijk is. De accu kan niet
worden opgeladen bij een temperatuur van boven de
40°C.

De meest geschikte temperatuur voor het opladen is
20-25°C.

Gebruik de acculader niet continu.

Wacht ongeveer 15 minuten nadat u een accu hebt
opgeladen voordat u begint met het opladen van een
andere accu.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van
de accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu.

Kortsluiten van de accu zal resulteren in een grote stroom
en oververhitting. Dit zal resulteren in brandwonden en
schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur.

Een brandende accu kan ontploffen.

o

43

Nederlands

7. Gebruiken van een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt zal de acculader
beschadigen.

8. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht
werd, nadat deze na opladen onvoldoende kracht
heeft voor praktisch gebruik.

Gooi een accu die het eind van zijn levensduur heeft
bereikt niet zomaar weg.

9. Steek nooit voorwerpen in de ventilatie-openingen

van de acculader.

Als er voorwerpen of ontvlambaar materiaal in de
ventilatie-openingen van de acculader wordt gestoken,
kan dit resulteren in een elektrische schok of schade aan
de acculader.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

O Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

(o]
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8. Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

9. Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

10. Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

12. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

2. Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

3. Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

1

-

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten

van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden

kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de

lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht

te nemen.

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

O Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen (Afb. 2).

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende

voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-

ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg

de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

O Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Uitgangsvermogen

LI [ lwh

2 tot 3 cijferig nummer

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1 - Afb. 12)

Schietkop (uitgang)

Stang

LED-lampje

Trekker

Haak

Accu

Vergrendeling

Accudeksel

Aansluitklemmen

Ventilatiegaten

Lader

Kop van spijker

Schacht van spijker

Punt van spijker

Magneet

Gemagnetiseerd gebied

Spijker

Aandrijvereenheid

Metalen verbinding

Gat

Schroef

Groef

SIS S SIS S I ) S = SO HGNGNSHEONIS)

Tang
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SYMBOLEN Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het
WAARSCHUWING huisvuil mee!
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

toepassing zijn op deze machine. U moet de inzake oude elektrische en elektronische
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat apparaten en de toepassing daarvan binnen de
gebruiken. nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=

NH18DSL: Accu spijkerapparaat

Om het risico op verwondingen te verminderen, === | Gelijkstroom

moet de gebruiker de instructiehandleiding Gewicht

lezen. (Volgens EPTA-procedure 01/2014)
Bedienend personeel en anderen in het

werkgebied moeten een veiligheidsbril met AAN zetten

zijpescherming dragen.

Richt het gereedschap nooit op uzelf of anderen UIT zetten

in het werkgebied.

Waarschuwin
Koppel de accu los 9

Verboden handeling

Q)|>|[0]/—] e

Gebruik niet op steigers, ladders.

200 I

TECHNISCHE GEGEVENS

1. Accu spijkerapparaat
Model NH18DSL
Spanning 18V

Aantal slagen 4000 min-1
Geschikte Spijker 21,7 — 4,1 mm (Zie Tabel 1)*1
Geschikte spijkerlengte 25 mm tot 90 mm*1
Gewicht*2 1,3-1,9kg
Afmeting
Hoogte x Lengte 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Tegenovergesteld hout: SPF, Ceder
Mogelijk kan een nagel niet volledig in harde materialen worden gedreven, zoals hemlockspar, MDF of gelamineerd
hout.

*2: Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2014. Afhankelijk van de aangesloten batterij. Het zwaarste gewicht wordt
gemeten met BSL36B18 (afzonderlijk verkrijgbaar).

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin genoemde
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
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SPIJKERSELECTIE
Gebruik met dit spijkerapparaat spijkers van de volgende maten.
Tabel 1
Min. Max.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
s
3 3
H &
€
€
& £
o
o

1,7 mm
(0,067")

\/

4,1 mm
(0,162")

WAARSCHUWING

® Gebruik geen spijkers van andere maten.
Ze kunnen de stang beschadigen of in een schuine richting worden geschoten.

® Let goed op de afmetingen van de spijkerkop. Bij in de handel verkrijgbare losse spijkers kan de grootte van
de spijkerkop variéren tussen groot en klein.

® Gebruik geen geharde spijkers.

OPMERKING
® Mogelijk kan een nagel niet volledig in harde materialen worden gedreven, zoals hemlockspar, MDF of gelamineerd
hout.
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STANDAARD TOEBEHOREN Een vastgelopen spijker 11 4
verwijderen

WAARSCHUWING i

@® Het gebruik van andere dan de hieronder vermelde Selecteren van accessoires — 199

accessoires kan leiden tot storingen en letsel tot «y \WwaAARSCHUWING

gevolg hebben. O Controleer of de stang soepel beweegt wanneer deze
= wordt bediend. Reinig het schuifgedeelte van de stang
als deze niet soepel beweegt.
*2 WAARSCHUWING
O Houd bij het plaatsen van een spijker in de stang de
schacht van de spijker vast, niet de punt.
Bij het plaatsen van een spijker in de stang moet u

(@ Oogbescherming...

OPMERKING: accessoires ~ kunnen  zonder  enige
verplichting van de kant van HiKOKI worden

gewijzigd. ervoor zorgen dat de spijker niet op het uiteinde van de
aandrijvereenheid drukt.
EXTRA TOEBEHOREN O Bij het plaatsen van een spijker in de stang mag u uw
(LOS VERKRlJGBAAR) \éllggtesrzn?f handen niet onder de punt van de spijker
1. Accu *3 WAARSCHUWING ] )
: O BSL1815 O Als u een spijker met de vingers vasthoudt bij het
. schieten, plaats dan eerst de punt van de spijker op het
doelwit en breng daarna de stang op de spijkerkop aan.
*4 WAARSCHUWING
O Zorg er bij het schieten van een spijker voor dat de punt
van de spijker in het gat van de metalen verbinding zit.
*5 LET OP
O Bij gebruik van de haak moet u het elektrische
2. Acculader gereedschap goed bevestigen, zodat het niet per
O UC18YKSL (Oplaadspanning: 14,4V - 18 V) ongeluk kan vallen.
Als het elektrische gereedschap valt, kan dit leiden tot
een ongeluk.
O Zorg ervoor dat de accu is verwijderd bij gebruik van de
haak.
O Maak de haak stevig vast. Als de haak niet stevig is
bevestigd, kan dit leiden tot letsel tijdens het gebruik.
LET OP
De extra toebehoren kunnen zonder nadere aankondiging Bij het schieten van een spijker, bedient u het apparaat
gewijzigd worden. voor een Korte tijd en vermijd u continu werken. Anders
kan er een storing optreden of kan er vet lekken.
TOEPASSINGEN
o o ONDERHOUD EN INSPECTIE
O Houten materialen in algemene constructies, fittingen,
houten vloeren, frames en renovaties LET OP
Verwijder de accu uit het spijkerapparaat voér onderhoud
en inspectie.
OPLADEN WAARSCHUWING
Batterij en lader worden niet bij dit product geleverd. O Koppel de accu los en verwijder de spijker uit het
Laad oplaadbare accu’s op volgens de gebruiksaanwijzing spijkerapparaat wanneer:
van de lader die u gebruikt. (Afb. 5) 1) uonderhoud en inspectie uitvoert; en
2) ueen vastgelopen spijker verwijdert.
O Controleer, zonder de accu aan te sluiten, of de stang
MONTAGE EN GEBRUIK gelijkmatig beweegt door het stanguiteinde tegen
materiaal zoals hout te drukken.
Handeling Afbeelding | Bladzijde 1. Een vastgelopen spijker verwijderen (Afb. 11)
- Verwijder de accu uit het spijkerapparaat.
De accu plaatsen en verwijderen 3 2 (@ Verwijder de vastgelopen spijker met een tang.
Bedienen van de @ Neem bij regelmatig vastlopen contact op met een

door HiKOKI erkend servicecentrum.

2. Stang inspecteren (Afb. 6)

Reinig en smeer het schuifgedeelte van de stang en de

sok regelmatig.
- " Controleer of de stang soepel beweegt door het
Schieten door een Sp'Jkefz"aSt te spijkerapparaat tegen materiaal zoals hout te drukken.
houden met de magneet Als ijzerpoeders en dergelijke zich aan het
Schieten door een spijker vast te gemagnetiseerde gebied in de stang hechten, kan

hoofdschakelaar
Opladen
Stangbediening controleren*1

N (oo M
W ([W[(w| N

houden met de vingers.*3 8 3 de kracht om een spijker magnetisch vast te houden
- afnemen. Veeg het gebied af en toe schoon met een
Een spijker op de metalen
verbinding bevestigen® 4 9 4 doek of plakband.
9 9 Verwijder af en toe ook het ijzerpoeder op de magneet
De haak gebruiken*5 10 4 aan de buitenkant van de stang met een doek of
plakband.

47 Hierdoor werkt de stang soepeler.
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3. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

4. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

5. Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.

6. Opbergen

Bewaar het elektrisch gereedschap en de accu op een
plaats waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten
het bereik van kinderen is.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s.
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.
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Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 107 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 96 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden
overeenkomstig EN62841.

(triax  vector som) bepaald

Trillingsemissiewaarde: 15,5 m/s2
Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming
met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige
beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde afhankelijk van de
manieren waarop het gereedschap wordt gebruikt,
vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt; en

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.




(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
danos graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo
a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien

iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

b) No utilice las herramientas eléctricas en

entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transelntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c

~

d

=]

e)

f)
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Espaniol

3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y

4

-

b

c

d

e

~

~

L=l

)

f)

9

h

)

)

utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccién ocular.

El equipo de proteccion como mascara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce

b)

c

~

la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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5)

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds faciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a

bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por

el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria

crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solo con baterias

designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro

de darios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala

alejada de otros objetos metalicos como clips

de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequefios que puedan

crear una conexién entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,

podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

e) No utilice un paquete de baterias o una

herramienta que esté danada o modificada.
Las baterias dafadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga el paquete de baterias o la
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130°C puede causar una explosion.

b
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g) Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias dafiados.
EIl mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifos y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA CLAVADORA A BATERIA CON
MARTILLO

1. Presuma siempre que la herramienta contiene
clavos.

El manejo descuidado de la clavadora con martillo
puede provocar un disparo de clavos inesperado y
producir lesiones personales.

2. No apunte la herramienta hacia usted ni hacia las
personas que estén cerca.

Un disparo inesperado descargara el clavo, causando
una lesion.

3. No active la herramienta a no ser que esté
firmemente colocada contra la pieza de trabajo.

Si la herramienta no esta en contacto con la pieza de
trabajo, el clavo puede desviarse de su objetivo.

4. Desconecte la herramienta de la fuente de
alimentaciéon cuando el clavo se atasca en la
herramienta.

Mientras retire un clavo atascado, la clavadora con martillo
se puede activar accidentalmente si esta enchufada.

5. No use esta clavadora con martillo para sujetar
cables eléctricos.

No esta disefiado para la instalacién de cables eléctricos
y puede dafar el aislamiento de los mismos, causando
descargas eléctricas o riesgos de incendio.

6. Utilice proteccion auditiva
La exposicién al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

7. Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.

8. Sujete la herramienta eléctrica por las superficies

de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el pasador pueda entrar en contacto con el
cableado oculto.
El contacto con cables “vivos” puede hacer que las
partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica
se vuelvan “vivas” y pueden proporcionar una descarga
eléctrica al operador.

b
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

Asegurese de sostener la herramienta de forma
segura durante su funcionamiento.

Si no lo hace, se pueden producir accidentes o lesiones
personales. (Fig. 12)

Emplee la herramienta correctamente para que la
operacion sea segura.

Esta herramienta ha sido disefiada para clavar clavos en
madera y materiales similares. Empléela solamente para
los propdsitos indicados.

Tenga cuidado para evitar fuegos y explosiones.
Puesto que pueden salir disparadas chispas durante
la operacion de clavado, es muy peligroso emplear
la herramienta cerca de lacas, pinturas, bencinas,
disolventes, gasolina, adhesivos y sustancias
inflamables similares puesto que podrian encenderse
o explotar. Bajo ninguna circunstancia debera emplear
esta herramienta en la vecindad de tales materiales
inflamables.

Protéjase siempre los ojos (con unas gafas
protectoras).

Cuando opere la herramienta eléctrica,
siempre protéjase los 0jos y asegurese de
que las personas que puedan encontrarse
en los alrededores también se los hayan

protegido.

Existe una gran posibilidad de que
salgan disparados fragmentos de los clavos lo que es
una amenaza para los ojos. Protéjase siempre los ojos
mientras opera la herramienta. Puede protegerse los
0jos con unas gafas protectoras o también ponerse una
mascara de visién amplia encima de gafas graduadas si
es que las lleva.

Los encargados deben siempre hacer obligatorio el
empleo de proteccién para los ojos.

Protéjase los oidos y la cabeza.

Cuando tenga que efectuar un trabajo de clavado
pbéngase orejeras y proteccion en la cabeza. También,
dependiendo de las condiciones, asegurese de que las
personas que pueda haber en los alrededores también
llevan orejeras y proteccién en la cabeza.

Ponga mucha atencién en los que trabajan cerca de
usted.

Seria muy peligroso si los clavos que no son clavados
correctamente golpearan a otras personas. Por lo tanto,
ponga siempre mucha atencién a la seguridad de las
personas que pueda haber en los alrededores cuando
emplee la herramienta. Asegurese siempre de que el
cuerpo, manos o pies de ninguna persona estén cerca
de la salida de los clavos.

No dirija nunca la salida de los clavos hacia ninguna
persona.

De por hecho siempre que la
herramienta contiene fijaciones.
Si la salida de los clavos enfoca

hacia personas, podrian producirse

\

accidentes si descarga erréneamente
la herramienta. Al conectar y desconectar la bateria,
durante la carga de clavos o durante operaciones
similares, asegurese de que la salida de clavos no
esté orientada hacia ninguna persona (incluido usted
mismo). Incluso cuando no hay clavos cargados, es
peligroso descargar la herramienta cuando se apunta
hacia alguien, por lo que nunca debe hacerlo. No juegue
nunca con ella. Respete la herramienta como método de
trabajo.
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8.

10.

11.

12.

13.

14

15.

16.

17.

Espaniol

Verifique la varilla antes de usar.
Asegurese de que la varilla funcione correctamente.
Nunca use la clavadora con martillo a menos que la
varilla esté funcionando correctamente, de lo contrario,
la clavadora con martillo podria clavar un clavo
inesperadamente. No altere ni retire la varilla, de lo
contrario la varilla sera inutilizable.
Emplee solamente los clavos especificados.
No emplee nunca otros clavos que no sean los
especificados y descritos en este manual de
instrucciones.
Tenga cuidado al conectar la bateria.
Cuando conecte la bateria y cargue clavos, para no
accionar la herramienta por error, asegurese de lo
siguiente.
O No toque el gatillo.
No permita que el cabezal de disparo se ponga en
contacto con ninguna superficie.
Mantenga el cabezal de disparo hacia abajo.
Observe estrictamente las instrucciones de arriba
y asegurese siempre de que ninguna parte de su
cuerpo, manos o pies se encuentra delante de la
salida de los clavos.
No coloque descuidadamente el dedo en el gatillo.
No coloque el dedo en el gatillo excepto cuando vaya
a efectuar la operacion de clavado. Si transporta la
herramienta o se la pasa a alguien teniendo usted el
dedo en el gatillo, podria descargar inadvertidamente un
clavo causando un accidente serio.
Presione firmemente la salida de los clavos contra
el material donde vaya a efectuar el clavado.
Cuando clave clavos, presione firmemente la salida de
los clavos contra el material donde vaya a efectuar el
clavado. Si la salida no esta correctamente colocada, los
clavos rebotaran.
Mantenga las manos y pies alejados del cabezal de
disparo durante la operacion.

Es muy peligroso si un clavo se clavase

o
(6]

en una mano o pie por error.

Tenga en cuenta el retorno de la herramienta.

No acerque la parte superior de la herramienta
a su cabeza, etc., durante la operacion. Es muy
peligroso puesto que la herramienta podria retroceder
violentamente si el clavo que esta siendo clavado
contactara con otro clavo o grapa que ya estuviera
clavado en la madera.

Tenga cuidado cuando efectie el clavado en
tableros delgados o en las esquinas de la madera.
Cuando efectle el clavado en tableros delgados, los
clavos pueden traspasarlos, asi como también cuando
clave las esquinas de madera debido a la desviacion de
los clavos. En tales casos, asegurese siempre de que no
haya nadie (ni ninguna mano, pie, etc., de nadie) detras
del tablero o cerca de la madera que vaya a clavar.

El clavado simultaneo en ambos lados de la misma
pared es peligroso.

Bajo ninguna circunstancia debera clavar en ambos
lados de una pared a la vez. Podria ser muy peligroso
puesto que los clavos podrian pasar a través de la pared
y causar dafnos personales.

No utilice la herramienta eléctrica sobre andamios
o escaleras.

La herramienta eléctrica no debera utilizarse para
aplicaciones especificas, como por ejemplo:

cuando el cambio de un sitio de clavado a otro
implica el uso de andamiaje, escalones, escaleras,
construcciones similares a una escalera, como por
ejemplo, listones,

cierre de cajas o huacales,




Espaniol

18.

19.

20.

21.

22,
23.

24,
25.

fijacion de sistemas de seguridad para el transporte,
por ej., en vehiculos y vagones

Retire todos los clavos restantes y la bateria de la
clavadora con martillo cuando:

1) realice el mantenimiento y la inspeccion;

2) se verifique el funcionamiento correcto de la varilla y
el gatillo;

libere un atasco;

no esté en uso;

abandone la zona de trabajo;

la traslade a otra ubicacion; y

la entregue a otra persona.

Nunca intente liberar un atasco ni reparar la clavadora
con martillo a menos que haya extraido la bateria y todos
los clavos restantes de la clavadora con martillo.

La clavadora con martillo nunca se debe dejar
desatendida, ya que personas que no estan
familiarizadas con la clavadora con martillo pueden
manejarla y lesionarse.

Al limpiar la herramienta eléctrica, no utilice
gasolina u otros liquidos inflamables.

Si el vapor de un liquido inflamable se introduce en la
herramienta eléctrica, existe el peligro de que las chispas
producidas al grapar, etc. puedan causar una explosion.

El entorno operativo para este dispositivo es de
0°C a 40°C, por lo que debe utilizarlo dentro de este
rango de temperatura. El dispositivo puede fallar
por debajo de 0°C y por encima de 40°C.

NUNCA permita que imanes (o dispositivos
magnéticos similares) se acerquen a la clavadora
con martillo, ya que la clavadora con martillo tiene
un iman en su interior.

Hacerlo causara un fallo o riesgos de sufrir lesiones por
un funcionamiento incorrecto.

Reposo de la herramienta después de un
funcionamiento prolongado.

La herramienta eléctrica estd equipada con un
circuito de proteccion de temperatura para proteger
el motor. Un trabajo continuo podria ocasionar que
la temperatura de la unidad se eleve, activando el
circuito de proteccion de temperatura y deteniendo
automaticamente la operacién. Si esto sucede,
deje que la herramienta eléctrica se enfrie antes de
volver a utilizarla.

Este producto podria dejar de funcionar cuando se
detecta una anomalia.

No mire directamente a la luz. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

Limpie cualquier resto de polvo o suciedad enganchado
al objetivo de la luz LED con un pafio suave, procurando
no rayar la lente.

Los arafiazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccion del brillo.

PRECAUCIONES PARA LA BATERIAY
EL CARGADOR

1.

Cargue siempre la bateria a una temperatura
ambiente que oscile entre los 0 y los 40 °C.

Las temperaturas inferiores a 0 °C provocaran un exceso
de carga, situacion que resulta peligrosa. La bateria no
puede cargarse a temperaturas superiores a los 40 °C.
La temperatura de carga idonea es entre los 20 y 25 °C.
No utilice el cargador de forma continua.

Cuando finalice una carga, deje el cargador sin uso
durante unos 15 minutos antes de la siguiente carga de
la bateria.

No deje que entren sustancias extranas por el
orificio de conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el
cargador.
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No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tension eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivard en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego.

Si la bateria se quema puede explotar.

El uso de una bateria agotada danara el cargador.
Lleve la bateria al establecimiento de compra
original en caso de que la duracion de la bateria
recargable sea reducida al usarse.

No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador.

La insercion de objetos metalicos o inflamables en
dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas o
dafos en el cargador.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada
con la funcion de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1.
(0]

O

Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la baterfa.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.



9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacién.

12. No sumerija la bateria ni permita que fluya hacia el interior
fluido alguno. La entrada de liquido conductivo, como
agua, puede causar dafios que resultaran en un incendio
o una explosion. Guarde la bateria en un lugar fresco y
seco, lejos de materiales inflamables y combustibles. Se
deben evitar atmésferas de gas corrosivo.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pédngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

3. Si observa oOxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

1
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ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la

bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y

provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de

litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

O Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador (Fig. 2).

A PROPOSJTO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta

las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete

contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia

eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

O Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

NOMBRES DE LAS PIEZAS

Potencia de salida

LT Iwh

Numero de 2 o 3 digitos

(Fig-1 - Fig. 12)
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Cabezal de disparo (salida)

Varilla

Luz LED

Gatillo

Gancho

Bateria

Cierre

Tapa de la bateria

Terminales

Aguijeros de ventilacion

Cargador

Cabeza del clavo

Eje del clavo

Punta del clavo

Iman

Area magnetizada

Clavo

Unidad de accionamiento

Unioén de metal

Agujero

Tornillo

Ranura
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SiMBOLOS Solo para paises de la Unién Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
ADVERTENCIA los residuos domésticos!

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

NH18DSL: Clavadora a bateria con martillo

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

=

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislaciéon nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Corriente continua

Los operarios y otras personas en la zona de
trabajo deberan utilizar gafas de seguridad con
proteccion lateral.

Peso
(en conformidad con el procedimiento EPTA
01/2014)

Nunca oriente la herramienta hacia usted ni

20X 9.

hacia ninguna otra persona en la zona de Encendido
trabajo.
. Apagado
Desconecte la bateria pag
Advertencia

No usar en andamios ni escaleras de mano.

Q)| o]~ an

Accion prohibida

ESPECIFICACIONES

1. Clavadora a bateria con martillo
Modelo NH18DSL
Tension 18V
Cantidad de golpes 4000 min-1

Clavo aplicable

21,7 - 4,1 mm (Consulte la Tabla 1)*1

Longitud de clavo aplicable

25 mm a 90 mm*1

Peso*2

1,3-1,9kg

Dimensiones
Altura x Longitud

135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Madera opuesta: SPF, cedro

Es posible que no pueda clavar completamente un clavo en materiales duros como el abeto oriental, el MDF o la madera
laminada.

*2: Peso: En conformidad con el procedimiento EPTA 01/2014. Dependiendo de la bateria conectada. El peso mas pesado
se mide con BSL36B18 (se vende por separado).

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio sin
previo aviso.
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SELECCION DE CLAVO
Use clavos en los siguientes tamafios para esta clavadora con martillo.

Tabla 1
Min. Max.

8,7 mm
(0,344")

4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
£ &
1S
€
& £
o
[}
1,7 mm
(0,067")

\/

4,1 mm
(0,162")

ADVERTENCIA
® No use clavos de ningun otro tamafo.
Pueden daiiar la varilla o dispararse en una direccién inclinada.
® Tenga cuidado con los tamafos de la cabeza del clavo. El tamafio de la cabeza del clavo puede variar entre

grande y pequefo con clavos a granel comercialmente disponibles.
® No use clavos endurecidos.

NOTA
@® Es posible que no pueda clavar completamente un clavo en materiales duros como el abeto oriental, el MDF o la madera
laminada.
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ACCESSORIOS ESTANDAR

ADVERTENCIA

® Los accesorios que no sean los que se muestran
a continuacion pueden ocasionar un mal
funcionamiento y provocar lesiones.

@ Proteccion ocular.

NOTA: Los accesorios estan sujetos a cambios sin ninguna
obligacién por parte de HiIKOKI.

ACCESORIOS OPCIONALES
(DE VENTA POR SEPARADO)

1. Bateria

O BSL1815

2. Cargador
O UC18YKSL (Tension de carga: 14,4V —-18V)

Lo accesorios facultativos estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Materiales de madera en construcciones generales,
accesorios, cubiertas de madera, marcos y renovaciones

CARGA

La bateria y el cargador de la bateria no estan incluidos en
este producto.

Para cargar las baterias recargables, hagalo como se indica
en las instrucciones de manejo del cargador que esta
usando. (Fig. 5)

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura Pagina

Insercion y extraccion de la bateria 3 2
Operacion del interruptor 4 2
Carga 5 3
Verificaciéon de las operaciones de 6 3
la varilla*1

Disparar sosteniendo un clavo con 7 3
el iman*2

Disparar sosteniendo un clavo con 8 3
los dedos.*3

Fijar un clavo en la junta de metal™4 4
Uso del gancho*s 10 4
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Eliminacién de un atasco

Seleccion de los accesorios

*1 ADVERTENCIA

O Asegurese de que la varilla se desliza suavemente
cuando se opera. Limpie el area deslizante de la varilla
si no se desliza suavemente.

*2 ADVERTENCIA

O Cuando cargue un clavo en la varilla, sostenga el eje del

clavo en lugar de la punta.

O Cuando cargue un clavo en la varilla, asegurese de no
presionar la punta de la unidad de accionamiento.

O Cuando cargue un clavo en la varilla, no coloque sus
dedos o0 manos debajo de la punta de un clavo.

*3 ADVERTENCIA

O Al disparar un clavo sosteniéndolo con los dedos,
coloque primero la punta del clavo en un objetivo y luego
inserte la varilla en la cabeza del clavo.

*4 ADVERTENCIA

O Aldisparar un clavo, asegurese de que la punta del clavo
esté en el orificio de la union de metal.

*5 PRECAUCION

O Al usar el gancho, cuelgue la herramienta eléctrica con
firmeza para que no se caiga accidentalmente.

Si la herramienta eléctrica se cae, podria causar un
accidente.

O Asegurese de que la bateria no esté colocada al usar el
gancho.

O Instale el gancho correctamente. Si el gancho no esta
correctamente instalado, podria provocar lesiones
durante su uso.

PRECAUCION

Al disparar un clavo, opere por un periodo corto de
tiempo y evite el trabajo continuo. De lo contrario podria
provocar un fallo en el funcionamiento o fugas de grasa.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION
Asegurese de extraer la bateria de la clavadora con
martillo antes de la inspeccion y el mantenimiento.
ADVERTENCIA
O Desconecte la bateria y retire el clavo de la clavadora
con martillo cuando:
1) realice el mantenimiento y la inspeccion; y
2) durante la eliminacion de un atasco.

O Sin conectar la bateria, compruebe si la varilla se mueve
de manera constante presionando la punta de la varilla
contra un material como la madera.

1. Eliminacion de un atasco (Fig. 11)

Retire la bateria de la clavadora con martillo.

(@ Retire el clavo atascado con un par de alicates.

(@ En caso de atasco frecuente, contacte con un centro
de servicio autorizado HiKOKI.

2. Inspeccién de la varilla (Fig. 6)

Periddicamente limpie y lubrique la parte deslizante de
la varilla y el casquillo.

Compruebe si la varila se mueve suavemente
presionando la clavadora con martillo contra un material
como la madera.

Cuando el polvo de hierro o similares se adhieren
al area magnetizada dentro de la varilla, la potencia
para sostener magnéticamente un clavo puede verse
reducida. Limpie de vez en cuando el area manchada
con un trapo o cinta adhesiva.

Ademas, limpie de vez en cuando el polvo de hierro en
el iman fuera de la varilla con un pafo o cinta adhesiva.
Hace que la operacion de la varilla sea suave.



3. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

4. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

5. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

6. Conservacion
Guarde la herramienta y la bateria en un lugar en el que
la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias
(3 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién
Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la norma
1ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 107 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 96 dB (A)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibraciéon (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Valor de emisién de vibracion: 15,5 m/s2
Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total declarado de las vibraciones y el valor
declarado de las emisiones de ruido han sido medidos
de acuerdo con un método de prueba estandar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con otra.

También podrian utilizarse en una evaluacién preliminar de
la exposicion.

ADVERTENCIA

O

La vibracién y la emision de ruido durante el uso real
de la herramienta eléctrica pueden diferir del valor
total declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las
partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos durante
los que la herramienta esta apagada y durante los que
funciona lentamente, ademas del tiempo de activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aiso

Leia todos os avisos de seguranca, instrucgoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distragées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacdo exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacao protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.
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4)

(Tradugao das instrugcoes originais)

b) Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize

c

d

e

~

)

~

f)

9

h

Util

a

-

)

)

b)

c

d

e

~

)

-~

sempre protecédo para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagbes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa longe
de pecas moéveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de poé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacgao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacédo e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessérios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevencao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.



5)

6)

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessoérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operacgles diferentes das previstas pode resultar
numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias néo
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situagbes inesperadas.

f)

g)

h)

Utilizacdo e manutencao da ferramenta com bateria
a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metdlicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicdes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosdo ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposigdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130°C pode causar uma explos&o.

Siga todas as instrucdes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparagdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta elétrica
& mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparagdo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b)
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AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

ADVERTENCIAS DE SEGURANCA
PARA A PISTOLA DE PREGOS A
BATERIA COM MARTELO SEM FIOS

1.

Assuma sempre que a ferramenta contém pregos.
O manuseamento descuidado da Pistola de Pregos
a Bateria com Martelo pode resultar em disparo
inesperado de pregos e lesdes pessoais.

Nao apontar a ferramenta para si nem para quem
estiver préximo.

Um disparo inesperado ird descarregar o prego,
causando uma les&o.

Nao acionar a ferramenta a nao ser que esteja
colocada firmemente contra superficie de trabalho.
Se a ferramenta nao estiver em contacto com a peca de
trabalho, o prego pode ser desviado para fora do seu
alvo.

Desconecte a ferramenta da fonte de alimentacéao
quando o prego encravar na ferramenta.

Ao remover um prego encravado, a Pistola de Pregos a
Bateria com Martelo pode ser ativada acidentalmente se
estiver ligada & tomada.

Nao usar esta Pistola de Pregos a Bateria com
Martelo para fixar cabos elétricos.

Este néo foi projetado para instalagao de cabos elétricos
e pode danificar o isolamento de cabos elétricos,
causando choque elétrico ou risco de incéndio.

Use protecoes auditivas

A exposigao ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.

. Segure a ferramenta elétrica pelas superficies de

pega isoladas ao efetuar uma operacdo onde o
fixador pode entrar em contacto com cablagem
oculta.

Fixadores em contacto com um fio “sob tens@o” podem
colocar as pegas metdlicas expostas da ferramenta
elétrica sob tensdo e provocar choques elétricos ao
operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta
durante a operacao.
Caso contrario, pode
ferimentos. (Fig. 12)

resultar em acidentes ou

. Operacdo segura através de uma utilizacdo

correcta.

Esta ferramenta foi concebida para pregar em madeira
ou em materiais semelhantes. Utilize-a apenas para o
fim a que se destina.

. Tenha cuidado com incéndios e explosées.

Uma vez que se podem produzir faiscas enquanto
se utiliza a ferramenta, é perigoso utilizar esta
ferramenta perto de verniz, tinta, benzina, diluente,
gasolina, gasoéleo, adesivos e substancias inflamaveis
semelhantes, uma vez que estas podem incendiar ou
explodir. Em resumo, esta ferramenta ndo deve, sob
quaisquer circunstancias, ser utilizada nas proximidades
dos referidos materiais inflamaveis.
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4.

10.

Usar sempre proteccdo ocular
proteccao).

(6culos de

Quando utilizar a ferramenta eléctrica, use
sempre protecg@o ocular e certifique-se
de que as pessoas na area circundante
também estdo a usar proteccdo ocular.

A possibilidade de entrada de fragmentos

de pregos que ndo tenham sido
devidamente pregados constitui uma ameaga a visdo.
O equipamento de protec¢do ocular pode ser adquirido
em qualquer loja de equipamento de seguranga. Use
sempre protecgdo ocular quando utilizar esta ferramenta.
Utilize 6culos ou méascara de protecgao sobre os 6culos
de correcgéo da visao.

A entidade patronal deve estabelecer a obrigacdo de
uso de equipamento de proteccao.

Proteger os ouvidos e a cabeca.

Quando estiver a pregar use tampdes nos ouvidos e
capacete de proteccdo. Do mesmo modo, dependendo
das condigbes, certifique-se de que as pessoas ha
area circundante também estejam a usar tampdes nos
ouvidos e capacete de protecgao.

Prestar atencdo as pessoas que estado a trabalhar
na area circundante.

Seria extremamente perigoso se 0s pregos
incorrectamente pregados atingissem as outras
pessoas. Por isso, preste sempre atengdo a seguranca
das pessoas que o rodeiam quando utilizar esta
ferramenta. Certifique-se sempre de que a saida de
pregos ndo se encontra perto do corpo, das maos ou
dos pés de alguém.

Nunca apontar a saida de pregos em direc¢ao as

pessoas.
Parta sempre do principio que a
ferramenta possa estar carregada com
pregos.

Se a saida de pregos for apontada

em direccdo as pessoas, podem ser

causados acidentes graves se ocorrer uma descarga
involuntaria da ferramenta. Ao conectar e desconectar a
bateria durante o carregamento de pregos ou operagoes
semelhantes, certifique-se de que a saida de pregos
nao esta apontada para ninguém (incluido o operador).
Mesmo quando ndo existirem pregos carregados,
é perigoso descarregar a ferramenta quando esta
se encontrar apontada em direccdo a alguém, por
isso, nunca tente fazé-lo. Ndo corra riscos. Respeite a
ferramenta enquanto instrumento de trabalho que é.
Verifique a haste antes de usar.

Verifique se a haste funciona corretamente. Nunca use a
Pistola de Pregos a Bateria com Martelo, a menos que a
haste esteja a funcionar corretamente, caso contrario, a
Pistola de Pregos a Bateria com Martelo pode conduzir
um prego inesperadamente. Ndo altere nem remova a
haste, caso contrario a haste fica inoperavel.

Utilizar apenas os pregos especificados.

Nunca utilize pregos que n&o os especificados e
descritos nestas instrugoes.

Ter cuidado ao ligar a bateria.

Ao ligar a bateria e carregar pregos para ndo disparar
a ferramenta involuntariamente, tenha em conta os
seguintes aspectos.

O Néo toque no gatilho.

O Naéo permita que a cabeca de disparo entre em
contacto com qualquer superficie.

Mantenha a cabeca de disparo para baixo.

Respeite com rigor as instru¢cdes acima indicadas e
certifique-se sempre de que a saida de pregos ndo
esta apontada para o corpo, para as maos ou para
as pernas.

O
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Nao colocar o dedo no gatilho distraidamente.
Nao coloque o dedo no gatilho, excepto quando
pretender pregar pregos. Se transportar esta ferramenta
ou a entregar a alguém mantendo o dedo no gatilho,
pode descarregar involuntariamente um prego e causar
um acidente.
Premir firmemente a saida de pregos contra o
material a pregar.
Ao pregar, prima a saida de pregos firmemente contra
o material a pregar. Se a saida nao for devidamente
aplicada, os pregos podem ressaltar.
Manter as maos e os pés afastados da cabeca de
disparo durante a utilizagéo.

E muito perigoso que um prego atinja

\ as maos ou os pés involuntariamente.

Ter cuidado com o recuo da ferramenta.
N&o aproxime a parte de cima da ferramenta da cabeca,
etc. durante a utilizagéo. Este procedimento é perigoso
pois a ferramenta pode recuar com violéncia se o prego
que estd a pregar entrar em contacto com um prego
aplicado anteriormente ou um né da madeira.
Tenha cuidado ao pregar tabuas finas ou cantos de
madeira.
Ao pregar tabuas finas ou cantos de madeira, os pregos
podem perfurar imediatamente devido ao respectivo
desvio. Nesses casos, certifique-se sempre de que nao
se encontra ninguém (nem as maos nem os pés, etc.)
por trds da tabuas finas ou junto a madeira que esta
prestes a pregar.
Pregar simultaneamente em ambos os lados da
mesma parede é perigoso.
Nunca se deve, sob qualquer circunstancia, pregar
simultaneamente em ambos os lados da mesma parede.
Este procedimento € muito perigoso, pois os pregos
podem passar através da parede e provocar ferimentos.
Nao utilizar a ferramenta eléctrica em andaimes,
escadotes.
A ferramenta eléctrica ndo deve ser utilizada para
aplicacdes especificas, tais como:
alteragdo de uma localizagéo de trabalho para outra
que envolva a utilizagdo de andaimes, escadas,
escadotes ou estruturas semelhantes, por exemplo,
para pregar ripas de telhado,
fechar caixas ou embalagens,
montagem de sistemas de seguranca para
transporte, por exemplo, em veiculos
Remova todos os pregos restantes e a bateria da
Pistola de Pregos a Bateria com Martelo quando:
1) fizer a manutencgéo e inspegao;
verificar o funcionamento adequado da haste e do
gatilho;
) eliminar um encravamento;
) ndo estiver a ser utilizada;
) deixar a area de trabalho;
)
)

a deslocar para outro local; e

a entregar a outra pessoa.

Nunca tente reparar ou eliminar um encravamento
na Pistola de Pregos a Bateria com Martelo a néo ser
que tenha removido a bateria e os restantes pregos da
Pistola de Pregos a Bateria com Martelo.

A Pistola de Pregos a Bateria com Martelo nunca deve
ser deixada sem vigilancia, uma vez que pessoas que
nao estejam familiarizadas com a Pistola de Pregos a
Bateria com Martelo podem manusea-la e ferir-se.

Ao limpar a ferramenta elétrica, nao utilize gasolina
ou outros liquidos inflamaveis.

Se o vapor de um liquido inflamavel entrar na ferramenta
elétrica, existe o perigo de que as faiscas produzidas ao
pregar etc. possam causar uma explosao.



20.

21.

22.
23.

24,
25.

O ambiente operacional para este dispositivo
corresponde ao intervalo entre 0°C e 40°C, por isso,
a ferramenta s6 deve ser utilizada de acordo com
este intervalo de temperatura. O dispositivo pode
nao funcionar em temperaturas inferiores a 0°C ou
superiores a 40°C.

NUNCA permita que imanes (ou dispositivos
magnéticos equivalentes) fiquem junto a Pistola de
Pregos a Bateria com Martelo, dado que a Pistola
de Pregos a Bateria com Martelo tem um iman no
interior.

Se o fizer, podera provocar uma falha ou risco de lesdes
por avaria.

Desligar a unidade apés trabalho continuo.

A ferramenta elétrica esta equipada com um
circuito de protecao da temperatura para proteger
o motor. Trabalho continuo pode fazer com que
a temperatura da unidade suba, ativando o
circuito de protecdo de temperatura e parando
automaticamente a operacédo. Se isto acontecer,
permita que a ferramenta elétrica arrefeca antes de
reiniciar a utilizacao.

Este produto pode nao funcionar quando é detetada
uma anomalia.

Nao olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesbes nos olhos.

Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED
com um pano macio, tendo cuidado para ndo riscar a
lente.

Riscos na lente da luz LED podem resultar na diminui¢ao
da luminosidade.

PRECAUCOES COM A BATERIA E O
CARREGADOR

1.

Carregue sempre a bateria a uma temperatura
ambiente de 0-40°C.

Uma temperatura inferior a 0°C vai resultar num
carregamento excessivo, algo perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para carregamento é
20-25°C.

N3ao utilize o carregador continuamente.

Quando o carregamento estd concluido, pouse o
carregador durante cerca de 15 minutos antes do
proximo carregamento de uma bateria.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligacao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel ou o
carregador.

Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel.

Provocar um curto-circuito na bateria vai causar uma
corrente elétrica e aquecimento excessivos. Resulta em
queimaduras ou danos na bateria.

N&o elimine a bateria num fogo.

Se a bateria for queimada, pode explodir.

Utilizar uma bateria descarregada vai danificar o
carregador.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apos o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagao pratica.

N&o elimine a bateria gasta.

Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilacao
de ar do carregador.

Introduzir objetos metalicos ou inflamaveis nas ranhuras
de ventilagdo de ar do carregador vai resultar em riscos
de choques elétricos ou danos no carregador.
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P_RECAU(;(:)ES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida 0til, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de protecdo para impedir a
transmisséo de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da fung&o de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

2. Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

3. Se a bateria estiver sobreaquecida em condigcbes de
sobrecarga, a alimentacédo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e

precaugdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producéo de calor, emissdo de fumo, explosédo e ignicao,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

O Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

O Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos néo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria n&o utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

nao lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Nao utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automovel.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

8. Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

10. Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producédo
de calor, descoloragdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

12. Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

No ok ©
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PRECAUGCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

2. Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

3. Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracdo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de

ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador (Fig. 2).

SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA
DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta

as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem

contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da

sua poténcia de saida e siga as instru¢des da empresa de

transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

O Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagdo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Poténcia de Saida

L[ TIwh

Numero de 2 a 3 digitos
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NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 12)

Cabeca de disparo (saida)

Haste

Luz LED

Gatilho

Gancho

Bateria

Fecho

Tampa da bateria

Terminais

Orificios de ventilagao

Carregador

Cabeca do prego

Eixo do prego

Ponta do prego

iman

Area magnetizada

Prego

Unidade de condugéo

Junta de metal

Orificio

Parafuso

Ranhura

BROIBIS @SN NO® 6O

Alicate




SiMBOLOS

AVISO

De seguida,

sdo apresentados os simbolos

utilizados para a maquina. Assimile bem seus

signifi

cados antes da utilizag3o.

NH18DSL: Pistola de Pregos a Bateria com
Martelo Sem Fios

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Os operadores e outros na area de trabalho
devem usar éculos de seguranca com
protecdes laterais.

Nunca aponte a ferramenta para si ou outras
pessoas na area de trabalho.

Desconectar a bateria

® o O -
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=

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecologica.

Corrente continua

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2014)

Ligar (ON)

Desligar (OFF)

Q)|>|[0]/—] e

Aviso
Nao utilize em andaimes, escadas. . -
Acéo proibida
ESPECIFICACOES
1. Pistola de Pregos a Bateria com Martelo Sem Fios
Modelo NH18DSL
Voltagem 18V
Numero de golpes 4000 min-1

Altura x Comprimento

Prego Aplicavel 21,7 — 4,1 mm (Consulte a Tabela 1)*1
Comprimento do Prego Aplicavel 25 mm a 90 mm*1

Peso*2 1,3-1,9kg

Dimenséo

135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Madeira oposta: SPF, cedro
Pode nédo ser capaz de enfiar totalmente um prego em materiais duros como abeto de cicuta, MDF ou madeira laminada.
*2: Peso: De Acordo com o Procedimento EPTA 01/2014. Dependendo da bateria conectada. O peso mais pesado é
medido com BSL36B18 (vendido separadamente).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estao
sujeitas a mudangas sem aviso prévio.




Portugués

SELECAO DE PREGOS
Use pregos dos seguintes tamanhos para esta Pistola de Pregos a Bateria com Martelo.
Tabela 1
Min. Max.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
-
< &
£ &
1S
£
& £
o
[}
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")

AVISO

® Nao use pregos de outros tamanhos.
Estes podem danificar a haste ou ser disparados em direcao inclinada.

® Tenha cuidado com os tamanhos das cabecas dos pregos. O tamanho das cabecas dos pregos pode variar
entre grandes e pequenas, com pregos comercialmente disponiveis em lotes.

® Nao use pregos endurecidos.

NOTA
@ Pode nao ser capaz de enfiar totalmente um prego em materiais duros como abeto de cicuta, MDF ou madeira laminada.
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ACESSORIOS-PADRAO

AVISO
@® Os acessoérios que nao sejam os mostrados abaixo
podem causar avaria e les6es resultantes.

@ Protecéo para os olhos

NOTA: Os acessoérios estdo sujeitos a alteragbes sem
qualquer obrigagao por parte da HiKOKI.

ACESSORIOS OPCIONAIS
(VENDIDOS SEPARADAMENTE)

1. Bateria

O BSL1815

2. Carregador
O UC18YKSL (Tenséao de carregamento: 14,4V -18V)

Os acessorios opcionais estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.
APLICACOES

O Materiais de madeira em locais de construgdo gerais,
acessorios, decks de madeira, estruturas e renovagdes

RECARREGAMENTO

A bateria e o carregador de bateria ndo estéo incluidos com
este produto.

Para baterias recarregaveis, carregue de acordo com as
instrugdes de manuseio do carregador que estiver a usar. (Fig. 5)

MONTAGEM E UTILIZAGAO

Acéo Figura | Pagina
Inserir e remover a bateria 3 2
Funcionamento do interruptor 4 2
Carregamento 5 3
Verificagcdo das operacdes da haste*1 6 3
!Disparar segurando um prego com o 7 3
iman*2
Disparar segurando um prego com 0s 8 3
dedos.*3
Fixar um prego a junta de metal*4 9 4
Usar o gancho*5 10 4
Eliminar um encravamento 11 4
Selecionar acessorios — 199
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*1 AVISO

O Verifique se a haste desliza suavemente quando
operada. Limpe a area de deslizamento na haste se esta
nao deslizar suavemente.

*2 AVISO

O Ao carregar um prego na haste, segure o eixo do prego
em vez da ponta.
Ao carregar um prego na haste, certifique-se de que néo
pressiona a ponta da unidade de condugao.
Ao carregar um prego na haste, ndo coloque os dedos
ou maos abaixo da ponta de um prego.

*3 AVISO

O Quando disparar um prego segurando-o com os dedos,
coloque a ponta do prego num alvo primeiro e, em
seguida, insira a haste na cabecga do prego.

*4 AVISO

O Ao disparar um prego, certifique-se de que a ponta do
prego esta no orificio da junta metalica.

*5 PRECAUCAO

O Quando usar o gancho, desligue a ferramenta elétrica

com firmeza para ndo deixar cair acidentalmente.
Se deixar cair a ferramenta elétrica, pode causar um
acidente.

O Certifiqgue-se de que a bateria foi removida ao usar o
gancho.

O Instale bem o gancho. Se o gancho nao for bem
instalado, pode causar ferimentos durante a utilizag&o.

PRECAUGAO
Ao disparar um prego, opere por um curto periodo de
tempo e evite o trabalho continuo. Caso contrario, pode
causar uma falha ou fuga de lubrificante.

MANUTENCAO E INSPECAO

PRECAUGAO
Certifique-se de que remove a bateria da Pistola de
Pregos a Bateria com Martelo antes da manutengéo e
inspecéo.

AVISO

O Desconecte a bateria e remova o prego da Pistola de
Pregos a Bateria com Martelo quando:
1) fizer manutengéo e inspegéo; e
2) eliminar um encravamento.

O Sem conectar a bateria, verifique se a haste se move de
forma constante pressionando a ponta da haste contra
um material como madeira.

1. Eliminar um encravamento (Fig. 11)

Remova a bateria da Pistola de Pregos a Bateria
com Martelo.

2 Remova o prego encravado com um alicate.

3 Em caso de encravamento frequente, entre em
contacto com um centro de assisténcia autorizado
da HiKOKI.

2. Inspecéo da haste (Fig. 6)

Limpe e lubrifique periodicamente a parte deslizante da
haste e do soquete.

Verifique se a haste se move suavemente pressionando
a Pistola de Pregos a Bateria com Martelo contra um
material como madeira.

Quando os pos de ferro ou similares aderem a area
magnetizada dentro da haste, o poder de segurar
magneticamente um prego pode ser reduzido. Limpe
de vez em quando a area com um pano limpo ou fita
adesiva.

Além disso, limpe de vez em quando o pé de ferro que
se encontra no iman fora da haste com um pano ou uma
fita adesiva.

Isso torna suave o funcionamento da haste.
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3. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para garantir
que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.
Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabdo. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.
NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragao
do desempenho, reducéo significativa do tempo de
utilizacdo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizacdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizacdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagdo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operacdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguran¢a e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagédo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugbes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 107 dB (A)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido: 96 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéao auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Valor de emisséo de vibragdes: 15,5 m/s2
Incerteza K = 1,5 m/s2
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O valor total de vibragéo declarado e o valor de emisséo de
ruido declarado foram medidos de acordo com um método
de teste padrdo e podem ser utilizados para comparar
ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagdo preliminar de
exposicao.

AVISO

O A vibragdo e a emissao de ruido durante a utilizagao
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e
Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estao sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.
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(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/N VARNING

Las alla sakerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg”i varningar hdnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdl6st) elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller morka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvdnd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i narvaro av antidndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller &ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp &r jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rorliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som d&r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvédnd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvédnd inte elektriska verktyg nér du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppméarksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
o6gonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller horselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
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4

-

c) Férebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.

d) Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller

skruvnyckel innan du startar det elektriska

verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa

en roterande del av det elektriska verktyget kan

resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa

fotterna och hall balansen.

P& sa satt far du béttre kontroll dver det elektriska

verktyget i ovéntade situationer.

f) Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader

eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta

fran roérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de

rérliga delarna.

Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-

och damminsamlingsanordningar ingar, se da

till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvdndning av damminsamling kan minska

dammrelaterade faror.

h) Lat inte vanan av regelbunden anvandning
av verktyg tillata dig att bli for sjalvséker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig atgdrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

e

~

-

9

Anvédndning och skétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvind
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

b) Anvand inte det elektriska verktyget om

omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.

Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med

omkopplaren dr farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet

om det ar avtagbart fran det elektriska verktyget

innan du gor justeringar, byter tillbehor eller
forvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgédrder minskar

risken for att det elektriska verktyget startar

oavsiktligt.

d) Férvara elektriska verktyg som inte anvéands

utom rackhall for barn och lat inte personer

som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade

anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.

Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning

eller om rorliga delar kédrvar, om delar har

spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget &r skadat
se till att det repareras innan du anvander det.

Manga olyckor férorsakas av daligt underhalina verktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skédrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.

g) Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskdar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Attanvénda det elektriska verktyget for andra dndamal
&n det dr avsett for kan resultera i farliga situationer.

c

~

e

-~
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h) Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor tillater inte saker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

5) Anvandning och vard av batteriverktyg
a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvédnd med ett annat batteri.
b) Anvénd verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk for

skada eller brand.

Nér batteriet inte anvénds forvara det franskilt

fran andra metallféoremal sa som gem, mynt,

nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.

Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brannskada

eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vétska komma

ut frdn batteriet; undvik kontakt. Om kontakt

av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation

eller brénnskador.

e) Anvand inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
ofdrutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.

f) Utséatt inte batteriet eller verktyget fér brand
eller 6verdriven temperatur.

Exponering for brand eller temperatur éver 130°C
kan orsaka explosion.

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet
och &ka risken fér brand.

c

~

d

-~

6) Service

a) Lat en kvalificerad reparator utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

b) Serva aldrig skadade batterier.
Service av batterier far endast utforas av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantorer.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
SLAGHAMMARE CORDLESS

1. Antag alltid att verktyget innehaller dyckert.
Oférsiktig hantering av det Slaghammare kan orsaka
ovantad avfyrning av dyckert, samt personskador.

2. Peka inte verktyget mot dig sjélv eller ndgon annan
i nérheten.

Ovantad avfyrning skjuter ut dyckerten som da kan
orsaka skada.

3. Aktivera inte verktyget om det inte &r ordentligt
placerat mot arbetsstycket.

Om verktyget inte ar i kontakt med arbetsstycket kan
dyckerten avvika fran malet.
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Koppla bort verktyget fran stromkallan nér
dyckerten har fastnat i verktyget.

Nar du tar bort en fastnad dyckert kan det Slaghammare
aktiveras av misstag om det &r inkopplat.

Anvénd inte det Slaghammare fér att fasta elektriska
kablar.

Det ar inte utformat for montering av elektriska kablar
och kan skada isoleringen pa elektriska kablar och
darigenom orsaka elektriska stétar eller brand.

Bar hérselskydd

Utsattning for ljud kan orsaka horselskador.

Anvand extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

. Hall i elverktyget med de isolerade greppytorna

nér du utfér ett arbete dar fastdonet kan komma i
kontakt med dolda ledningar.

Fastdon som kommer i kontakt med en "stromférande”
ledning kan goéra sa att oskyddade metalldelar pa
elverktyget blir stromférande”, vilket kan ge anvandaren
en elektrisk stot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

Se till att halla verktyget ordentligt under
anvandning.

Om du inte gor det kan det resultera i olyckor eller skador.
(Bild 12)

Anvénd spikpistolen korrekt och sékert.
Spikpistolen ar konstruerad fér indrivning av spikar i tra
och liknande material. Anvand den endast till det den &r
avsedd for.

Var aktsam pa anténdningar och explosioner.
Eftersom spikning kan orsaka gnistor finns det risk for
eldsvada eller explosion, om spikpistolen anvands i
narheten av lackfarg, malarfarg, bensin, thinner, gas, lim
eller andra lattantandliga @mnen. Spikpistolen bér darfor
inte under nagra omstandigheter anvandas i narheten av
nagot lattantandligt &mne.

Baér alltid 6gonskydd (skyddsglaségon).

Bér alltid 6égonskydd vid anvandning av
spikpistolen. Se ocksa till att personer i
nérheten bar égonskydd.

Det finns risk for att bitar av spikar som
tréffat fel nar 6gonen, vilket kan orsaka
synskador. Lampliga &gonskydd finns
att kdpa i de flesta jarnaffarer. Bar alltid 6gonskydd vid
anvandning av verktyget. Bar antingen skyddsglaségon
eller ett skyddsvisir utanpa vanliga glaségon.
Arbetsgivare bor alltid patvinga anvandning av
6gonskyddsutrustning.

Skydda 6ron och huvud.

Béar 6ronskydd och huvudskydd vid anvandning av
spikpistolen. Se ocksa till att personer i narheten bar
6ronskydd och huvudskydd, nér det anses lampligt.
Observera personer som arbetar i néarheten.

En spik som inte drivs in korrekt kan orsaka en allvarlig
olycka, om den skulle radka traffa en annan person.
Var darfér alltid noga med att garantera sékerheten
fér personer i narheten, nar spikpistolen anvéands.
Kontrollera alltid att inte en hand, en fot eller nagon
annan kroppsdel finns i nérheten av spikmynningen.




10.

1

—y

12.

13.

14.

15.

16.

Rikta aldrig spikmynningen mot en ménniska.

Antag alltid att spikpistolen &r laddad.
\ Om spikmynningen riktas mot en

maénniska och spikpistolen avfyras
av misstag kan det orsaka en

allvarlig olycka. Se till att inte rikta
spikmynningen mot nagon manniska (inklusive dig sjélv)
vid anslutning och bortkoppling av batteriet, laddning
av spikar eller annan hantering av spikpistolen. Aven
om ingen spik finns i spikpistolen ar det farligt att avfyra
den mot en ménniska. Lek darfér aldrig med spikpistolen
utan anvand den endast som ett arbetsverktyg.
Kontrollera stangen fore anvandning.

Se till att stangen fungerar korrekt. Anvand aldrig det
Slaghammare om inte stangen fungerar korrekt. | annat
fall kan det Slaghammare oavsiktligt driva in en dyckert.
Manipulera inte eller ta bort stadngen, eftersom den da
blir oanvandbar.

Anvéand endast specificerade spikar.

Anvand aldrig andra typer av spikar an de som
specificeras och beskrivs i denna bruksanvisning.

Var forsiktig vid anslutning av slangen.

Se noga till att folia nedanstaende uppmaningar vid
anslutning av slangen eller laddning av spik.

O Vidrér inte avtryckaren.

O Lét inte avfyrningshuvudet komma i kontakt med
nagon yta.

Hall avfyrningshuvudet vant nerat.

Observera noga ovanstdende anvisningar och
se alltid till att inte hander, ben eller nagon
annan kroppsdel nagonsin befinner sig framfor
spikmynningen.

O

. Satt inte oaktsamt fingret pa avtryckaren.

Sétt inte fingret pa avtryckaren annat &n nér spikning
verkligen ska ske. Om spikpistolen bars eller 6verracks
till nAgon annan med fingret pa avtryckaren finns det risk
for att en spik avfyras av misstag och orsakar en olycka.
Tryck spikmynningen ordentligt mot materialet som
ska spikas.

Tryck spikmynningen ordentligt mot materialet ifrdga, nar
en spik ska drivas in. Om mynningen inte har ordentlig
kontakt med materialet kan det handa att spiken studsar
tillbaka.

Hall hander och fotter borta fran avfyrningshuvudet
vid anvéandning.

Det ar mycket farligt om en spik av
\ misstag traffar en hand eller en fot.

Var beredd pa spikpistolens rekyl.

Se till att inte komma fér néara spikpistolens 6vre del med
huvudet etc. under pagaende arbete. Det kan vara farligt,
eftersom spikpistolen kan rekylera kraftigt i héandelse av
att en spik som drivs in stéter pa en annan spik eller en
hard kvist.

Var forsiktig vid spikning i tunna skivor eller
trékanter.

Vid spikning i tunna skivor finns det risk for att spikarna
gar rakt igenom, vilket &ven kan handa vid spikning i
kanter pa tramaterial da spikarna latt viker av. Kontrollera
i detta fall alltid att ingen person (eller hand, fot etc.) finns
pa andra sidan den tunna skivan eller intill tramaterialet
ifrdga.

Spika aldrig samtidigt fran bada sidor i samma
Vagg.

Samtidig spikning fran bada sidor i samma véagg bor inte
ske under nagra som helst omstandigheter. Det vore
mycket farligt, eftersom det d& kan handa att en spik
gar rakt igenom véggen och skadar personen pa andra
sidan.

17.

18.

19.

20.

21

22.
23.

24.

25.
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Anvand inte spikpistolen pa byggnadsstéllningar

eller stegar.

Spikpistolen ar inte lampad foér sadana specifika

anvandningar som exempelvis:

— byte av spikposition genom anvandning av en
byggnadsstélining, en trappa, en stege eller en
taklakt eller annan stegliknande konstruktion,

— stangning av lador eller hackar,

— montering av transportsakerhetssystem i t.ex. fordon
eller vagnar.

Ta ur batteriet och all aterstaende dyckert fran det

Slaghammare nér du:

1) du utfér underhall och inspektion;

2) kontrollerar korrekt funktion hos stang och avtryckare;

3) du atgardar fastnat objekt;

4) deninte ari bruk;

5) arbetsomradet lamnas;

6) den flyttas till en annan plats;

7) den lamnas till en annan person.

Foérsék aldrig att rensa en blockering eller reparera det

Slaghammare om du inte har tagit ur batteriet och all

aterstdende dyckert.

Det Slaghammare far aldrig l&amnas utan uppsikt

eftersom personer som inte kanner till verktyget kan

skada sig vid hantering.

Anvéand inte bensin eller andra

véatskor vid rengoring av verktyget.

Om anga fran en brandfarlig vatska kommer in i

elverktyget finns det risk for att gnistor som alstras vid

haftning etc. orsakar explosion.

Detta verktyg skall anvadndas vid temperaturer

mellan 0°C och 40°C, se till att verktyget anvdnds

inom detta temperaturintervall. Verktyget kan
upphéra att fungera under 0°C och 6ver 40°C.

lattanténdliga

.Lat ALDRIG magneter (eller liknande magnetiska

enheter) ligga intill det Slaghammare eftersom det
innehaller en magnet.

Att gbra det kommer att orsaka ett fel eller risk for
personskada pa grund av fel.

Paus vid langvarig anvandning.

Det elektriska verktyget &r utrustat med en
temperaturskyddskrets for att skydda motorn.
Kontinuerligt arbete kan fa enhetens temperatur att
stiga, vilket aktiverar temperaturskyddskretsen och
driften stoppas automatiskt. Om detta intréffar, lat
det elektriska verktyget svalna innan du fortsatter
anvandningen.

Den hér produkten kan upphora att fungera néar en
avvikelse upptécks.

Titta inte direkt in i lampan. Detta kan leda till
o6gonskada.

Torka av smuts och sot som fastnat pa LED-ljusets lins
med en mjuk trasa och var forsiktig sa att linsen inte
repas.

Repor pa LED-ljusets lins kan leda till minskad ljusstyrka.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
BATTERI OCH LADDARE

1.

Ladda alltid batteriet i en omgivande temperatur
mellan 0-40°C.

Om batteriet laddas i en temperatur som underskrider
0°C, kan det resultera i 6verladdning som ér farligt.
Batteriet bor inte laddas i temperaturer 6ver +40°C.

Den léampligaste uppladdningstemperaturen ligger
mellan 20-25°C.

Anvand inte laddaren utan uppehall.

Lat aggregatet vila i ca. 15 minuter mellan varje laddning.
Se till att inga frammande féremal hamnar i
verktyget genom batteridppningen eller uttagen.
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4. Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara
batteriet eller laddningsaggregatet.

5. Se till att det uppladdningsbara batteriet inte
kortsluts.

Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strom och 6verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

6. Kasta inte batteriet i 6ppen eld.

Om batteriet blir brant kan det explodera.

7. Laddningsaggregatet skadas nir du anvéander ett
urladdat batteri.

8. Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvédndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren.

Kasta inte bort det urladdade batteriet med sopor.
9. Se till att inga féremal eller frammande @mnen

hamnar i laddningsaggregatets ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r dverbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander sldapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet éverhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvéanda det igen nér det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgéarder.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands péa en plats dar de
utséatts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utséatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri for andra syften an de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsétt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hogt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld s& snart lackage eller illaluktande lukt
upptacks.

10. Anvand inte pa plats dér stark statisk elektricitet skapas.

2.

N O O OO

No or ©

9.
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11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Foérvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljder med

. fratande gas.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen

gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten

fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.

Om inget gérs kan vatskan orsaka égonproblem.

Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina

klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran

en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig lukt, &verhettning,

missféargning, deformering och/eller andra ovanligheter

nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

N

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att félja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn (Bild 2).

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgdrder nér litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj

transportféretagets instruktioner nar transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som Overskrider en uteffekt pa
100 Wh klassificeras som farligt gods och kommer att
krava en séarskild behandlingsprocedur.

O For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

o}

Uteffekt

LT Iwh

2 till 3 siffror




Svenska

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 12) SYMBOLER

- VARNING
@ | Avtryckningshuvud (utlopp) Nedan visas de symboler som anvinds for maskinen.
@ |stang Se till att du forstar vad de betyder innan verktyget
anvénds.
@ | LED-ljus
@ | Avtryckare X NH18DSL: Slaghammare cordless
& | Balteskrok
- Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
® | Batter minska risken fér personskador.
@ | Sparr Operatérer och andra i arbetsomradet méaste
® | Batterilock béra skyddsglaségon med sidoglas.
@ | Terminaler ) ’ Rikta aldrig verktyget mot dig sjélv eller andra i
A0 | Ventilationshal arbetsomradet.
@ |Laddare = Koppla bort batteriet
=)
@2 | Dyckerthuvud
@ | Dyckertaxel Anvénd inte pa byggstallningar, stegar.
@ | Dyckertspets Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte kastas i
® | Magnet hushallssoporna!
@® Magnetiserat omrade Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
@ elektrisk och elektronisk utrustning och dess
Dyckert tillampning enligt nationell lagstiftning ska
48 | Drivenhet uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lAmnas till miljovanlig atervinning.

@9 | Metalled =—= | Likstrom
@0 | Hal E Vikt
@) | skruv (Enligt EPTA-procedur 01/2014)
@ |Raffla Sla PA
@ | Tang

0] [sear

A Varning

® Forbjuden atgard
SPECIFIKATIONER

1. Slaghammare cordless
Modell NH18DSL
Spanning 18V
Antal slag 4000 min-1
Tillamplig spik 21,7 - 4,1 mm (Se Tabell 1)*1
Tillamplig spiklangd 25 mm till 90 mm*1
Vikt*2 1,3-1,9kg
Matt
Hajd x Léngd 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Motsatt tra: SPF, ceder
Kan eventuellt inte helt driva in en spik i harda material som hemlockgran, MDF eller laminerat timmer.

*2: Vikt: Enligt EPTA-procedur 01/2014. Beroende pa anslutet batteri. Den tyngsta vikten mats med BSL36B18 (séljs
separat).

ANMARKNING
Beroende p& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och utvecklingsarbete, férbehaller HiKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan féregaende meddelande.
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Svenska

SPIKVAL
| det har Slaghammare ska du anvanda dyckert i féljande storlekar.
Tabell 1
Min. Max.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
)
< &
£ &
1S
£
& £
o
[}
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")
VARNING

® Anvand inte dyckert i andra storlekar.
De kan skada stangen eller avfyras i en sned riktning.

® Var noga med dyckerthuvudets storlek. Dyckerthuvudets storlek kan variera mellan stor och liten med
kommersiellt tillgédnglig partidyckert.

® Anvand inte hiardad dyckert.

ANMARKNING
® Kan eventuellt inte helt driva in en spik i harda material som hemlockgran, MDF eller laminerat timmer.
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STANDARDTILLBEHOR
VARNING

@® Andra tillbeh6r @4n dem som visas nedan kan leda

till funktionsfel och féljdskador.

1) &gonskydd................

ANMARKNING: Tilloehér kan komma att &ndras utan nagon

skyldighet fran HiIKOKI.

EXTRATILLBEHOR
(SALJS SEPARAT)

1. Batteri
O BSL1815

2. Laddare
O UC18YKSL (Laddningsspéanning: 14,4V - 18 V)

Extratillbehdren kan &ndras utan féregaende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

O Tramaterial i allménna konstruktioner, beslag, tradack,

ramverk och renoveringar

BATTERILADDNING
Batteri och batteriladdare medféljer inte denna produkt.
Uppladdningsbara batterier ska laddas

bruksanvisningen for laddaren som du anvander. (Bild 5)

MONTERING OCH ANVANDNING

enligt

Atgard Bild Sida
Sétta i och ta ur batteriet 3 2
Startomkopplarens mandévrering 4 2
Laddning 5 3
Kontrollera stangfunktionen*1 6 3
Avfyrning genom att halla en 7 3
dyckert med magneten*2
Avfyming genom att halla en 8 3
dyckert med fingrarna.*3
Fixering aven dyckert till 9 4
metalleden®4
Anvénda balteskroken*s 10 4
Rensa en blockering 11
Val av tillbehér - 199
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Svenska

VARNING

Kontrollera att stdngen glider smidigt nar den anvands.
Rengor glidomradet pa stangen om den inte glider glatt.
VARNING

Nar du laddar en dyckert i stdngen, hall i dyckertskaftet i
stéllet for spetsen.

Nér du laddar en dyckert i stangen, se till att den inte
trycker mot drivenhetens spets.

Placera inte fingrarna eller hdnderna under dyckertens
spets nar du laddar en dyckert i stdngen.

VARNING

Nar du avfyrar en dyckert genom att halla den med
fingrarna, placera dyckertspetsen vid ett mal férst och
for sedan in stangen i dyckerthuvudet.

VARNING

Nar du avfyrar en dyckert, se till att dyckertspetsen ar
placerad i metalledens hél.

FORSIKTIGT

Nar du anvander bélteskroken, hadng upp elverktyget
ordentligt sa att det inte faller ner av misstag.

Om elverktyget faller ned kan det leda till en olycka.

O Se till att batteriet ar borttaget nar du anvander

bélteskroken.

O Montera bélteskroken ordentligt. Om bélteskroken inte

sitter ordentligt kan det leda till en olycka vid anvéndning.

FORSIKTIGT

Nar du skjuter en spik mandvrera endast en kort stund
och undvik kontinuerligt arbete. Annars kan detta leda till
fel eller fettlackage.

UNDERHALL OCH INSPEKTION
FORSIKTIGT

Var noga med att ta bort batteriet frAn det sladdiésa
Slaghammare fére underhall och inspektion.

VARNING

o}

Koppla ur batteriet och ta bort dyckerten fran det
Slaghammare nér du:

1) utfér underhall och inspektion; och

2) rensar en blockering.

Kontrollera utan att ansluta batteriet att stdngen ror sig
stadigt genom att trycka stangspetsen mot ett material
som t.ex. tré.

Rensa en blockering (Bild 11)

(1) Ta bort batteriet fran det sladdlésa Slaghammare.
% Ta bort den fastnade dyckerten med en tang.

3 Kontakta ett HIKOKI auktoriserat servicecenter om
Inspektion av stang (Bild 6)

blockering sker ofta.
Rengér och smorj regelbundet stangens gliddel och
uttag.
Kontrollera att stangen ror sig smidigt genom att trycka
det Slaghammare mot ett material som t.ex. tra.
Nar jarnpulver eller liknande fastnar i det magnetiserade
omradet inne i stdngen kan kraften att magnetiskt halla
en dyckert minska. Torka av omradet med en trasa eller
tejp ibland.
Torka ocksa ibland bort jarnpulvret pad magneten utanfor
stdngen med en trasa eller tejp.
Det gor att stdngen fungerar smidigt.
Kontroll av monteringsskruvar
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna ar 16sa, dra omedelbart at dem.
Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsatts for olja eller vatten.




Svenska
5. Rengdring av utsidan
Nér elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorldsningar, bensin eller thinner da de smalter plast.
Férvaring
Forvara elverktyget och batteriet pa ett stalle dar
temperaturen inte 6verstiger 40°C och dér inte barn
kommer &t den.
ANMARKNING
Férvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvandning, anse att
batterierna &r slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda fér vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
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Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN62841 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 107 dB (A)
A-vagd ljudtrycksniva: 96 dB (A)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvéand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Vibrationsavgivning vérde: 15,5 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det deklarerade totalvardet for vibration och det deklarerade
bulleremissionsvardet har uppmatts i enlighet med en
standardtestmetod och kan anvéndas for att jamféra ett
verktyg med ett annat.

De kan &ven anvidndas vid en  preliminar
exponeringsbedémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk

anvandning av elverktyget kan skilja sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatdren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kdrs pa tomgang utdver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar av
tekniska data utan foregadende meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTGJ

/\ ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske vaerktgj.

Det kan medfeore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

a) Hold arbejdsomradet rent og tilstreekkeligt oplyst.
Rodede eller marke omréder oger risikoen for ulykker.
Anvend ikke elektrisk vaerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.
Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
vaerktej anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen til at
baere, traekke eller afbryde det elektriske vaerktgj.
Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlaangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er ngdsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

b)

c)

2)

b)

c)

d)

e)

f)
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3) Personlig sikkerhed

a) Veerarvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.
Anvend ikke et elektrisk vaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmaeerksomhed, mens det elekiriske
veerktoj anvendes, kan medfore alvorlig personskade.
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.
Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern, nar
disse er pakraevet, reduceres antallet af personskader.
Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktajet op eller bzerer pa det.
Hvis du har fingeren pa kontakten, nar du bzerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det elektriske
veerktoj tilfores strom, oges risikoen for ulykker.
Afmonter alle justeringsnogler eller skruenggler,
for det elektriske veerktoj startes.
En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.
Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden for
at have et forsvarligt fodfzeste og holde balancen.
Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.
Baer egnet pakladning. Veer ikke ifort lost toj
eller lose smykker. Hold dit har og tej veek fra
bevagelige dele.
Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.
Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.
Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer veere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktgj.
En skodeslos handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

4) Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske veerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske veaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske vaerktaj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller leegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive  sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veerktgj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i heenderne pa uerfarne
brugere.

b)

c

~

d)
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5)

6)

e)

f)

g)

h

=

Vedligehold elektrisk vaerktgj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktej, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte hdndtag og gribeflader gor sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk veerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vaek fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan der opsta
forbreendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omsteendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sogge lsegehjaelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

Anvend ikke en batteripakke eller et vaerktoj, der
er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller sendrede batterier kan udvise
uforudsigelig — adfeerd, der medforer brand,
eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

Udszet ikke en batteripakke eller et veerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udszettelse for dben ild eller temperaturer pa over
130°C kan medfare eksplosion.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller veerktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

Service

a)

Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.

Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.
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b) Udfer aldrig service pa beskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker beor kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
SLAGHAMMER CORDLESS

1. Antag altid, at veerktojet indeholder som.

Skodeslgs handtering af den Slaghammer kan medfere
uventet affyring af som og personskade.

2. Ret aldrig veerktojet mod dig selv eller nogen i
nzerheden.

Uventet udlgsning affyrer semmet og medferer
tilskadekomst.

3. Aktivér ikke veerktojet, medmindre det er anbragt
forsvarligt mod arbejdsemnet.

Hvis veerktojet ikke rorer ved arbejdsemnet, kan sommet
blive afrettet vaek fra dit mal.

4. Kobl veerktgjet fra stromkilden, nar sommet sidder
fast i veerktojet.

Ved fiernelse af et sem, der sidder fast, kan den
Slaghammer ved et uheld blive aktiveret, hvis den er sat
til.

5. Anvend ikke denne Slaghammer til fastgorelse af
elektriske kabler.

Den er ikke beregnet til brug ved installation af elektriske
kabler og kan beskadige isoleringen pa de elektriske
kabler, hvorved der er risiko for elektrisk sted eller brand.

6. Beer horevaern
Udseettelse for stgj kan medfere horetab.

7. Anvend hjeelpehandtaget/-handtagene, hvis
veerktgjet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

8. Hold fast i det elektriske veerktoj pa de isolerede

gribeflader, nar du udferer en funktion, der kan
bringe fastgoringsanordningen i bergring med den
skjulte ledningsforing.
Fastgeringsanordninger, der kommer i berering med en
"stromferende” ledning, kan gere metaldelene pa det
elektriske veerktej "stramfarende” og kan give operateren
elektrisk stod.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Sorg for at holde godt fast i vaerktejet under
anvendelse.

Hvis du ikke geor det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst. (Fig. 12)

2. Sikker betjening gennem korrekt anvendelse.

Dette vaerktej er beregnet til at sl& sem i trae og lignende
materialer. Anvend det udelukkende til dets rigtige
formal.

3. Veer forsigtig med antaendelse og eksplosioner.
Eftersom der kan opsta gnister under sgm-islagning,
er det farligt at anvende dette veerktgj i naerheden
af lak, maling, rensebenzin, fortynder, benzin, gas,
klzebemidler og lignende breendbare sunstanser, da
disse kan blive antaendt eller eksplodere. Under ingen
omsteendigheder ma dette veerktoj derfor anvendes i
naerheden af sddanne breendbare materialer.
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Brug altid gjenbeskyttelse (beskyttelsesbriller).

Brug altid gjenbeskyttelse, nar De
anvender veerktgjet, og serg for, at ogsa
omkringstdende  personer  anvender
gjenbekyttelse.

Hvis fragmenter af sem, der ikke blev

slaet ordentligt i, kommer i gjnene,
kan det nedsaette synet. Qjenbeskyttelse kan kebes
hos enhver isenkreemmer. Beer altid gjenbeskyttelse
under anvendelse af dette veerktgj. Anvend enten
ojenbeskyttelse eller en bred maske over briller med
glas med styrke.

Arbejdsgiveren  ber altid gere
ojenbeskyttelse obligatorisk.
Beskyt horelse og ansigt.

Anvend hgreveern og hovedbeskyttelse under arbejdet
med islagning af sem. Afhaengigt af tilstanden, ber man
ligeledes sikre, at omkringstaende personer ogsa bruger
herevaern og hovedbeskyttelse.

Vaer opmarksom pa personer, som arbejder i
naerheden.

Det er yderst farligt, hvis sem, der ikke er sldet ordentligt
i, rammer andre personer. Vaer derfor altid opmaerksom
pa sikkerheden for de personer, som befinder sig i
naerheden, nar der arbejdes med dette veerktej. Forvis
Dem altid om, at ingen personer i nserheden har krop,
heender eller fedder for teet pa semudgangen.

Ret aldrig ssmudgangen mod andre personer.

anvendelse af

Ga altid ud fra, at veerktgjet indeholder
sem.

\ Hvis sgmudgangen er rettet mod en

person, kan der ske alvorlige ulykker,

hvis De ved en fejltagelse kommer til at

temme veerktojet. Ved til- og frakobling af batteriet under
pafyldning af sem eller lignende funktioner skal du sgrge
for, at semudtaget ikke peger mod personer (€] heller dig
selv). Selvom veerktejet ikke indeholder nogen sem, er
det farligt at temme veerkiojet, mens det er rettet mod
en person, sa undga til enhver tid at gere dette. Brug
ikke vaerktgjet som legetoj. Respekter vaerktgjet som et
arbejdsredskab.
Kontrollér stangen for brug.
Sorg for, at stangen fungerer korrekt. Anvend aldrig den
Slaghammer, medmindre stangen fungerer ordentligt,
idet den Slaghammer ellers uventet kan afgive et sam.
Undgé at manipulere med eller fierne stangen, idet
stangen ellers bliver ubrugelig.
Anvend kun de foreskrevne sgm.
Anvend aldrig andre sem end dem, der er specificerede
og beskrevet i denne brugsvejledning.
Veer papasselig ved tilslutning af slangen.
Forvis Dem om felgende, nar De tilslutter slangen og
iseetter som, saledes at De ikke kommer til at affyre
veerktojet ved en fejltagelse.
O Ror ikke ved udlgseren.
O Tillad ikke at affyringshovedet kontakter nogen flade.
O Hold affyringshovedet nedad.
Observer ngje de ovenstaende sikkerhedsforskrifter
og forvis Dem altid om, at ingen kropsdele, hander
eller ben pa noget tidspunkt befinder sig foran sem-
udgangen.

. Anbring ikke uforsigtigt fingeren pa udloseren.

Anbring ikke fingeren pa udlgseren, undtagen nar sem-
islagningen udfgres. Hvis De beerer veerktgjet eller
reekker det til en anden person, mens De har fingeren
pa udlgseren, kan De uforvarende komme til at udlgse et
som og saledes forarsage en ulykke.

Tryk somudgangen fast mod det materiale, i hvilket
der skal slas som i.

Ved islagning af sem skal ssmudgangen presses fast
mod det materiale, i hvilket der skal slas sgm i. Hvis
dette ikke gares, vil der veere risiko for, at ssmmene kan
springe tilbage.
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Hold hander og fodder pa god afstand af
affyringshovedet under brugen.

Der er meget farligt, hvis haender eller
\ fodder ved en fejltagelse rammes af et
som.

Veer pa vagt overfor tilbageslag af veerktojet.

Hold hovedet etc. pa god afstand af veerktojets overste
del under arbejdet. | modsat fald kan der opsta farlige
situationer, eftersom der er risiko for, at veerktejet kan
sla voldsomt tilbage, hvis det sem, der slas i, kommer i
kontakt med det foregdende som eller en knast i treeet.
Veer forsigtig, nar der slas sem i tynde treeplader
eller i hjorner pa treeplader.

Ved islagning af sam i tynde traeplader, er der risiko for, at
sgmmene gar helt igennem pladen, hvilket ligeledes kan
veere tilfeldet, nar der slas sem i hjerner af en treeplade,
grundet retningsafvigelse pa semmet. Forvis Dem i et
sadant tilfeelde om, at ingen personer har haender eller
fodder eller andre legemsdele bag den tynde treeplade
eller ved siden af det stykke tree, hvori der skal slas sem.
Samtidig islagning af sem pa begge sider af den
samme vaeg er farligt.

Islagning af sem ber under ingen omsteendigheder
finde sted pa begge sider af en veeg samtidigt. Dette
er overordentlig farligt, eftersom semmene kan traenge
gennem veeggen og saledes blive arsag til personskade.
Anvend aldrig veerktojet pa stilladser eller stiger.
Veerktojet ber ikke anvendes til specielle formal, som for

eksempel:
— nar endring af et islagningssted indebaerer
anvendelse af stilladser, trapper, stiger eller

stigelignende konstruktioner, for eksempel taglaegter.
— lukning af kasser eller tremmekasser.
— montering af transport-sikkerhedssystemer pa for
eksempel keretgjer og vogn.
Fjern alle resterende som samt batteriet fra den
Slaghammer ved:
1) der udferes vedligeholdelse og eftersyn;
2) kontrol af korrekt drift af stang og udleser;
3) du afhjeelper skruestop;
4) dykkerpistolen ikke er i brug;
5) du forlader arbejdsomradet;
6) du flytter dykkerpistolen et andet sted hen; og
7) reekker den til en anden person.
Forsag forst at afhjeelpe semstop eller udfere reparation
af den Slaghammer, nar du har fjernet batteriet og alle
resterende som fra den Slaghammer.
Den Slaghammer ma aldrig efterlades uden opsyn,
idet personer, der ikke er bekendt med brugen af den
Slaghammer, kunne pabegynde handtering af den og
komme til skade.
Ved rengering af det elektriske vaerktgj ma du ikke
anvende benzin eller andre breendbare vaesker.
Hvis damp fra en braendbar vaeske kommer ind i det
elektriske veerktoj, er der fare for, at gnister produceret
ved haeftning, osv. kan medfere eksplosion.
Driftsomradet for dette apparat ligger mellem
0°C og 40°C, derfor veer sikker pa, at bruge
apparatet indenfor dette omrade. Apparatet kan
risikere ikke at virke under 0°C eller over 40°C.
Lad ALDRIG magneter (eller lignende magnetiske
enheder) veere ved siden af den Slaghammer, idet
der er en magnet inde i den Slaghammer.

Gor du det, medferer det manglende funktion i
dykkerpistolen eller tilskadekomst som folge af
funktionsfejl.

Slukning af enheden efter kontinuerligt arbejde.
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23.Dette elektriske veerktoj er udstyret med
et temperaturbeskyttelseskredslob for at
beskytte motoren. Kontinuerligt arbejde kan
fa temperaturen i enheden til at stige, aktivere
temperaturbeskyttelseskredslobet og automatisk
stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade det
elektriske veerktoj kole ned, for brugen genoptages.
Dette produkt holder muligvis op med at fungere,
nar der registreres en abnormitet.

Se ikke direkte ind i lyset. Sadanne handlinger kan
medfore gjenskader.

Tor eventuelt snavs og smuds af, der sidder pa LED-
lampens linse, med en bled klud, mens du passer pa
ikke at ridse linsen.

Ridser pa LED-lampens linse kan medfere reduceret
lysstyrke.

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
FOR BATTERI OG OPLADER

24,

25.

1. Oplad batteriet ved en omgivende temperatur pa
0-40°C.

Temperaturer pa under 0°C medfgrer overopladning,
der er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved temperatur
pa over 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20-25°C.

2. Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader nzeste batteri.

3. Undga, at fremmedlegemer traenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

4. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren
ad.

5. Kortslut aldrig det genopladelige batteri.
Kortslutning af batteriet forarsager en stor elektrisk
stromning og overophedning. Det medferer
forbreendinger eller beskadigelse af batteriet.

6. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal.
Hvis batteriet breendes, kan det eksplodere.

7. Anvendelse af et afladet batteri beskadiger
opladeren.

8. Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal
du levere det tilbage til den forretning, hvor du
kobte det.

Bortskaf ikke det afladede batteri.
9. Stik ikke genstande ind i opladerens

ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adeleegge opladeren.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstreekkelig
med strgm pa batteriet.

Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.
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3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere strom.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kele af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.

Veer desuden opmzerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,

skal du serge for at vaere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder

spaner og stev ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa

det elektriske veerktoj under arbejdet, ikke samler sig pa

batteriet.

Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes

for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne

eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke

opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
sS@m, 0sV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste

med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elekiriske stikkontakter eller

en cigarettaendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages

en leekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstér batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

.Nedsezenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke vaesker
treenge ind. Indtreengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med eetsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

1. Hvis du far veeske, der er laekket fra batteriet, i gjnene, ma

du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand

som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en laege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage

problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du

ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx

vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,

deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar

du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

O
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ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre Kkortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke laengere kan se ventilatoren
(Fig. 2).

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

e}

Udgangseffekt

L[ TIwh

Nummer med 2 til 3 cifre

BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1 - Fig. 12)

Affyringshoved (udtag)

Stang

LED-lampe

Udlgser

Krog

Batteri

Las

Batterideeksel

Terminaler

Ventilationshuller

Oplader

SIS HCHONSICHONSHONICHS

Semhoved
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Semskaft

Spids af sem

Magnet

Magnetiseret omrade

Som

Driverenhed

Metalsammenfgjning
Hul

Skrue

Rille

BRVB G906 |e®|&

Tang

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

NH18DSL: Slaghammer cordless

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Operatorer og andre i arbejdsomradet skal veere
ifort sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.

Ret aldrig veerktojet mod dig selv eller andre i
arbejdsomradet.

Kobl batteriet fra

Ma ikke anvendes pa stilladser, stiger.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaff es som
almindeligt husholdningsaff ald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaff else af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elvaerktej indsamles separat og bortskaff
es pa en made, der skaner miljget mest muligt.

000+

Jeevnstrom

Veegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2014)

Sla dykkerpistol TIL

Sla dykkerpistol FRA

Advarsel

Forbudt handling

Q)| [o]|—|as
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SPECIFIKATIONER

1. Slaghammer cordless
Model NH18DSL
Spaending 18V

Antal slag 4000 min-1
Anvendeligt sem 21,7 - 4,1 mm (Se Tabel 1)*1
Anvendelig semleengde 25 mm til 90 mm*1
Vagt*Z 1,3-1,9kg
Mmal

Hojde x laengde 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Vanskeligheder ved tree: SPF, cedertrae
Kan muligvis ikke kere et som helt ind i harde materialer sdsom skarntydegran, MDF eller lamineret temmer.

*2: Veegt: | henhold til EPTA-procedure 01/2014. Afhaenger af monteret batteri. Den tungeste veegt méalesmed BSL36B18
(forhandles separat).

BEMARK
Grundet HiIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.
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VALG AF SOM
Anvend sem i felgende sterrelser til denne Slaghammer.
Tabel 1
Min. Maks.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
)
< &
£ 3
S
£
& IS
o
o
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")

ADVARSEL

@® Anvend ikke sgm i andre storrelser.
De kan beskadige stangen eller affyres skrat.

@ Var opmaerksom pa storrelserne pa ssmhoveder. Storrelsen pa ssmhoveder kan variere mellem stor og lille
ved kommercielt tilgeengelige bulk-som.

@® Anvend ikke hzerdede som.

BEMZAERK
@® Kan muligvis ikke kere et som helt ind i harde materialer sdsom skarntydegran, MDF eller lamineret temmer.

81



Dansk

STANDARDTILBEHOR
ADVARSEL

@ Andet tilbehor end det, der er vist nedenfor, kan

fore til funktionsfejl og deraf folgende skader.

() Qjenbeskyttelse................ 1
BEMAERK: Tilbeher kan sendres uden nogen forpligtelse for
HiKOKI.
EKSTRAUDSTYR
(SAELGES SEPARAT)
1. Batteri
O BSL1815

Der forbeholdes ret til &ndringer af ekstraudstyr uden varsel.

ANVENDELSE

O Treematerialer i almindelige konstruktioner, beslag,

traeplader, stelveerk og renoveringer

OPLADNING

Batteri og batterilader leveres ikke med dette produkt.

Ved genopladelige batterier skal du oplade i henhold til
handteringsvejledningen til den oplader, som du anvender.

(Fig. 5)

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Isaetning og fiernelse af batteriet 3
Betjening af kontakt 4 2
Opladning 5 3
Kontrol af stangens funktioner*1 6 3
Is_léning, nar sgmmet holdes ved 7 3
hjeelp af magneten*2
I_sléning, nar semmet holdes med 8 3
fingrene.*3
Fastgorelse af som i 9 4
metalsammenfgjningen4
Anvendelse af krogen*5 10 4
Afhjeelpning af semstop 11 4
Valg af tilbeher — 199
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*1 ADVARSEL

O Kontrollér, at stangen glider jeevnt, nar den betjenes.
Renger glideomradet pa stangen, hvis den ikke glider
jeevnt.

*2 ADVARSEL
Nar du seetter et sem i stangen, skal du holde ved
somskaftet i stedet for spidsen.
Nar du seetter et som i stangen, skal du serge for, at det
ikke trykker pa spidsen af driverenheden.

O Nar du seetter et ssm i stangen, ma du ikke placere fingre
eller haender under spidsen pa semmet.

*3 ADVARSEL

O Ved islaning af et sem, nar det holdes med fingrene,
skal du anbringe spidsen af ssmmet ved et mal ferst og
derefter seette stangen pa semhovedet.

*4 ADVARSEL

O Ved islaning af af sem skal du serge for, at spidsen af
sgmmet er i hullet i metalsammenfgjningen.

*5 FORSIGTIG

O Ved anvendelse af krogen skal du heenge det elektriske
veerktej ordentligt fast, s& det ikke falder af ved et uheld.
Hvis du taber det elektriske vaerktej, kan det fore til en
ulykke.

O Serg for, at batteriet er fiernet, nar du anvender krogen.

O Montér krogen sikkert. Medmindre krogen er monteret
sikkert, kan den medfere tilskadekomst under
anvendelse.

FORSIGTIG

Nar du skyder sem i, skal du gere det under kort tid og
undga kontinuerligt arbejde. Ellers kan der opsta en fejl
eller lzekke fedt.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
FORSIGTIG

Serg for at fierne batteriet fra den Slaghammer for
vedligeholdelse og eftersyn.

ADVARSEL

O

1.

Kobl batteriet fra, og fiern semmet fra den Slaghammer
ved:
1) Udforelse af vedligeholdelse og eftersyn; og
2) afhjeelpning af semstop.
Uden at tilslutte batteriet skal du kontrollere, om stangen
bevaeger sig stabilt ved at trykke spidsen af stangen mod
et materiale som f.eks. tree.
Afhjeelpning af somstop (Fig. 11)
Fjern batteriet fra den Slaghammer.
(@ Fjern det fastsiddende som med en tang.
@ | tilfeelde af hyppigt semstop skal du kontakte et
HiKOKI-autoriseret servicecenter.
Eftersyn af stang (Fig. 6)
Renger og smer glidedelen af stangen og stikket
regelmaessigt.
Kontrollér, om stangen bevaeger sig jeevnt ved at trykke
den Slaghammer mod et materiale som f.eks. trae.
Nar jernstov eller lignende seetter sig fast pa det
magnetiserede omrade inden for stangen, reduceres
den magnetiske kraft til at holde fast pa et sam muligvis.
Toer omradet af med en klud eller kizebeband indimellem.
Tor ogsa jernpulveret pA magneten uden for stangen af
med en klud eller kleebeband indimellem.
Det gor stangens funktion jeevn.
Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmzessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
ger det, kan det medfere alvorlig fare.
Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske vaerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.



5. Udvendig rengoring
Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oploser plastik.
Opbevaring
Opbevar det elektriske veerktej og batteriet pa et sted,
hvor temperaturen er under 40°C, og som er udenfor
barns raekkevidde.
BEMZERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sarg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske veerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktej ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
ndres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.
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Dansk

Information om luftbaren stgaj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 107 dB (A)
Det afmalte A-veegtede lydtryksniveau: 96 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hareveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Vibrationsudsendelsesveerdi: 15,5m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den erkleerede samlede vibrationsveerdi og den erkleerede
stgjemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet.

De kan ogsa anvendes i
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stgjemissionen under den faktiske brug
af det elektriske veerktgj kan afvige fra den erkleerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktejet anvendes
pa, iseer hvilken type arbejdsemne der behandles; og
For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

en forelgbig vurdering af-



Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfolger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktay.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unnga a komme i kontakt med jordede overflater
slik som ror, radiatorer, komfyrer eller kjoleskap.
Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

d) lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utenders bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade ikke
kan unngas, bruk et stromuttak med jordfeilbryter.
Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

b)

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.
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4)

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/eller
batteriet, eller for verktoyet loftes eller bzeres.
Hvis du holder fingeren p& bryteren nar du bzerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa nar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle  justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stadig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke ga med lgstsittende klzer
eller smykker. Hold har og klzer unna bevegelige
deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brokdelen av et sekund
forarsake alvorlige personskader.

d)

e

~

f)

-~

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller atingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjaereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hovis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner enn
det er beregnet for, kan det oppsta farlige situasjoner.

b

-~

c

~

d

-

e

~

f)

-~
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5)

6)

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg handltering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan forarsake
brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.

b) Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type

batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og

skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna

andre metallgjenstander som binderser, mynter,

spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader

eller brann.

d) Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med synene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

e) lkke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

f) lkke eksponer en batteripakke eller et verktoy

for ild eller for hay temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130°C

kan fordrsake en eksplosjon.

Folg alle ladeinstruksjoner og lad ikke

batteripakken eller verktoyet utenfor

temperaturomradet som er angitt i

instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det

angitte omréddet kan skade batteriet og oke risikoen

for brann.

c

~

-

9

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

b) Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktey oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.
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Norsk

SLAGHAMMER CORDLESS
SIKKERHETSADVARSLER

1. Ga alltid ut fra at verktoyet inneholder spiker.
Uforsiktig handtering av Slaghammer kan fore til uventet
avfyring av spiker og personskade.

2. lkke rett verktoyet mot deg selv eller noen i
naerheten.

Utilsiktet utlesing vil fyre av spikeren og forarsake skade.

3. Ikke utlos verktoyet med mindre det er godt plassert
mot arbeidsstykket.

Hvis verktoyet ikke er i kontakt med arbeidsstykket, kan
spikeren avledes fra malet ditt.

4. Koble verktoyet fra stromkilden hvis spikeren er kilt
fast i verktoyet.

Nar du fierner en fastkilt spiker, kan Slaghammer bli
aktivert ved et uhell hvis den er koblet til.

5. Ikke bruk denne Slaghammer til & feste elektriske
kabler.

Den er ikke konstruert for montering av elektriske kabler,
og kan skade isolasjonen pa elektriske kabler, noe som
kan forarsake elektrisk stet eller brannfare.

6. Bruk horselsvern
Stayeksponeringen kan fere til tap av horsel.

7. Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fere til personskade.

8. Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripeflatene
nar du utforer en operasjon hvor festene kan
komme i kontakt med skjult kabling.

Fester som kommerikontaktmed stromferende ledninger
kan gjere eksponerte metalldeler pa elektroverktoyet
stramferende, noe som kan gi operateren elektrisk stat.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Sorg for a holde fast verktoyet under bruk.
Hvis du ikke gjer det, kan det oppsta ulykker eller skader.
(Fig. 12)

2. Sikker bruk er riktig bruk.
Dette verktoyet er beregnet pa & sla spiker i tre og
lignende materiale. Bruk det kun til det forméalet det er
beregnet pa.

3. Veer forsiktig med gnister og eksplosjoner.
Siden det kan fly gnister nar man spikrer, er det farlig
a bruke dette verktayet neer lakk, maling, rensebensin,
tynner, bensin, gass, lim og lignende brannfarlige
stoffer, da de kan antennes og eksplodere. Ikke under
noen omstendighet bor dette verktayet derfor brukes in
naerheten av slike brannfarlige materialer.

4. Beskytt alltid aynene (vernebriller).

Nar du bruker verktoyet skal du alltid ha pa

deg oyebeskyttelse og serge for at alle

personer som oppholder seg i naerheten

ogsa har pa seg gyebeskyttelse.

Fragmenter av spiker som ikke treffer

som de skal kan fas i gynene og skade
synet. Ha derfor alltid pa deg vernebriller nar du
bruker dette verktayet. Vernebriller kan kjopes i enhver
jernvarehandel. Bruk enten vernebriller eller en bred
verneskjerm over vanlige briller.
Arbeidsgivere ma alltid handheve bruken av
oyevernutstyr.

5. Beskytt orer og hode.
Nar du driver med spikring ber du ha pa deg ereklokker
og hjelm. Dessuten skal du, avhengig av forholdene,
sorge for at personer i neerheten ogsa har pa seg
oreklokker og hjelm.




Norsk

6.

10.

1

—ry

12,

13.

14.

15.

Hold oye med dem som arbeider i nzerheten.

Det kan veere meget farlig hvis spiker som ikke slas
skikkelig inn skulle treffe andre mennesker. Derfor ma
du alltid vaere oppmerksom pa sikkerheten til mennesker
som arbeider i neerheten nar du bruker dette verktoyet.
Du ma alltid serge for at ingen har kroppen, hender eller
fotter i naerheten av spikerutgangen.

Pek aldri spikerapningen mot deg selv eller andre

personer.
Hvis spikerdpningen peker mot deg
selv eller andre personer, kan dette fore

til alvorlige personskader hvis du ved et uhell trykker

pa avtrekkeren. Nar du kobler til og fra batteriet under

innsetting av spiker eller lignende handlinger, kontroller

at spikerutlopet ikke peker mot noen (inkludert deg selv).

Selv nar spikerpistolen ikke inneholder spiker, vil det

veere farlig & fyre av verktgyet hvis det er rettet mot deg

selv eller andre. Gjer derfor aldri dette! Spikerpistolen er

ikke et leketay. Vis respekt og bruk verktoyet kun som et

arbeidsutstyr.

Kontroller stangen for bruk.

Pass pa at stangen fungerer som den skal. Bruk aldri

Slaghammer med mindre stetstangen fungerer som den

skal, ellers kan Slaghammer uventet avfyre en spiker.

Ikke tukle med eller fiern statstangen, ellers blir stangen

ubrukelig.

Bruk kun spesifiserte spiker.

Bruk aldri spiker som ikke er spesifisert og beskrevet i

disse instruksene.

Veer forsiktig nar du kobler til slangen.

For & unnga at verktoyet gar av ved et uhell, serg for

felgende nar du kobler til slangen og lader spiker.

Du ma alltid ga ut fra at verkteyet
inneholder festeelementer, slik som
spiker, ol.

O Ikke beror avtrekkeren.

O Ikke la avfyringshodet komme i kontakt med en
overflate.

O Hold avfyringshodet pekende nedover.

Instruksene ovenfor ma strengt overholdes og du ma
alltid serge for at ingen kroppsdel, hender eller ben
noen gang er foran spikerutgangen.

.Ikke ha fingeren pa avtrekkeren nar det ikke er

nodvendig.

Ikke ha fingeren pa avtrekkeren bortsett fra nar du faktisk
spikrer. Hvis du baerer dette verktoyet eller gir det til noen
mens du har fingeren pa avtrekkeren, kan du komme til &
fyre av en spiker ved et uhell og forarsake en ulykke.
Trykk spikerutgangen bestemt mot materialet som
skal spikres.

Nar du slar inn spiker skal du trykke spikerutgangen
bestemt mot materialet som skal spikres. Hvis utgangen
ikke brukes pé forsvarlig mate, kan spikrene sl tilbake.
Hold hender og fotter bort fra avfyringshodet under
bruk.

Det er meget farlig for spiker & treffe
hender eller fotter ved et uhell.

Veer oppmerksom pa verktoyets rekyl.

Ikke ha hodet e.l. neer toppen av verktoyet under bruk.
Dette er farlig fordi verktoyet kan sla kraftig tilbake hvis
spikeren som slas kommer i kontakt med en spiker som
er slatt inn tidligere eller en kvist i treverket.

Veer forsiktig nar du spikrer tynne plater eller
hjorner.

Nar du spikrer tynne plater kan spikrene ga rett i
gjennom. Dette kan ogsé skje nar du spikrer sammen
hjerner pa grunn av avdrift pa spikrene. | slike tilfeller ma
du serge for at det ikke befinner seg noen (og ingens
hender eller fotter, osv.) bak den tynne platen eller ved
siden av treverket som du skal spikre.
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16.

17.

18.

19.

20.

21

22.
23.

24.
25.

A spikre pa begge sider av samme vegg samtidig er
farlig.

Det ma ikke under noen omstendighet spikres pa begge
sider av en vegg samtidig. Dette kan veere veldig farlig
siden spikrene kan ga rett gjennom veggen og forarsake
skader.

Ikke bruk verktoyet pa stilaser og stiger.

Verktoyet ma ikke brukes i gitte situasjoner, som for
eksempel:

nér skifting fra en spikringsplass til en annen
involverer bruk av stilaser, trapper, stiger eller
stigelignende konstruksjoner, f.eks. taklekter,

ved lukking av bokser eller kasser,

ved feste av transportsikkerhetssystemer pa f.eks.
kjoretoyer og vogner.

Fjern alle resterende spikre og batteri
Slaghammer nar:

) du utferer vedlikehold og inspeksjon;

du sjekker at stang og utlgser virker;

du fierner fastkjorte spiker;

du ikke bruker verktoyet;

du forlater arbeidsomradet;

du flytter den til et annet sted; og

du gir den til en annen person.

Forsgk aldri & fierne en fastkilt spiker eller & reparere
Slaghammer, med mindre du har fiernet batteriet og alle
resterende spikre fra Slaghammer.

Slaghammer ma aldri etterlates uten tilsyn, da personer
som ikke er kjent med Slaghammer kan handtere den og
skade seg selv.

Ikke bruk bensin eller andre brennbare vaesker ved
rengjoring av verktoyet.

Hvis damp fra en brennbar vaeske kommer inn i
verktoyet, er det fare for at gnister som lages ved stifting
etc. kan forarsake en eksplosjon.

Driftsmiljoet for denne maskinen skal vaere mellom
0°C og 40°C, sa sorg for at den kun brukes i dette
temperaturomradet. Maskinen kan slutte & fungere
under 0°C eller over 40 °C.

fra

.La ALDRI magneter (eller lignende magnetiske

gjenstander) ligge ved siden av Slaghammer, da
Slaghammer har en innvendig magnet.

Hvis du gjer dette sa kan det fore til skade eller fare for
personskade som falge av funksjonsfeil.

La enheten hvile etter kontinuerlig bruk.
Elektroverktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for & beskytte
motoren. Kontinuerlig arbeid kan fore til at
temperaturen i enheten stiger og aktiverer
temperaturbeskyttelsesenheten og stopper
driften automatisk. Hvis dette skjer, ma du la
elektroverktoyet kjoles ned for du fortsetter bruk.
Dette produktet kan slutte a fungere nar noe
unormalt registreres.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan fore til
oyeskade.

Tork vekk evt. skitt og smuss festet til linsen pa LED-
lyset med en myk klut, pass pa a ikke skrape opp linsen.
Riper pa linsen pa LED-lyset kan fere til redusert
lysstyrke.

FORHOLDSREGLER FOR BATTERI
OG LADER

1.

Lad alltid batteriet ved en omgivelsestemperatur pa
0-40°C.

Temperaturer under 0°C vil fore til overlading, som er
farlig. Batteriet kan ikke lades ved en temperatur hoyere
enn 40°C.

Den mest passende temperatur for lading er 20-25°C.



2. lkke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i ca. 15 minutter
for neste batteri lades.

3. Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

4. lkke demonter det oppladbare batteriet eller
laderen.

5. Aldri kortslutt det oppladbare batteriet.

Kortslutning av batteriet vil medfere et kraftig elektrisk
stot og overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

6. Ikke kast batteriet pa et bal.

Huvis batteriet er brent, kan det eksplodere.

7. Laderen kan skades dersom det brukes et gdelagt
batteri.

8. Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa
snart batteriets levetid etter oppladning er for kort
til praktisk bruk.

Ikke kast et utladet batteri.
9. lkke plasser gjenstander i laderens

ventilasjonsapninger.

Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore il
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt laper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og
advarsler.
ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge
disse forholdsreglene.
1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.
O Serg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.
Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.
Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.
For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).
Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pd, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.
Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.
Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.
Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.
Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.
Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

O O O

I

o ko
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Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hayt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning

genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

RSIKTIG
Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni synene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

10.

—_

N

F

Ol
1.

2. Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for ferste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unngad at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig (Fig. 2).

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og folg

instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt lovverk
ogderegler ogforskrifter som gjelderibestemmelseslandet.

Utgangseffekt

LT Iwh

Tall med 2 til 3 siffer
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NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 12)

Avfyringshode (munning)

Stetstang

LED-lys

Avtrekker

Krok

Batteri

Klinke

Batterideksel

Terminaler

Ventilasjonshull

Lader

Spikerhode

Spikerskaft

Spikerspiss

Magnet

Magnetisert omrade

BIBOIB|I9|E|0|0|a|®|e|P|0|0|0|® Qe 0 ®|e e

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

NH18DSL: Slaghammer cordless

For & minske faren for skade, ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Operatorer og andre i arbeidsomradet ma bruke
vernebriller med sideskjermer.

Ikke rett verktoyet mot deg selv eller andre i
arbeidsomradet.

Koble fra batteriet

Ma ikke brukes pa stillaser, stiger.

|00

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og

Spiker dets implementeringsrekkefalge i samsvar med
Driverenhet nasjonale lover, ma elektroverktay som har
Metall nadd slutten av sin levetid samles inn separat
etallfeste og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
Hull gjenvinningsanlegg.
Skrue === | Likestram
% Vekt
Spor (I henhold til EPTA-prosedyren 01/2014)
Tan o
9 siaPA
0] [saav
A Advarsel
® Utilradelig betjeningsmate
SPESIFIKASJONER
1. Slaghammer cordless
Modell NH18DSL
Spenning 18V
Antall slag 4000 min-1

Passende spiker

21,7 - 4,1 mm (Se Tabell 1)*1

Passende spikerlengde

25 mm til 90 mm*1

Vekt*2

1,3-1,9kg

Ytre mal
Hoyde x lengde

135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Motsatt tre: SPF, seder

Kan kanskije ikke sla en spiker helt inn i harde materialer hemlokkgran, MDF eller laminert temmer.
*2: Vekt: | henhold til EPTA-prosedyren 01/2014. Avhengig av vedlagt batteri. Den tyngste vekten males med BSL36B18

(selges separat).
MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forskningsog utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet endres

uten forvarsel.
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VALG AV SPIKER
Bruk spikre i folgende starrelser for denne Slaghammer.
Tabell 1
Min. Maks.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
)
< &
£ &
€

€

& £

o

o
1,7 mm
(0,067")

4,1 mm
(0,162")

ADVARSEL

@ lkke bruk spikre i andre storrelser.
De kan skade stotstangen eller skytes ut pa skra.

® Vaer oppmerksom pé spikerhodesterrelser. Sterrelsen pa spikerhoder kan variere mellom store og sma, med
kommersielt tilgjengelige spikre i stort volum.

@ Ikke bruk herdede spikre.

MERK
® Kan kanskje ikke sla en spiker helt inn i harde materialer hemlokkgran, MDF eller laminert temmer.
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STANDARD TILBEHOR
ADVARSEL

@ Annet tilbehgr enn det som er vist nedenfor, kan

fore til feil og skader.

@ Vermnebriller............... 1
MERK: Tilbeher kan endres uten forpliktelser fra HiIKOKI.

VALGFRITT TILBEHO@R
(SOLGT SEPARAT)

1. Batteri
O BSL1815

2. Lader

Valgfritt tilbeher kan endres uten at det har noen effekt.

ANVENDELSE

O Trematerialer i generelle konstruksjoner, beslag,

terrasser, rammer og renoveringer

LADING

Batteriet og batteriladeren folger ikke med dette produktet.
Nar det gjelder oppladbare batterier, ma du lade dem opp
i henhold til bruksanvisningen for den laderen du bruker.

(Fig. 5)
MONTERING OG BRUK
Handling Figur Side

Sette inn og ta ut batteriet 3 2
Bryterbruk 4 2
Lading 5 3
Kontrollere stotstangoperasjoner*1 6 3
Skyting ved & holde en spiker med 7 3
magneten*2

Skyting ved & holde en spiker med 8 3
fingrene.*3

Sette en spiker fast mot 9 4
metallfestet™s
Bruke kroken*s 10 4
Fjerne fastkilt spiker 11

Valg av tilbeher - 199
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*1 ADVARSEL

O Kontroller at stangen glir lett nar den brukes.
Rengjer glideomradet pa stangen hvis den ikke glir lett.

*2 ADVARSEL

O Ved innsetting av en spiker i steotstangen, hold i
spikerskaftet i stedet for spissen.

O Nar du setter en spiker inn i stangen, ma du serge for at
den ikke trykker pa spissen pa drivenheten.

O Nardu setter en spiker inn i stangen, ma du ikke plassere
fingrene eller hendene under spikerspissen.

*3 ADVARSEL

O Nar du skyter en spiker mens du holder den med
fingrene, plasserer du spikerspissen pa malet forst, og
setter deretter stangen pa spikerhodet.

*4 ADVARSEL

O Nar du skyter en spiker, ma du serge for at spissen av
spikeren er i hullet pa metallfestet.

*5 FORSIKTIG

O Nar du bruker kroken, ma du henge verktoyet sikkert

opp, slik at det ikke faller ned ved et uhell.

Hvis verktoyet faller ned, kan det fore til en ulykke.

Pass pa at batteriet fiernes nar du bruker kroken.

Sett kroken godt pa plass. Med mindre kroken er

ordentlig installert, kan den forarsake skade under bruk.

o]
o

FORSIKTIG
Nar du skyter ut spiker, skal du bare bruke apparatet i
korte omganger, ikke kontinuerlig. Ellers kan det fere til
feil eller fettlekkasje.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG
Pass pa at du fierner batteriet fra Slaghammer for
vedlikehold og inspeksjon.

ADVARSEL

O Koble fra batteriet og fiern spiker fra Slaghammer nar:

1) du utferer vedlikehold og inspeksjon; og
2) fierner en fastkilt spiker.

O Uten & koble til batteriet, ma du kontrollere om stangen
beveger seg jevnt ved & trykke stangspissen mot et
materiale som f.eks. tre.

1. Fjerne fastkiling (Fig. 11)

Fjern batteriet fra Slaghammer.

(@ Fjern den fastkilte spikeren med en tang.

(@ Ved hyppig fastkiling, kontakt et HIKOKI autorisert
servicesenter.

2. Kontroll av stotstang (Fig. 6)

Rengjer og smer glidestykket pa stangen og hylsteret
regelmessig.

Sjekk om stangen beveger seg jevnt ved a trykke
Slaghammer mot et materiale som f.eks. tre.

Hvis jernpulver eller lignende fester seg til det
magnetiserte omradet i stangen, kan magnetkraften som
brukes til & holde en spiker reduseres. Terk omradet rent
med en klut eller selvklebende tape av og til.

Fjern ogsa jernpulveret pa magneten utenpa stangen
med en klut eller selvklebende tape av og til.

Dette gjor stangoperasjonen jevn.

3. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og sikre at de er skikkelig strammet.
Hvis noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Hvis du unnlater & gjere dette, kan det oppsta alvorlig
fare.

4. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
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5. Rengjering pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, torker du  |nformasjon om luftbérne lyder eller vibrasjoner

av det med en myk, terr kiut eller en kiut fuktet med  De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
sapevann. Bruk ikke kloropplesninger, bensin eller SO 4871.

malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
6. Lagring o Malt A-veid lydeffektniva: 107 dB (A)
Oppbevar elektroverktoyet og batteriet pa et sted der  Malt A-veid lydtrykkniva: 96 dB (A)
temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor bams  Usikkerhet K: 3 dB (A).
rekkevidde.
MERK Bruk herselvern.
Lagring av litium-ion batterie_r.
Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifalge

lagres. ) EN62841.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder

eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert Vibrasjonsutslippsverdi: 15,5 m/s2
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at  ysikkerhet K = 1,5 m/s2
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte
batteriene to til fem ganger. stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt  testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktey med
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og et annet.

kjope nye batterier. De kan ogsd brukes til en forelepig vurdering av
eksponeringen.
ADVARSEL
FORSIKTIG O Vibrasjons- og stoyutslippene under faktisk bruk av
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
land, m& overholdes ved drift og vedlikehold av avhengig av hvordan verktoyet brukes, spesielt hvilket
elektroverktay. arbeidsstykke som behandles; og

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &

Viktig melding om batteriene til HiKOKI beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
batteridrevne elektroverktoy hvor mange ganger maskinen er slatt p4 eller av og
Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi tomgangskijering i tillegg til aktiv bruk).

kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og | MERK ) ) ) )

bytte av celler eller andre indre deler). Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.
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(Alkuperaisten ohjeiden kaannés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varoITus

Lue kaikki taméan sahkoétyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkotydkalua  tai
akkukdyttdistd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tyoéskentelyalueen turvallisuus
a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissé tai
pimeé&sséd ymparistossé.

b) Ala kdyta sahkétyokaluja ra]ahdysvaaraII|S|ssa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvia nesteitd, kaasuja tai pélya.
Sahkdtybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
pdélyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kéaytat sdhkotyokalua.

Hadiridtekijét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

c

~

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke on _ yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Al  koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Ald kayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sdhkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd sdhkdéiskun
vaaraa.

b) Viltad koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, ldmpdpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista sdhkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkétybkaluun
péésee vetta.

d) Ala kdytd johtoa vadrin. Ald kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, Oljysta,
terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lis4é& sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokdyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
véhent&é séhkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on vélttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kdytté vdhentdd sahkdiskun vaaraa.

3) Henkilékohtainen turvallisuus
a) Keskity tyohon, ole huolellinen ja kayta
séhkétyokalua harkiten.
Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétaialkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

-
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b) Kéytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypdrdn tai
kuulosuojaimien, — kdytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentaa henkilévahinkoja.

Esta koneen tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois pailtd ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tydkalun nostamista tai kantamista.
Séahkotydkalujen  kantaminen, kun sormi  on
virtakytkimelld, tai virran Kytkeminen séhkdtydkaluihin,
Jjoiden virtakytkin on p&élla, liséé onnettomuusriskid.
Poista sadatoon tarvitut avaimet tai vaantimet
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Séahkétydkalun pydrivddn osaan jétetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Aléd kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtyékalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kéyta sopivia vaatteita. Ala kayta lilan 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
keréyslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pdblynkerdyksen kéytto voi védhentda pdlyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut ty6kalujen kéyttéja, ala
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotyokalua. Kayta tarkoitukseen

soveltuvaa sadhkoétydkalua.

Oikea sdhkétybkalu selviytyy tehtdvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa  oleva  akku
sahkoétyokalusta ennen séaitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sdhkétyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentéavét
séhkotydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilyta kayttaméattoméat sahkétydkalut lasten
ulottumattomissa  &dldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttaa sdhkétydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.
Séhkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissa.

Huolla sdhkétyékalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sdhkotyékalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sahkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkotybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuuty6kalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sédhkoétydkalua kdytetddn toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.



5)

6)

h) Pidakahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
Oljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
ty6kalun  turvallista  Késittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Akkukayttéisen tyékalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan méaéarittelemalla laturilla.

Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

Kéytd sahkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kaytetdan vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmid, hae lisaksi ladkarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa &rtymistad tai
palovammoja.

Alé kayta akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rdjéhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta
lampétiloilta.

Altistuminen tulelle tai yli 130°C:een lampdtilalle voi
aiheuttaa réjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita dléké lataa akkua
tai tyokalua ohjeiden mukaisen lampétila-
alueen ulkopuolella.

Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpétiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisété tulipalon riskia.

b) niille

c

~

voi

d)

e)

f)

g)

Huolto

a) Anna sahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Téma pitaéd sahkotyokalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan ep&vakaiden henkildiden
ulottuvilta.

NYRKKINAULAIN/LYONTIVASARA
CORDLESS LIITTYVAT VAROITUKSET

1.

Oleta aina, etta tydkalun siséllad on nauloja.

Jos Nyrkkinaulain/Lyontivasara kasitellaan
huolimattomasti, se voi alkaa yllattden ampua nauloja ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Ala kohdista tydkalua itseési tai lahistolla olevaa
henkil6a pain.

Liipaisimen odottamaton painaminen laukaisee naulan,
mik& voi aiheuttaa henkilévahingon.

Suomi

Kéynnista tyékalu vain, kun se on tiiviisti kiinni
tyokappaleessa.

Jos tybkalu ei ole kiinni tydkappaleessa, naula voi
poiketa halutusta suunnasta.

Kytke tydkalu irti virtaldhteestd naulatukoksen
syntyessa.

Jos Nyrkkinaulain/Ly6ntivasara saa Vvirtaa,
vahingossa laueta tukosta poistettaessa.

se voi

. Alakayta Nyrkkinaulain/Lydntivasara sdhkdjohtojen

kiinnittdmiseen.

Laitetta ei ole suunniteltu séhkojohtojen asentamiseen,
ja se voi vahingoittaa sahkdjohtojen eristeita ja aiheuttaa
nain sahkoiskun tai tulipalovaaran.

Kéyta kuulosuojaimia

Melulle altistuminen voi heikent&é kuuloa.

Kayta lisakahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
ty6kalun mukana.

Hallinnan menettaminen voi aiheuttaa henkildvahinkoja.
Pitele séhkotyokalua sen eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet ty6ta kohteessa, jossa
kiinnike voi osua piilossa olevaan sdhkéjohtoon.
Jannitteiseen johtoon osuessaan kiinnikkeet voivat
tehdad sahkotydkalun eristamattdmistd metalliosista
jannitteisia, jolloin kayttaja voi saada sahkdiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

3.

5.
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Pida tybkalusta tukevasti kiinni kdyton aikana.
Muuten seurauksena voi olla onnettomuus
loukkaantuminen (Kuva 12)

tai

. Oikea kéytto takaa turvallisuuden.

Tama tydkalu on suunniteltu naulojen Kiinnittdmiseen
puuhun tai samanlaiseen materiaaliin. Kayta tydkalua
vain sille suunnitellulla tavalla.

Varo palamaan syttymista ja rdjahdysta.
Naulauksen aikana saattaa syntya kipinéita, joten on
vaarallista kayttda tydkalua lakan, maalin, bensiinin,
tinnerin, polttoaineen, kaasun, liiman tai muiden helposti
syttyvien tai rajahtavien aineiden laheisyydesséa. Téata
tydkalua ei siis missdén olosuhteissa saa kayttaa
tallaisten aineiden laheisyydessé.

Kéyta aina silmdsuojaa (suojalaseja).

Kun kaytat tydkalua, kaytd aina
silmasuojaa ja varmista, etté lahella olevat
henkil6t kayttavat sitéd myos.
Epéonnistuneesti isketyistd nauloista
saattaa lentdd siruja, jotka silmaén
osu nvoivat aiheuttaa ndkévammoja.
Suojalaseja saa tavallisesta rautakaupasta. Kayta
aina suojalaseja tata tyokalua kayttdessasi. Kayta joko
suojalaseja tai suojavisiiria tavallisten silmélasien paalla.
Tydnantajan olisi ehdottomasti sdadettéava silmasuojan
kayttd pakolliseksi.

Suojaa korvasi ja paasi.

Kéytd nauloja Kiinnittdessési korva- ja paésuojaa.
Tilanteesta riippuen on varmistettava, ettd myds
ymparillé olevat henkil6t kayttavat niita.

. Ota huomioon lahistolla tyéskentelevit.

On erittdin vaarallista, jos virheellisesti kiinnitetyt
naulat sinkoilevat ja osuvat lahistélla oleviin. Ota siis
huomioon lahistélla tyéskentelevien turvallisuus, kun
kaytat tata tyokalua. Varmista, ettd naulan poistoaukon
laheisyydessa ole ketaan.




Suomi

7.

10.

1

-y

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Ala koskaan osoita naulan ulostuloaukkoa ketaan
kohti.

Késittele tydkalua aina niin kuin siind
olisi ladattuna kiinnikkeita.

Jos naulan ulostuloaukko osoittaa
jotakuta kohti ja tyokalu laukeaa
vahingossa, seurauksena saattaa olla
vakavia vammoja. Akun kytkemisen tai irrottamisen,
naulojen lisdédmisen tai vastaavien toimenpiteiden aikana
on varmistettava, ettd naula-aukko ei osoita henkiléita
(mukaan lukien itseasi) kohti. Vaikka tykalussa ei olisi
nauloja, on vaarallista laukaista se naulan ulostuloaukon
osoittaessa jotakuta kohti. Ala siis koskaan tee néin.
Tyokalu ei ole leikkikalu! Kayta tydkalua aina asiallisesti.

. Tarkista tanko ennen kaytt6a.

Varmista, etté tanko toimii oikein. Ala koskaan kayta
Nyrkkinaulain/Lyéntivasara, jos tanko ei toimi oikein.
Muussa tapauksessa laite voi laukaista naulan
odottamatta. Ala peukaloi tai poista tankoa. Muussa
tapauksessa se ei toimi.
Kéaytd aina vain teknisisséd tiedoissa mainittuja
nauloja.
Ala koskaan kaytd muita kuin teknisissa tiedoissa ja
naissa kayttdohjeissa mainittuja nauloja.
Ole varovainen, kun liitat letkun.
Kun liitdt letkun ja lataat nauloja, varmista seuraavat
seikat, jotta tydkalu ei k&ynnisty vahingossa.
O Alé kosketa laukaisinta.
O Ala anna laukaisupéén koskettaa mitdan pintaa.
O Pida laukaisupaa suunnattuna alas.
Noudata ohjeita tarkkaan ja varmista, ettd naulojen
poistoaukon edessa ei ole ketaan.

. Ala pida sormeasi laukaisimella.

Pane sormesi laukaisimelle vain silloin, kun aiot kiinnittaa
nauloja. Jos kannat tyokalua tai annat sen jollekulle
sormesi ollessa laukaisimella, saatat vahingossa
kéaynnistaa naulauksen ja aiheuttaa onnettomuuden.
Paina naula-aukkoa lujasti naulattavaan
materiaaliin.
Kun naulaat, paina naula-aukkoa lujasti naulattavaan
materiaaliin. Jos naula-aukkoa ei pideta oikein, naulat
eivat kiinnity kunnolla.
Pida jalat ja kddet poissa laukaisupaéasta.

On erittdin vaarallista, jos naula osuu

kéteen tai jalkaan.
Varo tydkalun takaisinpotkuja.
Ala vie paatasi tms. vartalon osaa tydkalun paan lahelle
sen kaytdn aikana. Tamé on vaarallista, silla tyékalu
saattaa sinkoilla voimakkaasti, jos kiinnitettdva naula
osuu naulauksen aikana toiseen naulaan tai muuhun
kovaan kohtaan.
Ole varovainen poratessasi
puumateriaalin nurkkia.
Kun naulataan ohutta levya, naulat saattavat menné lapi.
Néin voi kdyda my6s naulattaessa puulevyn nurkkia, jos
naulat menevét vinoon. Varmista téllaisissa tapauksissa,
ettd ohuen levyn takana tai naulattavan puulevyn
vieressa ei ole ketdan (eik& kenenkaén kasia tai jalkoja
jne.).
Yhtéaikainen naulaus saman seindn kummaltakin
puolelta on erittédin vaarallista.
Seinan kummaltakin puolelta ei misséan tapauksessa
saa naulata samanaikaisesti. Se on erittéin
vaarallista, koska naula saattaa tulla l&pi ja aiheuttaa
onnettomuuden.
Ala kayta ty6kalua rakennustelineilld ja portailla.
Tyokalua ei saa kayttaa esim. seuraavissa tapauksissa:
kun porauspaikan muuttaminen paikasta toiseen
vaatii tikapuiden, portaiden, telineiden tms. kayttdéae
esim. katolla tydskenneltiessa.

ohutta levya tai
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18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.
25.

laatikkojen sulkemiseen

kuljetuksen turvajarjestelmien kiinnittdmiseen esim.
ajoneuvoihin.

Poista Nyrkkinaulain/Lyontivasara kaikki jaljella
olevat naulat ja irrota sen akku, kun:

1) huolto- ja tarkastustoimenpiteiden yhteydessa

2) tarkastat, ettd tanko ja liipaisin  toimivat
asianmukaisesti

) tukoksen selvittdmisen yhteydessa

4) kun laitetta ei kayteta

5) poistuttaessa tyoskentelyalueelta

6) siirrettdessa laitetta paikasta toiseen ja

7) ojennettaessa se toiselle henkilélle.

Al koskaan yritd poistaa Nyrkkinaulain/Lyéntivasara
tukosta tai korjata naulainta ennen kuin sen akku on
irrotettu ja kaikki jaljellé olevat naulat poistettu.
Nyrkkinaulain/Lyontivasara ei koskaan saa jattaa
vartioimatta. Muussa tapauksessa henkilét, jotka eivéat
tunne laitetta, voivat sitd késitellesséan vahingoittaa
itseaén.

Ala puhdista sdhkoétyékalua bensiinilla tai muilla
helposti syttyvilld nesteilla.

Jos helposti syttyvdn nesteen hoyryd péasee
sahkotydkalun siséan, on olemassa vaara, ettad
esimerkiksi niitatessa syntyvat kipinat aiheuttavat
rajahdyksen.

Taman tydkalun kayttdoympdériston lampétilan on
oltava valilla 0 - 40°C. Varmista aina, etta tyokalua
kdytetddn vain néiden lampétilarajojen sisélla.
Tyokalu ei vélttamatta toimi alle 0 tai yli 40°C:n
lampétilassa. .
Pida Nyrkkinaulain/Lyontivasara ETAALLA
magneeteista (tai samankaltaisista magneettisista
laitteista), sillda Nyrkkinaulain/Lyéntivasara sisélla
on magneetti.

Muussa tapauksessa laitteen toiminta voi hairiintya,
jolloin on olemassa loukkaantumisen vaara.

Laitteen lepuuttaminen pitkdan jatkuneen tydn
jélkeen.

Sahkotyokalu on varustettu lampétilasuojapiirilla
moottorin suojaamiseksi. Jatkuva kayttdé saattaa
aiheuttaa yksikdon lampétilan nousun aktivoiden
lampétilasuojapiirin  ja  pysayttden  yksikon
toiminnan automaattisesti. Jos ndin kdy, anna
sahkotyokalun jaahtya ennen kdyton jatkamista.
Laite voi vikaantuessaan lakata toimimasta.

Ala katso suoraan valoon. Muussa tapauksessa
silmat voivat vahingoittua.

Pyyhi LED-valaisimen linssiin tarttunut lika tai noki
pehmeélla liinalla varoen naarmuttamasta linssia.
Naarmuuntunut LED-valon linssi voi heikentda valon
kirkkautta.

3

AKKUUN JA LATURIIN LUTTYVAT
VAROTOIMET

1.

o s

Lataa akku aina ympaéristdssé, jonka lampétila on
0-40°C.

Alle 0°C:nlampétila aiheuttaa vaarallisen ylilatautumisen.
Akkua ei voi ladata, jos ympariston lampétila on yli 40°C.
Sopivin latausldmpétila on 20-25°C.

Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yhden akun lataus on valmis, anna laturin olla
kayttdméatta noin 15 minuuttia ennen seuraavan akun
latausta.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péése likaa.
Ala koskaan pura akkua tai laturia.

Alé koskaan aiheuta akkuun oikosulkua.

Akun oikosulku aiheuttaa voimakkaan s&hkévirran ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.



. Al3 havita akkua polttamalla.

Jos akku poltetaan, se saattaa rajahtaa.

Kuluneen akun kéyttd vahingoittaa laturia.

Kun akun kéyttéaika latauksen jalkeen kay liian

lyhyeksi kdytédnnélliseen tyéskentelyyn, vie akku

takaisin ostopaikkaan.

Ala havita kulunutta akkua.

. Ala tyénna laturin tuuletusrakoihin mitaan.
Jos laturin tuuletusrakoihin tydnnetdan metalliesineité tai
jotakin tulenarkaa, on seurauksena sahkoéiskun vaara tai
laturin vahingoittuminen.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttdéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kdytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pysahtya, vaikka kytkinta vedetaan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljell4 oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttda sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kaytté ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun
muodostuminen, rajdhdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, ettéd akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.

@ N

akussa on

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etta tydskentelyn aikana sahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun péaalle.

O Al sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdesséd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyé
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaan
muuttunutta akkua.

4. Ala kéyta akkua vaaranapaisesti.

5. Ala yhdista akkua suoraan sahképistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

6. Alékayta akkua muuhun kuin mééritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.

8. Ala altista akkua korkeille lampdtiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

9. Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

10. Al4 kéyté paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

sahkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa milladén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sailytettdessd, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

1
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Suomi

12.Ala upota akkua tai anna nestemaisten aineiden
paasta akun sisaan. Jos akun sisdan paasee sahkoa
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta
akku viiledssa ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syovyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, aléa hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta 1a&kariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmé&ongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttédessési akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varagtoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Al4 pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estééksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etté tuuletin ei nay (kuva 2).

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,
ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun
jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvélistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

O

Teho

LT Iwh

2-3-numeroinen luku
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OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 12)

Laukaisupaa (aukko)

Tanko

LED-valo

Liipaisin

Koukku

Akku

Salpa

Akun suojus

Liitdntanavat

Tuuletusaukot

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmaérrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

NH18DSL: Nyrkkinaulain/Lyontivasara cordless

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

Laitteen kayttajien ja muiden tydskentelyalueella
olevien henkildiden on kaytettava sivusuojilla
varustettuja suojalaseja.

Tyokalua ei saa suunnata itseen tai muihin.

Laturi

Naulapaa

Naulan varsi

Naulan kéarki

Magneetti

Magnetoitu alue

Irrota akku

@0 @I

Ei saa kayttaa telineilla eika tikkailla.

=4

Koskee vain EU-maita

Al& héavita sahkétyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan

BIBOIB|I9|E|0|0|a|®|e|P|0|0|0|® Qe 0 ®|e e

Naula EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
— maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
Ohjain sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
Metalliliitos ympéristoystéavalliseen kierratyslaitokseen.
Reika === | Tasavirta
i
% Paino
Ruuvi (EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)
Ura Kytkeminen PAALLE
Pihdit
@ Kytkeminen POIS PAALTA
A Varoitus
® Kielletty toiminto
TEKNISET TIEDOT
1. Nyrkkinaulain/Lydntivasara cordless
Malli NH18DSL
Jannite 18V
Iskujen lukumaara 4000 min-1
Sopiva naula 21,7 -4,1 mm (Katso taulukko 1)*1
Sopivan naulan pituus 25 mm — 90 mm*1
Paino*2 1,3-1,9kg
Mitat
Korkeus x pituus 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Puuvastus: SPF, setripuu

Naulan upottaminen syvalle koviin materiaaleihin, kuten kuuseen, MDF-levyyn tai laminoituun puuhun ei véalttdmatta

onnistu.

*2: Paino: EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti. Kaytettdvan akun mukaan. Painavin on BSL36B18 (myydaéan erikseen).

HUOMAA

Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdsséa iimoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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NAULAN VALITSEMINEN

Tamaé Nyrkkinaulain/Lyontivasara toimii seuraavan kokoisilla nauloilla.

Taulukko 1
Vahintaan Enintdan
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
s
< &
£ &
€
€
& £
o
[}
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")

VAROITUS

@ Al kdytd muun kokoisia nauloja.
Ne voivat vahingoittaa tankoa tai ldhteé vinoon.

® Huomioi naulojen pdén koko. Markkinoilta irtotavarana saatavien naulojen péaén koko voi vaihdella suuresta
pieneen.

@ Ala kayta karkaistuja nauloja.

HUOMAA

@® Naulan upottaminen syvélle koviin materiaaleihin, kuten kuuseen, MDF-levyyn tai laminoituun puuhun ei valttamatta
onnistu.
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PERUSVARUSTEET
VAROITUS
® Muut kuin alla nakyvét lisatarvikkeet voivat

aiheuttaa toimintahairiéita ja henkilévahinkoja.

) Silmasuojat

HUOMAA: HiKOKI voi muuttaa lisatarvikkeiden tietoja ilman
velvoitteita.

LISAVARUSTEET
(MYYDAAN ERIKSEEN)

1. Akku
O BSL1815

2. Laturi
O UC18YKSL (Latausjannite: 14,4V -18V)

Lisévarusteet voivat muuttua ilmoituksetta.

SOVELLUKSET

O VYleisesti rakentami asennuksissa, puukansissa,
rungoissa ja remontoinneissa kaytettavat puumateriaalit

LATAUS

Akkua ja akkulaturia ei toimiteta tAmén tuotteen kanssa.
Lataa akut kdytettdvéan laturin kayttdohjeiden mukaisesti.
(kuva 5)

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja irrottaminen 3 2
Kytkimen kaytto 4 2
Lataus 5 3
Tangon toimintojen tarkistaminen*1 6 3
Ampuminen pitaméllé naulaa 7 3
magneetilla*2
Ampuminen pitamélla naulaa 8 3
sormin*3
Naulan_](iinnittéminen 9 4
metallilitokseen™4
Koukun kayttaminen*5 10 4
Tukoksen poistaminen 11 4
Varusteiden valitseminen - 199
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*1 VAROITUS

O Varmista, ettd tanko liukuu kaytén yhteydessa
tasaisesti. Puhdista tangon liukualue, jos tanko ei liiku
tasaisesti.

*2 VAROITUS

O Kun lataat naulan tankoon, tartu naulaan varresta, ala
karjesta.
Ladatessasi naulan tankoon varmista, ettei se paina
ohjaimen karkea.
Kun lataat naulan tankoon, al& laita sormia tai kasia
naulan karjen alapuolelle.

*3 VAROITUS

O Kun ammut naulan pitdmalla sitd sormin, aseta naulan
kérki ensin kohteeseen ja tyénna tanko tdman jalkeen
naulan paahan.

*4 VAROITUS

O Kun ammut naulan, varmista, ettd naulan karki on
metallilitoksen reidssa.

*5 HUOMAUTUS

O Kun kaytéat koukkua, ripusta sahkétydkalu tukevasti niin,
ettei se putoa vahingossa.
Tyokalun putoaminen voi aiheuttaa onnettomuuden.

O Varmista, etté akku irrotetaan kaytettdessé koukkua.

O Asenna koukku tukevasti. Jos koukkua ei asenneta
kunnolla, se voi kdytdn aikana aiheuttaa henkilévahingon.

HUOMAUTUS
Tydskentele naulatessasi lyhyin jaksoin ja valta jatkuvaa
kéayttéd. Muussa tapauksessa seurauksena voi olla
vikaantuminen tai rasvavuoto.

HUOLTO JA TARKASTUS

HUOMAUTUS

Irrota akku Nyrkkinaulain/Lyontivasara
huoltamista ja tarkastamista.
VAROITUS
O Irrota akku ja poista naulat Nyrkkinaulain/Lyontivasara
seuraavissa tilanteissa:
1) huoltamisen ja tarkastamisen yhteydessa ja
2) poistettaessa tukosta.
Tarkista liittamatta akkua, ettd tanko liikkkuu tasaisesti
painamalla tangon karki esimerkiksi puuta vasten.
. Tukoksen poistaminen (kuva 11)
Irrota akku Nyrkkinaulain/Lyéntivasara
(@ Poista juuttunut naula pihdeilla.
(@ Jos tukoksia syntyy usein, ota yhteytta valtuutettuun
HiKOKI-huoltoliikkeeseen.

. Tangon tarkastaminen (kuva 6)
Puhdista ja voitele tangon seka holkin liukuva osa
saannollisesti.
Tarkista, ettd tanko liikkuu tasaisesti painamalla
Nyrkkinaulain/Lyéntivasara esimerkiksi puuta vasten.
Esimerkiksi rautapdlyn tarttuminen tangon sisalla
olevaan magnetoituun alueeseen voi heikentdéd naulan
pitdmiseen kaytettdvda voimaa. Pyyhi alue ajoittain
puhtaaksi liinalla tai limanauhalla.
Puhdista rautapdly ajoittain liinalla tai limanauhalla
my®s tangon ulkopuolella olevasta magneetista.
Nain tanko paasee liikkumaan esteetta.
Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sé&nndllisesti ja varmista,
ettéd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristéd ne valittdmésti. Taméan tekemétté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.
Moottorin huolto
Moottorin  k&&mi on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kd&mi ei vahingoitu ja/tai altistu dljylle
tai vedelle.

ennen



Suomi

5. Ulkopipna_n p_uhdistus ‘ ) )
Jos sahkotyokalussa on likaa, pyyhi se kuivalla, Tietoja ilmavalitteisesta melusta ja tarinasta

pehmealla kankaalla tai saippuavedella kostutetulla Mittausarvot on maaritetty EN62841-standardin mukaisesti
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteitd, bensiinia tai ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.
tinnerid, silla ne sulattavat muovia.

6. Sailytys e ) . . Mitattu A-painotteinen aéniteho: 107 dB (A)
Sailyta sahkotydkalu ja akku lasten ulottumattomissa ja  Mitattu A-painotteinen &énipainearvo: 96 dB (A)
paikassa, jonka lampétila on alle 40°C. Epavarmuus K : 3 dB (A).
HUOMAA ~
Litiumioniakkujen sailytys. ) Kayta kuulonsuojaimia.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista. Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)

Akkujen pitkaaikainen varastointi (3 kuukautta tai EN2841-standardin mukaisesti maaritettyna.
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa

johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaéa Vérahtelyemissioarvo: 15,5 m/s2
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja Epavarmuus K = 1,5 m/s2

niin, etteivat ne pysty sailyttdméan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttéaika voidaan
yrittéé korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus Ilimoitettu tarinan kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaastoéarvo
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa. on mitattu standardoidun testausmenetelman mukaisesti, ja
Jos akun kayttoikéd on &arettdmén lyhyt toistuvasta niitd voidaan kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.
latauksesta ja kéytdsta huolimatta, lopeta akun kéayttd ja  Niitd voidaan kayttdd myds altistumisen alustavaan

osta uusi akku. arviointiin.
VAROITUS
O Séahkétydkalun varsinaisen kéyton aikana ilmeneva
HUOMAUTUS tarind ja melupaéstét voivat poiketa ilmoitetusta
Séahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina kokonaisarvosta sen mukaan, miten tydkalua kaytetéan
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitelldan, ja
turvaohijeita ja normeja. O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat

arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
Tarked  huomautus  HiKOKIn langattomien hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois p&alta ja jolloin se
sahkoétyokalujen akuista on tyhjékéynnissa, varsinaisen kédyntiajan liséksi).

Kéayta aina jotain méarittdmistdmme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata langattoman séhkétyékalumme HUOMAA

turvallisuutta ja toimivuutta, jos sita Kaytetadn muun | Koska HIKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, tassa iimoitetut
kuin maarittamamme akun kanssa tai jos akku puretaan | iginiset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkétyokaluille takuun lakis&ateisten/
kansallisten erityisséantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaarénlaisesta
tai kielletystd kaytdstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheta purkamaton sahkotydkalu ja
tdman kayttéoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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EAAnvika

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTrAAEIOY

/\ NPOEIAONOIHEH

AwaBaocte OAeq TIG Tpoeldomomioelg aodaleiag,
TIG 0dnYyieg, TI§ EIKOVEG Kal TIG TipodiaypadEg Tov
TIAPEXOVTAL LE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

H un tjpnon twv odényiwv umopel va TMPOKAAETEL
nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapod TPauuaTIoUO.

DUAAGETE OAEG TIG TIPOELSOTION|OELG KAl TIG§ odnyieg
yia peAAOVTIKN avadopd.

O 0pog¢ «nNAeKTPIKO €epyaAegio»

OTIG TIPOEISOTIOOELG

avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaldegio (ue kaAwdlo) mou
AglToupyel u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AglToupyel e uratapia (xwpic kKaAwsio).

1) Aocddalela xwpou epyaciag

a)

b)

c

~

AlaTtnpeite TO XWPO Epyaciag kadbapo kat KaAd
PWTICPEVO.

2e aKkatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
mpokAnBouv aruxnuara.

Mnv XPNGIHOTIOLEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEia o€
TEPIBAAAOV, OTO OTIOI0 MTIOPEL va TIPOKANOEL
€kpn&n, onwg mapoucia eVPAEKTWV UYypwv,
agpiwv 1 okoVNG.

Ta nAektpikd gpyaAeia Snuioupyouv omivonpeg,
ol oroiol umopel va mpokaAgoovv avdpAeén g
OKOVNG 1} TOU KATTvou.

KpatroTe TanmaisiaKalToug mapeVPLGKOUEVOUG
HOKPLA OTAV XPMOLHOTIOIEITE €va NAEKTPIKO
epyaleio.

AV KdTl 0aG arooTIdoel TNV MPoooxT) 0ag, UTIAPXEL
Kivduvog va xdoete Tov EAEyXO.

2) Awkontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

Ta ¢I§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL
va egivalt katdAAnAa ywa Tig Tmpideg. Mnv
TPOTIOTIOMNCETE TIOTE TO PIG ME OTIOLOVSITIOTE
TpoOmo. Mn XPNOIHOTIOIEITE DIG TIPOCAPHOYNG
HE YEWWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEiQ.

Ta un Tporionoinueva GI§ Kat ot KATAAANAES npiCeg
HEWWVOLV ToV Kivouvo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKN ETAPY] HE YEWWHEVEG
eMIPAVEIEG OTMWG OWANVEG, KaAoplpép,
NAEKTPIKEG KOuliveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektpornAnéiag
oTav To oWUA 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBétete Ta nNAEKTPIKA egpyaAeia omn
Bpoxn 1} o€ oUVOTKEG VYypaciag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avéavel Tov kivouvo nAektporAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi{eotre To kaAwdio. Mn
XPNOILOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETAPEPETE, Va TPAPNEETE 1) va ByAAETE and
™V npida To NAEKTPIKO spvu}\slo

KpamoTte To KaAwsdio pakpla aro eeppornra,
Aadi, kopTtePEG ywvnsc Kal KIVOUHEVA HEPT.

Ta kateotpauueva 1 urepdeueva  KaAwdla
avéavouyv tov kivéuvo nAeKrpom\n&’aq.

‘Otav xpncuportomsnrs To epvu}\t-:lo o€
szTsleo XWPO, XPNOLOTION|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAOTG TIOU TIpoOpileTal yla XPrion o€
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiou katdAAnAou yia eEwTepIko
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

f)

(MeTagppaon Twv apxXIKWV odnylwv)

Av givar avamégpeuktn n Aen’oupvla svoo;
NAEKTPLKOU spvu)\elou OE XWPO ME uvpuclu,
XPNOIHOTIOLEITE S1ATAEN TIPOCTACIAG PEVUATOG
diappong (RCD).
H xprion m™m¢ RCD pewvel
nAektpornAnéiag.

TOV  KiVéUVO

3) Mpoowrkn acpaieia

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)
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Na gioTe o€ ETOPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT|
oag CTNV €pyacia TOU TPAYHATOTIOLEITE Kat
va xpnclponotsi‘re TV Ko Aoyikn otav
XPNOIHOTIOIEITE £V NAEKTPIKO EPYAAEiO.

Mn XpT]O'll.lOlTOlElTS nAsxrleu epya)\ewl
otav eiote Koupucpsvm n uno ™mv empela
VAPKWTIKWY  OUCLWV, OLVOTIVEUMATOG 1
DAPUAKWV.

Mwia oniyuny anpooeéiag katd n Xprion €vog
NAEKTPIKOU egpyaleiov umopel va MPokaAgoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNOIHOTIOIEITE TPOCWTIKO TIPOCTATEVUTIKO
€EoMAIoNO. Popdate TAvTa eEOTMAICHO Yia TV
TPOOTACIA TWV HATIWV.

O npootatevutikog €EomAIoUOg, Onmwe  pdoka
oKovng, avtioAilobntikd unodnuara aocgaieiag,
MPOOTATEVTIKO KPAVOG 1] TIPOOTATEVTIKA TNG AKOT]G,
movu  xpnoiuoroleital  yla avdAoyeg OUVOIKegG,
UEIWVEL TOUG TOAUUATIOHOUG.

Anodevyete mv akovotia €vap&n.
BeBawwbeite o0TL 0 dlakomTng eival oe B€on
ATEVEPYOTIOINONG TPV~ OUVSECETE TN
OUCKEUN ME TINyn pevpatog kauvn tn Onkn
MG Mratapiag, ONKWOETE 1 UETAPEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
oag oto SIaKOmTN 1j N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EpyaAgiov Ue eVEPYOTTOINUEVO TO SIAKOTTTI UTTOPEL
va MPoKaA€oouy atuxnuara.

Na adalpeite TUXOV KAESIA pudMIGOHEVOL
avoiypatog ) Ta anAd KAEIS1a niptv O€ceTe o€
AelToupyia To NAEKTPLKO EpYaAEgio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAedi pubuilouevou

avoiyuato¢ mou  gival  TIPOCAPTNUEVO  O€
neploTpePOuEVO  €€ApTNUA TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAegiov urmopel va TPOKAAETElI TPOOWITIKO
TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd Kat va
Siatnpeite TNV I0oppoTia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE VA EAEYXETE
KaAUTEpa TO nNAEKTPIKO epyaleio oe uUn
AVauEVOUEVES KATAOTAOELG.

Na eiote vrtupévol katdAAnAa. Mn ¢opdte
¢dapdia povxa n koounuata. Kparjotre ta
HaAAld oag Kal Ta pouxa odag HOKpld amo
Klvoupeva uépn.

Ta ¢apdid pouxa a Koa;mpara Kal Ta pakpld
HaAALG UTIOPE( va TAOTOUV OE KIVOUHEVA UEPT).

Av nctpexovrcu e§apTtruarta ya T ouv&:on
OUCKEUWV €Eaywyng Kat ouAAoyng oKovng,
va BeBawveote OTL eival ouvdedepéva kat
XPNGIHOTIOOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
IOV TPoKaAouvTal ASyw oKovng.

Mnv a¢pnioete tnv €efolkeiwon ToOu EXETE
ATIOKTIGEL ATIO T CUXVI] XP1IOM TWV EPYAAEiwV
va cag €PNOUXACEL KAl VA AYVONCETE TIG
apx€qg aodpaAeiag Touv epyaleiov.

Mia ampdoektn eVEpyela UMOPE! va TPOKAAETE!
ooBapd Tpauuatioud LEoa o€ €va KAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.



4) Xpnon kat q>povn§a NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

5)

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

9)

h)

Mnv aokeite Suvapn OTO NAEKTPIKO EpYaAEio.
Na XpnOHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO IOV
eivat katdAAnAo ywa to €idog TNG epyaciag
TIOU EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpikO epyaleio Ba ekTeAETeL
TNV epyaocia KaAUTepa kat ue ueyaAuTepn acpdieia
UE TOV TPOTIO IOV OXESIACTNKE.

Mn XPNOIMOTIO|CETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomINg AelToupyiag Sev avoiyel kat
8ev kAeivel

‘Eva nAekTplko epyaAgio rmov Sev EAEyxETaL Ao To
SlakomTn AgtToupyiag eival emikivduvo Kal MPETEl
Va ETMIOKEVAOTEL.

ATIOGUVSECTE TO BUCHA ATIO TNV TYN) LOXVOG
kaun apaipEcete TN ONKN ptarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEVT], ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIPIV
TipoBeite o€ pubpicelg, aAlayn €§apTnuATWV
1] aroOMKEVON TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou.
AuTd Ta MPOoANnTIKA UETPA aopaleiag UeWVOUV

TOV  KiVOUVO  AavBaougvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou.
ATIOONKEVETE TA EpyaAgia Tou  Sev

XPNOLLOTIOLEITE MAKPIA amd Tadida Kat pnv
APpriVETE TA ATOMA IOV SEV Eival EE0IKEIWUEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYOAAEIO 1) ME QUTEGQ TIG
odnyieg va XpPnowomoloUV TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.
Ta nAekTpIka epyaleia eivat emikivéuva ota xépla
N EKTIAISEVUEVWYV ATOUWV.
ZUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA EPYaAEia kat Ta
egapmuara. Na eA€yxete yia Ttuxov Adabog
€UOVYPAULIOT) 1] UTTAOKAPLOA TWV KIVOUHEVWV
HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWVY Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
va ENMNPEACEL TN AELTOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. e Tmepintwon PAARng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPETEL VA ETIOKEVAOCTEL
TPV XPNCIHOTIOMOEI.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAovvtal amd nAEKTPIKA
gpyaleia mov Sev Exouv ouvinpnbei cwotd.
Awatnpeite Ta gpyaleia kormig KoPptePA Kal
kabapa.
Ta katdAAnAa ocuvinpnuéva epyaieia kormig ue
KOPTEPEG AKPEG WMAOKApOUV Tio SUOKOAQ Kat
gAgyxovTal mo eUKOAQ.
XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAgio, Ta
sEap'rr’]pu'ra Kal Ta HEPN K.T.A. CUPNPWVA HE TIG
Tapouoeg odnyieg, Aaupdvovrag uréyn Tig
OUVONKEG €pyaciag kal Tnv gpyacia mov 6a
EKTEAEDETE.
H xprion tou nAektpikoU gpyalegiov yia epyaocieg
mEpa amod eKeiveg yla TIG Omoieg mpoopieTal,
egvdExeTal va Snuloupyroet Kivduvoug.
Kpatnote Tig AaBEg kat Tig emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KAOapEg Kar amaAAaypeéveg amo
Addua kat ypaoa.
O1 oAiobnpeg AaBeg kat ol ermpdveieg Aaprg dev
ETTPEMOVV TOV aoPaAl] XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU
egpyaleiov o ampoornTeG KATAOTAOELS.

Epyaleio pratapiag — xprion kat ppovTida

a)

b)

H enavadopTtion va mpaypatomoleitat povo
HEOW TOU POPTICTN TIOU €XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATAOKEVACTH.

O ¢oprtiotng mou gival kKatdAAnAog yia éva turo
Orikng umaTaplwv EVSEXETAL VA TPOKAAEDEL
kivéuvo rupkayidg otav xpnoilonoleital ue dAAov
TUITOU OrjKn umataplav.

XpNOIHOTIOOTE NAEKTPIKA EPYAAEia HOVO pE
TIG E181KA KABOPIOHEVEG ONKEG HITATAPLWV.

H xprion onowouvdrimote dAAou TUMou Orkng
qmatapldv eVOEXETAL VA TPOKAAETEL TPAUUATIONO
Kat upkay!d.

6)

c)

d)

e)

f)

=3

9

EAAnvika

‘Otav n 61Mkn pratapv eivat EKT6G Xpriong,
¢u7\a£re MV Hakpld amdé AaAAa ueTaMlKu
avTiKeigeva omnwg auv&arnpeq, vopiopara,
KAeWSd, kapopld, Bideg N AAAa PETAAAKA
QVTIKEILEVA MIKPOU HEYEBOUG IOV puTtopovV va
OUVSEGOUV TOV £va AKPOSEKTN LE TOV AAAO.
Av ouvééoete padl TOUG AKPOSEKTEG UMATAPIWV
evéExeTal va nmpokAnBouv eykavuata nj mupkayld.
Yo KkataxpnoTikég OUVONKeg, E€vEEXeTal
va €KTOEEUTEL uypd amdé Tnv upmarapia.
Amopuyete TNV E€magr. e TEPIMTWON
enaeng Me To Vypo amd odpaApa, EEMAVVETE
HE VvEPO. AV TO UYpO £pBeL oe emadn HE Ta
partia, EEMAVVETE PE VEPO Kal INTNOTE LATPLKN
Bonbela.

To vypd mou ekTo&eveTal amo TNV Unatapia Uropel

va MPoKaAgoel epebIouo 1j eykavuara.

Mn  xpnowloroleite €va  TPoPodoTikO
prarapiag 1) epyaA€io mov €xel umooTei {nua
1 €X€L TpoToTIOINOEI.

Ot ¢POapuEVeG 1] TPOMOMOINUEVEG UMATAPIES
evdExetar  va  mapouoidoouvv  ampoPAEnTn
ouurEPIpOopd e  QTIOTEAEOUA TNV  MPOKANON
Pwtidg, Ekpnéng rj TPAUUATIOUOU.

Mnv ekBéteTte €va TpododoTikd pmatapiag r
epyaleio oe pwTLA 1) uTIEPOEPHAVON.

H €kBeon oe pwTtid 1j Bepuokpaocia dvw twv 130°C
EVOEXETAL VA TTPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAouOnoTe OAEG TIG 0ONYIEG OXETIKA HE TN
dopTion, Kal Un ¢opTi{eTe TO TPOPOSOTIKO
Hrarapiag 1 To EPYaAEio €KTOG TOU £UPOUG
Oeppokpaciag rov kabopidetal oTIG 0dnyieg.
H akataAAnAn ¢option 1 o€ BepLOKPATIEG EKTOG
TOU KQBOPIOUEVOU EUPOUG UITOPEL va KATAOTPEWEL
TNV unarapia kai va auvérioet Tov Kivouvo pwTidg.

ZépPig

a)

b)

Na 8ivete To NAEKTPIKO EpYaAgio yia o€pBig
og KatdAAnAa ekmaildevpéva Artopa kat va
XPNOIHOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAACKTIKA.
Me autdv tov TPOTIO €ioTe oiyoupol yia TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpYaAEioU.

Mnv emokevalete TOTE  TpododoTika
Hrtatapiag mov €xovuv unooTei pOopda.

H emokeurj twv tpogodotikwv umatapiag 6a
MPETEL va YiveTal uévo amo Tov Kataokevaotr 1
and §0Vot080TNIEVOUG TEXVIKOUG.

NPO®YAA=H

Makpla anéd ta madid Kat Toug avarmjpoug.

‘Otav 8ev xpnoigomolovvTal, Ta EPYAAEia mpEmnel
va ¢puAdooovTal HOKPLd amod maidld Kal ATtopa HE

avannpieg.

MPOEIAONOIHZEIZ AZDANEIAZ

A TO ENANA®OPTIZOMENO

KAP®QTIKO

1. YmoOétetre mavra OTL TO €ePYaAeio mMePLEXEL
kapopla.
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O anpooeKTog XEPIONOG Tou KapdwTikol uropei va
0dnynoelL og anpoodOKNTN EKTOEEVOT TWV KAPPLWV Kal
TPAUMATIONO.

. Mn otp€deTe TO EpYaAeio mpog To HEPOG oag 1} e

AAAO ATOMO TPLYUPW.
H amnpocddkntn evepyoroinon Ba amoBdaAel To kapdi
TIPOKAAWVTAG TPAUUATIOMO.

. Mnv evepyomomote TO €pyaAleio €KTOG av ToO
epyaAeio €xel

ToToOeTNOEl KAAGA OTO TIPOG

KATePyacia KOMUATL.

Edv 10 epyaleio dev €pxetal oe enadn He TO TPOG
KATEPYAOIA KOUHATL, TO Kapdi UMopEl va ekTparei and
ToV 0TOX0 00G.




EAAnvika

4.

AnoouvdéoTte TO €gpyaAeio amdé TNV TMyn
TPod0dociag Katd TNV €UMAOKN Kapdplov péoa
oTo epyaAeio.

Katd tnv adaipeon evog kapdlol Tou €XEL EUTTAAKEL,
T0 KappwTikd propei va evepyoroindei kata AdBog av
ouvdebei otnv mpida.

Mn xpnowloroleite auto 1o Kappwtikd yia tn
OTEPEWOT) NAEKTPLIKWYV KAAWSiwV.

Aev €xel OXESIAOTEL ylO EYKATAOTAON NAEKTPIKWV
KOAWSIWV Kal UIopel va TipokANBei {nutd oTn povwon
TWV NAEKTPIKWV KAAwSiwV, KL €ToL va TIPOKANOei
kivduvog nAektpomAngiag 1 dwTldg.

DOPATE TIPOCTATEVTIKA AKONG

H €kBeom oToV 1)X0 EVEEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELQ
akong.

Xpnowomnoleite BonOnTIKEG
TIapEXOVTalL HE TO EPYAAEio.

H anwAelia eAéyxou TOu gpyaieiouv evdExetalr va
TIPOKAAETEL TIPOOWTIKO TPAUHATIONO.

Na kpatdte TO nAeKTPIKO €pyaleio armod
TIG HOVWMEVEG emupdaveleg AaPpnig  otav
TIPAYMATOTIOIEITE EPYACIEG OTIOVU O GUVSETHPAG
HTIopEi va €pBel o€ eTtagr) HE KPUPT KAAwSdiwon.
OL GUVSETNPEG TIOU CUVOEOUV £Va KAAWSLO «UTTO TAON»
EVOEXETAL VA KATACTIIOOUV EKTEOEIPEVA TA HETAAALKA
MEPN TOU NAEKTPIKOU €pyaAegiou «umd TAon» Kat va
TIPOKAAETOUV NAEKTPOTIANE(O OTOV XEIPLOT).

AaBég, eav

NMPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

BeBawwbeite OTIL kpatrdre pe aocddAela TO
epyaAeio kata v epyacia cag.

AlapopeTikd Propel va TIPOKAAESETE aATUXNUA 1)
Tpavpatiopovs. (Ewk. 12)

Acdalng AstToupyia HECW TNG CWOTNG XPToNG.
AuTO TO epyaleio €xel oxedlaoTel yla TV mpowenon
Kappwv péca oe EUAO Kkal Tapopold  UALKA.
XpPNOLOTIOmOoTE TO HOVO YIA TOV TIPOOPLLOUEVO OKOTIO
TOU.

Npooé&Te TNV avadpAeEn Kat TIG EKPNEELS.
Aedopévou OTL oTIVOrpEG UMOpPEL va TieTAayovTal Katd
m Sidpkela Tou Kapdwpartog, eival emkivéuvo va
XPnotdoroleite autd To epyaleio Kovtd oe Bepvik,
Badr, Bevdivn, dlaAuTKO, Bevdivn, aéplo, KOAAEG KaL
TIapopoleg eUMAEKTEG ovaieg, KabBwg evdexeTal va
avapAeyoulv 1) va ekpayouv. Ze Kapia mepinmtwon auto
TO gpYyaAeio dev TIPETEL va XPNOLOTIOEITAL KOVTA OE
TETOLO EVDAEKTO UAIKO.

dopate navra TIPOCTATEVTIKA
(TIPOCTATEVUTIKA YUAALQ).

HaTiwv

‘OTav  XPNOIOTIOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio, navta va dopdte
TIPOOTATEUTIKA HATIWV, Kal Slacpaiiote
Ta Tapeuplokéueva artouya va $opave,

€TT0NG, TIPOOTATEVUTIKA HATLWV.

Hmubavétrta elocaywyng Opavopdtwv
TWV Kappuwv Tou Sev €XOUV XTurnbel owoTd,
J€oa OTO WATL, amoTeAEl amelAn} yla v 6paon. Ta
TIPOOTATEVTIKA MATWDV UTOPOUV VA AyopacTouv o€
OTIOLOOATIOTE KATAOTNUA Onpkwv. Popdte mavta
TIPOOTATEUTIKA HATIWV  OTav  XelpilecTe autd TO
€PYaAeio. XpnoloTomoTe €iTE TIPOOTATEVUTIKO HATIWV
eite pdoka eupeiag 6paong MAvw amod Ta YuaAld
0pACEWS.

Ot gpyoddTeg Ba mpémel mavta va emPBAarlovv
Xprion e§0TAIGHOU TIPOOTAGIAG TWV HATIWV.

5.

10.

11

12,
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MpooTatéPTte Ta AUTIA KAl TO KEPAAL oag.

‘Otav anacxoAeiote pe TV epyaocia Kappwparog, va

PopdTte WTOAOTHOEG KAL TIPOOTATEVUTIKO Yla TO KEPAAL.

Emiong, avdAoya pe tnv katdaotaon, BeBaiwbeite OTL

KAl TA TIAPEVPLOKOUEVA ATOA HOPOUV WTOACTISES Kal

TIPOOTATEUTIKA YLa TO KEPAAL

AwoTte mMpoooxN Oe €Keivoug Tou epyadovrat

KOVTd oag.

Oa fjtav oAU emikivéuvo av kapdld, Tou Sev €xouv

TIpowbnBei owaoTd, xTurovoav AAAA ATOMA. ZUVETIWG,

TIPOOEXETE TIAVTA YA TNV ACDAAELD TWV ATOHWV YUpW

0ag, 0Tav xpnouoroleite autod To epyaleio. MNavra va

BeBalwveoTe OTL TO CWHA, TA XEPLA ) TA TIOSLA KATIOLOU

Sev gival Kovtd oTnv £€§080 TWV KAPPUDV.

Mnv TomoBeteite OTE TNV £€§080 TWV KapPplwvV

TPOG TO HEPOG ATOHWV.

YroBétete mdAvia OTL TO €pPYaAeio

\ TIEPLEXEL OUVOETTPEG.

Av 1n €Eodog Twv KapPpwv eival
OTPOMUEVN TIPOG TO UEPOG ATOHWY,
ocoBapd  atuxfipata - priopel  va
TIPOKANBOUV av eKPoPTWOETE ECPAAUEVA TO EPYAAEIO.
Katd m ovvdeon kat arooUvdeon Tng pnarapiag, katd
TNV TOTOBETNON KAPDUWV 1) TIAPOUOLEG AELTOUPYIES,
BeBalwBeite 6TLN £E050G KAPPULV SEV EIVAL OTPAUUEVN
TIPOG TO MEPOG KATOOU (CUMMEPIAQUBavoUEVOU Kal
Tou €autol o0ag). AkOua kat otav dev dpoptwvovTal
KkaBoAou kapdid, ival eMkivouvo va eKPoPTWVETE TO
£PYAAEio EVW TO OTPEPETE TIPOG KATIOLO ATOUO, OTIOTE
TIOTE WNV TO ETUXELP|OETE. XWpIg pacapia. ZeBaoTeite
TO epYaAeio wg epyaAeio epyaciag.

EA€y&Te TN paABSO TPV Ao T XPrion.

BeBawwBeite 6TL n paPdog Aettoupyel owotd. Moté

un xpenotporoleite To KappwTikd €KTOG av n papdog

Aettoupyei kavovikd, diadopetikd To KappwTtiké 6a

uropovoe va Tpowlnoel anmpoodoknta &va kKapdi.

Mnv adaipeite T papdo 1 emepPaivete oe autn,

SladopeTikd n paRdog kadioTatal Un AETOUPYIKT).

Xpnoporoleite povo ta kaboplopéva kappia.

Moté un xpnotporoleite kapodld SladopeTika anod avtd

Tou kaBopifovtal Kal TeplypadovTal oTIG TIapovoes

odnyieg.

MNpocéxeTe 6TAV CUVSEETE TNV prtarapia.

‘Otav ouvsEeTe TNV Unatapia kat TomodbeTeite KapdLd,

TIPOKEIUEVOU VO PNV EVEPYOTIONBEL TO EPYAAEI0 KATA

AdBog, Befawbdeite yla T TAPAKATW.

O Mnv ayyiete N okavdAaAn evepyoroinong.

O Mnv erutpePete oTNV KEDAAT) EKTOEEUONG Va £pPBEL
o€ enadn Le OToLadNTIOTE EMIPAVELD.

O Awatnpeite TV KePAAT EKTOEEVONG TIPOG TA KATW.
Tnpeite auotnpd TIS Tapandvw odnyieg, Kat
PpovTifeTe TTAVTA KAvEVa PEPOG TOU OWHATOG, TA
XEpla 1) Ta Todla va un Bpickovral Urnpootd amnd
v €£060 TWV KappLwVv.

.Mnv TomoBemioeTe anpoceKTA TO SAXTUAG cag

oTN oKavsaAn evepyormoinong.

Mnv TomoBetroete 1O SAXTUAO 0aG OTN OKAVOAAN
gvepyoroinong, ektdg amd TNV mepintwon mou dvtwg
kapdwvete. EAv petapépete autd TO epyareio 1
To divete 0€ KAMOWOV €XOVTAG TO SAXTUAG 0ag oTn
OKAVOAAN evepyoToinong, UTMOPEITE va ekPOPTWOETE
Kata AGBog €va Kapdi Kal va TIPOKAAECETE ATUXTUA.
Méote oTabepd v £€§080 TWV KAPPIWV TIPOG TO
UALKO TIOU TIPOKELTAL VO KApPWOEi.

‘Otav mpowbeite ta KApPIA TPOG TA MECA, TIUECTE
otabepd TV €§050 TWV KAPPUWV TIPOG TO UVAIKO TIOU
TIpOKeLTal va kappwbei. Av 1 €6odog dev edpappooTel
OWOoTA, TA KAPDLA UTOPEL VA avaonKwOoUv.



13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Kpatnote ta xépla kat Ta média cag Hakpld ano
NV KePaAn EKTOEEVONG KATA TN XP1ION.

' Eival moAv emkivéuvo éva kapodi va

XTUuToel endvw ota Todla 1y Ta xépla
Katd Adog.
NPocEXETE TNV AVAKPOUOT) TOU EPYAAEiov.
Mnv mAnoldlete To TAVW HEPOG TOU gpYaAeiou pe
TO KEPAAL KATL. KATA TN SlApKeEld NG AELTOUPYiag.
Auto eival emikivduvo, d10TL To gpyaleio pmopei va
avarménoel pe Bialo Tpdmo av To kapdi rou powdeital
TPOG Ta péoa €pBel oe emadn Ue €va TIPONYOUHEVO
KapPin Evav KOUTo ato §UAo.
MNpooéxete OTaV KAPPWVETE AEMTEG OAVISEQ 1)
ywvieg §UAov.
‘Otav KapPwVeTe AEMTEG 0avideg, Ta KApPla Uopel
va TIPOEEEXOUV Ao AUTEG, OTIWG MTIOPEL €mtiong va
oupBaivel 6tav kapdwvete ywvieg EUAoU AOyw NG
AMOKALONG TWV KAPPLWV. & AUTEG TIG TIEPLTTWOELG,
va $povTifeTe TMAVTA VA PNV UTApxel Kavévag (kat
Ta Xépla 1) Ta moédla KATL. Kavevog) Tow amod TN AemT
cavida r) dimAa oto EVAO TTOU TIPOKELTAL VA KAPDWOETE.
To Tautoxpovo kappwHa Kat oTi§ SUo TIAEUPEQ
Tov idlov Toixov gival emikivéuvo.
2e kapia mepinTwon dev mpémnel va yivetal kapdwua
KalL 0TIG SU0 TIAEUPEG EVOG TOiXOU TauTOXpova. AuTtd Ba
fTav oAU emikivduvo, kabwg ta kapdid Ba uropovoav
va TIEEPACOUV amd TOV TOiXO Kal va TIPOKAAEGOUV
TPAUMATIOHOUG.
Mn XpPNOIOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaleio oe
OKAAWOLEG, OKAAEG.
To nAeKTPIKO spya)\elo Sev TIPETEL VA XPNOLHOTIOLETAL
vla OUYKEKPIIEVN EGAPUOYT Yia IapASEtypa:
6tav n aAiayn uag B¢ong npowenonq oe AAAn
TIEPIAAUBAVEL TN XPHON IKPLWHATWY, OKAAOTIATIWY,
OKOAWV 1] TIOPOUOWY KATACKEUWV, TIX. rmxc':Kla
opodrg,
—  KAEIOWO KOUTIWV N KIBwTiwV,
— TOTOBETNON CUCTNHATWY ACPAAEING PETADOPWYV,
TIX. 0€ OXNMaTa Kat q>oprnyd Bayovia
Aq:utpen'e OAa Ta evarmopévovTa Kapopld kat Tnv
pnuwpla arnd 1o KappwTtiko:
1) K&veTe ouvrpenon kau embewpnon,
KAVETE €AEYXO TNG OwWOTNG AetToupyiag Tng
pAapsdou kat TG okavodAng evepyoroinong,
QATIOKABIOTATE HIa EUTTAOKT,
Sev xpnowloroleitat,
EYKATAAEITIETE TOV XWPO £pyaciag,
UETAKIVEIOTE € AAAN ToTtoOETia, Kal
T0 Sivete o€ AAAO ATOpO.
MoTE MNV ETMIXEPNIOETE VA ATIOKATAOTNOETE A
EUMAOKT] 1] va emokevdoete T0 KappwTikd, xwpig
va €xete adapéoel TNV pmarapia kar 6Aa  Ta
evarnopevovta KapdLd anod to KappwTiko.
ToKapdwTiko Sev TIPEMELTIOTE VATIAPAPEVELAPUAAKTO,
agpov atopa pn eEolkelwpeva pe To KappwTikd pmopel
Va TO XEIPLOTOVV KAl VA TPAUUATIOTOUV.
‘Otav kKabapiCeTte TO NAEKTPIKO €ePyaAeio, un
Xpnotpormoleite Bevivn | AAAa evpAekTa vypaA.
Edv €l0éABel atudg amd  eUpAekto UYpd OTO
NAEKTPIKO €PYaAeio, umidpxel Kivduvog ol oTivenpeq
Tou Snuioupyolvtal Katd Tn ouppadry KAT. va
TIPOKAAETOUV €KPNEN.
To mepiBAAAov AelToupyiag yia autn Tn CUCKEUN
eivat petagy 0°C kai 40°C, omote BePawwbeite
OTL TN XPNOIHOTIOIEITE EVTOG AUTOU TOU €UPOUG
Oeppokpacuwv. H ouokeun evéExetar va upnv
Aettoupynoel katw Tou 0°C 1} avw Twv 40°C.

21.

22.
23.

24.
25.

EAAnvika

MOTE pnv a¢rioete payviteg (1 mapopoleq
HAYVNTIKEG OUOKEVEG) va eivat SimAa oto
KappwTiko, emnedny 1o KappwTtiké Slabétel
HAYVITN OTO ECWTEPIKO TOU.

Av TO Kdvete, Ba TPOKAnBel PAAGRN 1 Kivéuvog
TPAUMATIONOU artd SuoAelToupyia.

Adrivete T povada va EekouvpadeTal HETA amd
ouvexn epyacia.

To nAektplkd epyaleio eivar eEomAlopévo pe
€va KUKAwpa Tipootaciag 6Oeppokpaciag yia
™V mpootacia tou potép. H ouvexng epyacia
gveEXeETAL va TIPOKAAECEL TNV avinon Tng
Oeppokpaciag Tng HovAadag EVEPYOTOIWVTAG
TO KUKAWMa Tipootaciag Ogppokpaciag kat
OTANATWVTAG AUTOHATA TN AElToupyia. Av cupBei
auTo, aproTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO VO KPUWOEL
TIPLV TO XPNGILOTIO|OETE Eava.

To mpoidv autod evaEXETAL va TIAYPEL va AEITOVPYEL
oTav aviXveveTal Kamoia avwpaAia.

Mnv koitalete kateubeiav mpog TN GwWTELVN
Auxvia. Mwa Tétola evépyeta evEEXETAL va TIPOKAAETEL
TPAUMATIONO oTa pdTia oag.

2KouTloTE TUXOV OKOVN 1) pUToug oTov GaKd NG
Auxviag LED pe éva paAakd Udaopa, Tpooexovtag va
un yddapete Tov paxod.

OL ypatoouviEg atov $pakod Tng Auxviag LED pmopei va
TIPOKAAEOOUV peiwon TNG PWTEVOTNTAG.

MPO®YAAZEIZ A THN MIMATAPIA
KAI TON ®OPTIZTH

1.
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. Moté

Navrtote PpopTifeTe TNV pntarapia o Oepuokpacia
HeTAEL 0-40°C.

Mia Beppokpacia 0°C Ba TPOKAAECEL UTIEPPOPTION
KATL TO Oomoio gival emikivéuvo. H pmatapia dev pmopei
va ¢popTioTei o€ Beppokpacia peyaAutepn Twv 40°C.
H mo katdAAnAn BOeppokpacia ya ¢option eival
petagy 20-25°C.

. Mnv XpnooTOoLEITE TOV POPTIOTI) GUVEXELQ.

‘OTtav oAoKANpwOEi pia poPTION, aPr|oTE TOV POPTIOTN
yla Tepinou 15 AemTd Tptv anod Tnv endpevn GopTion
g pnartapiag.

. Mnv emtpénetre va eoépyxovral &Eva UAIKA

otnVv omj ouvdeong NG emnavadopTI(OHEVNS
Hrarapiag.

unv aTtOCUVAPHOAOYEITE mv
enavadopTI{OEVN HaTapia 1} Tov ¢popTIoTH.
. MNoté HNnv BPAXUKUKAWVETE mv

enavadopTIOEVN patapia.

H BpaxukUkAwon Ttng umatapiag 6a TpokaA€oel
UEYAAN TAOTN NAEKTPIKOU PEUHATOG Kal UTIEPBEPUAvVOT).
H pratapia 6a kaei 1) 6a unootei BAAPN.

. Mnv anoppinTteTe TNV pnatapia octv ¢pwTtid.

e napinru)on oV N pratapia kaei eveExeTal va
EKPOYEL

. H xprion mag €§aocBevnuévng umartapiag 6a

TIpOoKaAEael BAGRN oTOV ¢op'rlc'rn

. EmoTpéYte TNV pmatapia oTo KATACTNMA amd

o6movu v ayopdacate MOALG n N {wr) TG Hratapiag
HETAPOPTIONG YiVEL CUVTOHN YA TIPAKTIKN XPrion.
Mnv anoppintete TNV pnarapia mov €xet eEavtAnOei.

. Mnv €10AYETE KAMOIO QVTIKEIUEVO OTIG EYKOTIEQ

AEPLOMOU TOU POPTLOTY.

H ToT0B£TNON HETAAAKWV 1} EVPAEKTWYV AVTIKEILEVWV
otov ¢opTloTn Ba TipokaAéoel nAektpomAngia 1) BAARN
otov GopTIoTH.



EAAnvika

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlIGIOY

MNa v enéktaon Tou Xpdvou SLApKelag TNG MraTapiag
1OVTwV AlBiou umdpyxet n Aettoupyia TpooTaciag Tou
oTauata v Loxug e§0dov.

2T meputtwoel 1 €wg 3 meplypddovral KAaTwTEPW,

Katd Tn Xprion Tou TpoidvTtog, akOun Kal Tpafdrte To

SLAKOTITN O KIVNTNPag EVEEXETAL VA OTANATHOEL AUTO deV

eival To MPOPANUa aAAd To anoTéAeoua Tng Aettoupyiag

mpooTaciag.

1. ‘Otav n urnodAourn oV NG Uratapiag mou amopEvel
TEAEWOEL, O KIVNTNPAG OTAUATAEL
2V mepimTwor autr Ba Tpénel va tn ¢doptioete
auEoWG.

2. Edv undpxel uriepddpTion TOU EpYAAEiOU O KIVNTHPaAG
eVOEXOUEVWG VA OTAUATNOEL. TNV TIEPITTWON AUTH
aneAeuBepwote TO SlAKOTITN TOoUu epyaAleiou Kal
egaleipete TV atia g unepdpoptwong. ‘Enerra anod
QUTO UTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

3. Avn unartapia urtepBeppavOei utd To popTO Epyaciag,
1 loXVG TNG MIaTapiag Yropei va oTapaTtnoeL.
2e QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TN XPron NS
yratapiag kat Tnv adrvete va kpuwoel. Emeita
MTTOpEiTE Va TNV §avaypnoloToLoeTE.

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUOES

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUABEELS.

MPOEIAOMOIHZH

Ma va anogpuyete TuxdV Slappor) TG Pratapiag, mapaywyn

BepUOTNTAG, EKTIOUTT KATIVOU, €KPNEN 1 avadAegn, Tipemnel

va TNPEITe TI§ akOAOUBEG TIPOPUAGEELG.

1. BePawbeite 6Tl S6ev  ouoowpeveTal
prarapia.

O Katd Vv gpyaocia cag BeBawbeite OTL dev MEDTEL
OKOVN 0T pratapia.

O Bepawbeite 0TI TUXOV OKOVEG TIOU TIEPTOUV TIAVW GTO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WPA TIOU €PYALETTE PE QUTO,
Sev oucowpevovTal 0N Unatapia.

O Mnv amoBnkeveTe axPNOOTIOINTES MMATAPIEG OF
onpueio ekTeBEIPEVO OE OKOVN.

O Tpwv va amoBnkeVoeTe pia UmaTapia, amopaKpUVETE
TUXOV OKOVEG TIOU TIBAVOV va €XO0UV KOAAROEL TIAVW
NG KAl PNV TNV anobnkeveTte padi pe HETAAAIKA pEPN
(Bideg, kapdid, K.ATL).

2. Mnv Tpundte Tn pnatapio PE aAXUnPd avTikeipeva
OTWG KapPLd, NV XTUmate pe odupi, Pnv matdre 1
metate T prnatapio. NMpopuAdEte v amod LoXupoug
Kpadaououg.

3. Mnv xpnoworoleite pia epudaviq KATECTPAUMEVN 1)

napapopPwuévn unatapia.

Mnv tomobeTteite N pnatapia pe AdBog Tpdro.

Mnv ouvééete ameubeiag oe nAeKTpIKn TIpida 1 otV

UTTI0S0XT) TOU AVATITHPA OTA AUTOKIVNTA.

6. Mnv xpnoworoleite Tn pmatTapia ywa xprion GAAn
TEPAV NG TPOPRAETIOHEVNS.

7. Ze TepimTwon Tou &€V OAOKANPWVETAL ETIUTUXWS N
Sadiacia popTiong TG pratapiag aképa kar étav
EXEL TIEPATEL O KABOPLOPEVOG XPOVOG emavadopTiong,
OTOMATAOTE  OPECWS  OTtoladnToTe  TpooTiddela
enavadopTIong.

8. H pmatapia dev mpémel va ektiBetar oe UYPNAn
Beppokpacia 1) UPNAN Tieon, ONMwg oTNV TEPIMTWON
$ovpvou HIKpoKUATWY, EnpavTrpa ) doxeiou uPnAng
ieong.

9. AropakpUveTe apéows amd tn PwTId Oe TEPITTWON
Slappong 1 ducoouiag.

10. Mnv xpnotporoleite oe MEPBAAAOV E EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLOMO.

oKOVN  0Tn

or

11. Ze mepimtwon Slappong g prnatapiag, ducoopiag,
mapaywyng  OepuodTnTaG,  AMOXPWHATIOMOU N
TIapapopdwWaong TG, 1) O€ TEPITTTWOT TIoU TtapatneEnoei
KATL W ¢duolodoyikd Katd TN Slapkela g XProng,
mg enavapoptiong 1 Tng anobrikevong, adpapeéote
auéowg arod Tov €EOTALIONO 1) amd ToV GOoPTIOTH TNG
uratapiag Kkat CTAUATrOTE VA XPNOLUOTIOLETE.

12. Mn Bubitete TV pnatapia oe vypod 1 Pnv acdrivete
uypd va EOXWPHOOUV OTO EOWTEPIKO TNG. H elopor)
AYWYHWYV UYPWV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAAPN Tou odnyei oe PwTIA 1) €KPNEN. AmoOnkeveTE
Vv pnatapia oag oe dpooepod, Enpd PEPOS, MaKpLa
and kavowa Kat eVPAekTa avrikeipeva. Mpénel va
arnodevyovTal oL ATHOCPaAPES e SLABPWTIKA AEPLa.

MPOZOXH

1. Edv Swppevoel uypd amd Tn pratapia kat €ABel
oe emaen PE TA PATIA 0ag, NV Ta TPIPeTE, aAAd
EEMAUVETE TA TIOAU KAAA pe Kabapo vepd Omwg vepo
Bpuong, Kal EMIKOIVWVNOTE AUECWS HE YLaTpo.

Edv 0xl, TO UypO UTOpPEL va TIPOKAAEDEL TIPOBANATA
oTa pdTia 6ag.

2. Edv Sdappevoel vypd oto S€pua 1 ta pouxa oag,
EemAUveTe KAAA pe KaBapod vepd, omwg vepd Bpuong,
auéowg.

Yridpxel To evoeXOHEVO va EPEBIOTEL TO SEPUA.

3. Eav duwarotwoete okoupld, Sucoopia, urepbeppavan,
ATOXPWHATIONO, TIapapdpPwar, kKavn AAAEG avwHaAieq
KATA TN XPeron Ing Mnatapiag ya mpwtn ¢opd, unv
TNV XPNOWOTIOOETE, GAAQ ETUCTPEWETE TNV OTOV
UTEVOUVO TIPOUNBEUTY 1) TIWANTY).

MPOEIAONOIHZH

Edav éva aywylpo EEVo UAIKO ELlOXWPTOEL OTOV OKPOSEKTN

m™mg umartapiog Wvtwv ABiou, n pmatapia evdexeTal

va BPOXUKUKAWOEL, TPOKOAWVTAS ¢wTid. Katda v

arofnkeuon NG Mratapiag Wvtwv ABiou va tnpeite

He akpifela Toug Kavoviopoug Tou avagpépovtal oTa

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv tomobBeteite aywywa Bpavopata, kapdld Kat
KOAWSLA, OTIWG GLEEPEVIO Kal XAAKIVO GUPUA, OTN BNKn

anobrikevong.
O MNa va amopuyete TNV TIOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWHMATOG, TOTOBETNOTE TNV pmarapia

oto gpyaAeio kat BAATe oTaBepd TO KAAUpUA TNG
uratapiag ya anodrkeuon €wg OTou KAAUYETE ToV
agpaywyo (Ek. 2).

2XETIKA ME TH META®OPA
MMATAPIAZ IONTQN AlIGIOY

Katd m petagpopd piag pratapiag Ovtwv ABiou, Adpete

TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELG.

MPOEIAONOIHZH

EiSormojote Vv etaipeia petadpopwv OTL pia cuokevaoia

TIEPIEXEL pmaTapia  WOvtwv  ABiou, evnuepwoTte TNV

etalpeia yla tnv anoédoon 1oXvog NG, Kat akoAoUBNoTeE TIG

odnyieq g etalpeiag peTadpopwv Katd tn dleubeTnon g

petadopdag.

O O pnatapieq WvTwv ABiov Tou umepBaivouv TNV
anodoon oxvog Twv 100 Wh Bewpouvvtal otnv
katdta&n epnopeupdtwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
XPelaoTEITE E181KEG Sladikaoieg UTIOBOANG ATOEWV.

O Na petradpopd oto  €EWTEPKO, TIPEMEL  va
OUHHOPPWVECTE e TOUG SlEBVEIG VOUOUG Kal Kavoveg
KL KAVOVIOUOUG TNG XWPAG TIPOOPLOUOU.
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Anodoon loxvog

L[ TIwh

2ymiog N 3ynidLog apibuog

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
(Ek. 1 - Ek. 12)

EAAnvika

2YMBOAA

MPOEIAOMNOIHZH
Ta mapakatw &eixvouv Ta oupBoAa TOU
XPNOLUOTIoIoUVTAL GTOo Hnxavnua. BeBawwbeite
OTL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPToN.

NH18DSL: EnavadopTti{dpevo KappwTikd

a Tov meploplopd Tou Kvouvou
TPAUKATIONOU, O XPNOoTNG TIPETEL va SlaBdoet
TO EYXELPISIO 0SNYLWV XPNong.

OL XEIPIOTEG Kal AAAQ ATOHA OTOV XWPO
epyaciag Ba mpérel va popouv yuaAld
aopaAeiag pe TTAQiVA TIPOCTATEUTIKA.

KedpaAn ektdgeuong (€§050g)

MoT€ un oTpEdeTE TO EPYAAEIO TIPOG TO
MEPOG 0ag 1) TTIPOG TO HEPOG AAAWYV OTOV XWPO
epyaoiag.

Papdog

Auyvia LED

AmoouvdEoTe TNV pnatapia

ZkavSdAn evepyoroinong

Mn xpnooToleite o€ OKAAWOIES, OKAAEG.

AYKLOTPO

Mnatapia

Aoddlela

Ké&Avppa prnatapiog

AKPOSEKTEG

Omnéq eaeplopov

M 20X @

Movo yia Tig xwpeg g EE

Mnv TETATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKIOKWYV ATIOPPLUHATWYV!

Zuudwva pe TNV evpwrtaikn odnyia 2012/19/EE
TEPi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV
KOl TNV EVOWUATWOT) TNG 0TO EOVIKO

Sikalo, Ta NAEKTPIKA EpyaAeia TipETeL va
GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL Va ETILOTPEDOVTAL
Yla aVaKUKAWOT) PE TPOTIO GIALKS TIPOG TO
TiePIBAAAOV.

DopTIOTNAG

JuveXEQ PEVA

Kedain kapodlov

Atovag kapdlov

Bdpog
(ZVpdwva pe ™ Aadikacia EPTA 01/2014)

MuTn kapdLov

Evepyoroinon

Mayvitng

MayvnTiopévn eploxn

Amevepyoroinon

Kapoi

Mpogidoromon

Movada mpowbnong

MeTtaAAkr) dpBpwon

Q)| |o]|—] e

ATIayOopEUPEVT) EVEPYELT

om

Bisa

Eykorm

SIS ST G S SIS IS S S S e SO NGISHEONS)

MNévoa
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EAAnvika
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. Emnavagoptifopevo Kapdpwtikd

Movtélo NH18DSL

Tdon 18V

ApBuodg XTUTNUATWY 4000 min-1
Edappooipo Kapoi 21,7 - 4,1 mm (BAémne Nivakag 1)*1
Mnkog Edapudoipouv Kapopiou 25 mm €wg 90 mm*1
Bdpog*2 1,3-1,9kg

A“"‘,’mgg « MitKog 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: ZVAo Kovtpa: SPF (epuBpeAdtn, Tievko, €Aato), Kedpog
Mrmopei va unv eival oe B€on va eloayel MANPwg €va kapdpi oe okANPAa VAIKE, Omwg kwvo epubpeldatng, MDF 1y
TmAacTikortoinuévn EuAeia (laminate).

*2: Bapog: Zupdwva pe T Aladikacia-EPTA 01/2014. Avaloya Pe TNV TipooapTnuevn pnatapia. To HEyaAuTePo BAPOG
peTplETal padi pe to BSL36B18 (wAeital Eexwplotd).

ZHMEIQZH

NAoyw TOU ouveXI(ONEVOU TIPOYPAUMATOG €peuvag Katl avdamtugng tng HiKOKI, ta TexVIKd XapaKTnploTIKA TIou
avadEpovTal edw UopouV va aAAAgouv Xwpig Tiponyouuevn eldortoinon.
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EAAnvika

EMIAOIH KAP®IQN

Xpnoluotomote KapdLd pe Ta TIaPAKATW LEYEDN yia auTtd To KapdwTiko.

Nivakag 1
EAdy Mey.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
s
< &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")

MPOEIAOMOIHZH

® Mn xpnowpomnoleite kapPla e omolodnmote AAAo peyebog.
Mrmopei va BAayouv ) paBdo ) va ekTogeubouv pe TAdyla katevbuvon.

® MMpooéxeTte Ta MEYEDN KEPAANG TWV KAPPLUWV. To HEYEBOG TNG KEPAANG TWV KAPPLWV UTTOPEI VA TIOIKIAAEL
HETAEV HEYAAOV KAl HIKPOU OTA EUTIOPIKA Slab€aiua Xupa kappid.

® Mn xpnotpomnoleite okAnpupéva kapdpid.

ZHMEIQZH

® Mrmopei va pnv eivat oe B€omn va eloayel MANPwG €va Kapdi oe okANPA VAIKE, Omwg Kwvo epubpeldatng, MDF 1y
TAaoTikotomnpuévn EuAeia (laminate).
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EAAnvika

BAZIKA EEAPTHMATA

NPOEIAONOIHZH
@® Afeocoudp SladopeETIKA amd  autd  TIoV
epdavidovral MapakaTw UNopei va odnynoovv oe
SUoAEITOUPYIEG KAl TPAVHATIOHOUG.
<

@ MNpootacia patuwv

ZHMEIQZH: Ta afeooudp umokelvtal oe aAAAYEQ XwPIg
Kapia urtoxp€won ek pepoug tng HiIKOKI.

MPOAIPETIKA EEAPTHMATA

(MQAO'YNTAI ZEXQPIZTA)

1. Mnatapia
O BSL1815

Ta MPoalpETIKA EEAPTANATA UTIOKEIVTAL OE AAAAYT) XWPIG
mpoeldoroinon.

E®PAPMOrEz

O ZUAva UAIKA O€ YEVIKEG KATOOKEUEG, TIPOOUPHOYEG,
EUAIVA KATAOTPWHATA, TTIAQIOLA KAL AVOKALVIOELG

®OPTIZH

H pumatapia kat o  ¢opTioig  prarapiag
oupunepiAapBdavovtat padi pe auto To TPoioV.

MNa t1g enavadopTI{OpeVeG uratapieg, poptiote cUNPwvaA
UE TIG 08NYieq XELPLONOU TOU HOPTIOTH TIOU XPNOLOTIOLEITE.
(Ek. 5)

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

dev

Evepyela Ewkéva | ZehAida
TomoBE€tnon kat adaipeon TnNg 3 2
uratapiag
Aettoupyia diakomtn 4 2
DopTIoN 5 3
‘EAeyx0G Aettoupyieg papdou*t 6 3
Ektogeuon kpatwvtag eva kapobi 7 3
HE TOV payvh*2
Ekto&euon kpatwvtag eva kapdi 8 3
He ta daxTuAa.*3
TomoB€tnon evog Kapdlov oTn 9 4
HETAAAKN apOpwon*4
Xprjon Tou AyKloTpou*s 10 4

AToKATAoTAON MIAG EUTIAOKNG 11 4
199

EruAoyn e€aptnuatwy -

*1 MPOEIAOMNOIHZH

O EAéyEte yua va BeBawwbeite 0Tl n papdog oAobaivel
opaAd étav Aettoupyei. Kabapiote mv neploxn
oAioBnong otn papdo av dev oAoBaivel opaAd.

*2 NMPOEIAOMNOIHZH

O Katd v TtomoBgton evog kapdlou otn pdapdo,
KPATNOTE TOV a§ova Tou KapdLov Kat Ot TN HuTn.
Katd tnv Ttomobgtnon evog kapdov otn pdpdo,
PPOoVTIOTE WOTE VA PNV TIECETE TO AKPO TNG HovAadag
Tpowenong.

O Katd tnv Ttomobeémon evog kapdov otn pdpsdo, un
Bdlete Ta dAXTUAA 0ag 1) Ta X€PLa 0ag KATW aro TN
HUTN TOU KapdLoU.

*3 MPOEIAONOIHZH

O Katd v ektdgeuon evog Kapdlol KpATwvTag TO PE Ta
SAxTUAQ, TOTIOBETNOTE MPWTA TN MUTT TOU KapPLov oe
€vav oToX0, Kal 0Tn ouVEXELa ToTIoBeTOoTE TN PARdo
oTNV KePAAY| TOU KAPPLov.

*4 MPOEIAONOIHZH

O Katd tnv ekto&euon evog kapdlov, BePawwbdeite OTL
n HOTN Tou KapodloU Bpioketal pEca otnv omm NG
HETAAAKNG ApBpwong.

*5 MPOZOXH

O Katd m xprion Tou AyKIoTPoU, ONKWOTE TIPOG TaA TIAVW
TO NAEKTPIKO €PYaAeio 0TaBEPd, WOTE VA PNV TIECEL
Kata Adog.

Edv To epyaAeio mEoel, pmopei va mpokAnOei atuynua.

O BeBawbeite 0TI €XeTE aPapETeL TNV pratapia 6tav
XPNOLOTIOLEITE TO AYKLOTPO.

TomoBetriote pe aopdAela To AykloTpo. Edv Tto
Aykiotpo dev TomoBeTNOel pe aodaAela, evoexeTal va
TIPOKANOEL TPAUMATIONOG KATA TNV XPT\0T.

MPOXZOXH
Katd v ektogeuon evog kapdlol, AelToupyeiote TO
Yla HiKpd XPOVIKO SLlAoTnua Kat arodUyeTe TN ouvexn
epyaocia. AladopeTikd pmopei va mpokAnBei BAAPN 1
Slappor ypdoou.

ZYNTHPHZH KAI EAETrX0x

MNPOXZOXH
Bepawbeite 0TI €xeTE apapeTeL TNV Prtatapia anoé to
KapdwTIKo TIpLV T OUVTHPNON Kal TNV eMmBewpnor.

MPOEIAOMNOIHZH

O AmoouvdeoTe TNV Pnatapia kat adpapéote 10 Kapdi
amno 1o KapdwTikd étav:

1) kd&vete ouvVINPNON Kal EMIBEWPNOT, KaL
2) OmoKABIOTATE JLA EUTIAOKT).

O Xwpig va éxete ouvdéoel TNV unatapia, eAEyETe eav
N pApdog Kiveitalr otabepd MATWVTAG TO GKPO NG
pAapdou Mavw og €va VAIKO OTwg EVAO.

1. Amokatdaoctaon pag epunAokng (Ewk. 11)

Adapéote TV pnatapia anod to KappwTiko.

(2 Agalpéote TO Kapdi TIOU €XEl EUTAGKEL HE piat
mévoa.

(@ e MePIMTWON OUXVAG EUMAOKNAG, ETIKOIVWVHAOTE
He éva eE0UOIOSOTNEVO KEVTPO EEUTMPETNONG TNG
HiKOKI.

108



2. Ermubewpnon papdov (Ewk. 6)
KaBapiete kat Ammaivete TEPOSIKA TO  TUNMA
oAioBnong Tng papsdou Kat TNG UTtodoXN .
EAéyEte €dv N paPdog Kiveital opaAd tedovtag To
KappwTiko o€ Eva UAKS 6mwg EUAo.
‘Otav okoveg OWNPOU 1 TIAPOUOLD TIPOCKOAAWVTAL
OTn MAYVNTIOMEVN TIEPLOXN €VTOS NG pAapdou, N
SUvaun payvnTiong evog Kapdlou Uropei va elwdei.
2KOUTTICETE Yla VA KABAPICETE TNV TIEPLOXT) KE Eva TTavi
1) L€ QUTOKOAANTN TaLVia HEPIKEG POPES.
Emiong, kabapilete PHEPIKEG POPEG TN OKOVN OLONPOU
OTOV payVvnTN SK'r(')q mg paBdou pe UVbaopa n
QUTOKOAANTN Tavia.
Kdvel ) Aettoupyia Tng paﬁéou OMOAR.

3. 'EAeyX0G TWV BISWV OTEPEWONG
TakTikd eAéyEete OAeq TIG Pideg oTepéwong Kal
olyoupeuteite OTL eival KATAAANAQ odrypéveg. e
TIEPIMTWOT TIOU KAToleg amo Tig Bideq xaAapwaoouyv,
Eavaodifte TIq apeows. Av eV TO KAVETE AUTO UTTOPEL
va TipokAnBei coBapdg kivéuvog.

4. ZuvTrpnon Tov HOTEP
H mepteAign otn povdada tou poTép eivat n “kapdid” Tou
NAEKTPIKOU epYaAeiov.
AwoTte peYAAn mpoooxn ya va SlaodpaAioeTte OTL N
TieplEMEN Sev Ba tabel Inpud kat / 1y Ba Bpaxei pe AadLn
vEPO.

5. KaBaplopog Tov e§WTEPIKOU HEPOUG
‘OTtav 1o NAEKTPIKO epyaAeio eival Aepwpévo, va To
OoKOUTTI(ETE PE €va HOAAKO OTEYVO TIAVI 1} pE €va Ttavi
HOuoKeUEVO OE Oamouvovepo. Mn xpnoluomnoleite
StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1 SLOAUTIKO XPWHATOG
Yla va punv kataotpadolv Ta MAACTIKA HEPN.

6. AmoOnkeuon
AnoBnkevETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO KaL TNV prtatapia
o€ Xwpo &tou 1 Beppokpacia eival pkpotepn amoéd 40°C
KAl HaKPLd arod v pdécacn masuwv.

ZHMEIQZH
Arnobrikevon Mniatapuwv [6vtwv ABiou.
BeBawwBeite 6Tl oL pmatapieg Wvtwv ABiou eivat
TIANPWS POPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATTOBNKEVOETE.
Tuxdv mapatetapévn armobrkeuon (3 pnveg n
Tapandvw) Uratapwyv pe XxaunAd ¢optio umopsi va
€XEL WG AMOTEAEOUA TNV UTORABUION TNG anodoong,
HEWVOVTAG ONUAVTIKA Tov Xpdvo xpnong Ing
uratapiag r kablotwvTag TI§ Uratapieg avikaveg otnv
Katakpdrnon ¢poptiou.
Q0T600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPrONG TG
HraTapiag Uropei va avakmeel Je TNV EMavaANITTK)
POPTION Kal XPNOT TWV HMATAPIDV SUO €wg TIEVTE
$OopEQ
Edav o xpovoq XPNong NG pratapiag ivat eEAPETIKA
OUVTOHOG Tapa TV EMAVEIMUHEVN (OPTION Ka
XPNon, eEETACTE TIG HMATAPIES.

MNPOXOXH
Katd tov €Aeyx0 Kal TN OUVTNPENON TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ol kavoveg aodPaAeiag Kal ol Kavoviopol
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InMavTikny €domoinon yia TI§ HmAtapieg ota
nAekTpka epyaleia Tng HIKOKI xwpig kaAwdio
Na xpnotdoroleite mavta pia amnd Ti§ KaBOPLoPEVES
YVnoleq uratapieg. Aev pmoOpoupe va gyyunboupe
NV aocdaAela Kal TNV anoddoon Tou NAEKTPIKOU Hag
£PYAAgiou OTAV XPNOLUOTIOEITE Uratapieg Tou eival
SladopETIKEG amd AUTEG TIOU €XOUV OXedlaoTEL amod
euag, 1 6Tav n pnatapia eivat arMocuvapUOAOYNUEVN
N Tpomoromuévn (AOyw OTOCUVAPHOAOYNONG T
AVTIKATAOTAONG OTOIXEIWV 1) GAAWV  ECWTEPIKWV
HEPWV).

EAAnvika

EFTYHZH

Eyyuvwpaote ta epyaieia HiIKOKI Power Tools cupdwva pe
TN VopoBeaia Kal Toug Kavoviopoug avd xwpa. H mapovoa
gyyunon &ev KaAUTITEL EAATTWHATA 1) {NUIEG AOYW KAKNG
Xpnong, kakoroinong 1 UCloAoYIKNG ¢Bopdg. e
TEPIMTWON TAPATIOVWY  TIAPOKAAOUHE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To armoouvappoAoynoeTe padi pe
10 MIZTONOIHTIKO EIMYHZHZ 10 ormoio Bpioketal oto
TEAOG TWV 0dNYWV auTtwy, oe EEouctodotnuévo Kévipo
Eriokeun|g g HIKOKI.

NAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
86pufo kat Tn dévnon

OL Tég petpribnkav ocvudwva pe 1o EN62841 kat
Bpébnkav ouudwveg pe To ISO 4871.

Metpnbeioa otdbun nxnTikng oxvog A: 107 dB (A)
Metpnbeioa otdbun nxnTikng rieong A: 96 dB (A)
ABeBadtnta K: 3 dB (A).

PopdTe MPOCTATEUTIKA QUTIWV.

JUVOAIKEG TIHEG dovnong  (Slavuopatikd  aBpolopa
Tplagovikou kaAwdiov) mov kabopifovtal cupPwva PE TO
mpoturio EN62841

Tuur ekmopmnig 8évnong:15,5 m/s2
ABepadonTa K=1,5m/s2

H dnAwpévn oUVOAIKY T KPASAoUWV Kat N SnAwUEVN

TIUN EKTIOUTNG BopUPoU ExOUV PeTPNnBel cUNPWVA PE Hia

TUTIKT) LEBOSO SOKIUNG KAL UTTOPOUV VA XPNOLUOTIOmBouv

yla tn oUYKpLon eVOG EpYAAEioU e €va AAAO.

MmopoUv  emiong va  xpnoworomeovv  oe

TIPOKATAPKTIKN a&§loAdynom Tng €kBeong.

MPOEIAONOIHZH

O H ekmopmn Kpadaopwv kat BopUBou katd Tnv
TIPAYHATIKY] XPrON TOU NAEKTPIKOU €PYAAEioU pmopei
va Slapépel amnd Tn SNAWPEVN GUVOAIKT) TIur), avaAoya
UE TOUG TPOTIOUG XPNONG TOU €PYAAEioU, ELSIKA TO
€ibog Tou mpog enegepyacia Tepayiov epyaciag kat

O KabBopioTe pé€tpa aochaieiag ya tnv mpooTacia Tou
XEPLOTN) TIou Bacifovtal o€ pia ekTiunomn g €kbeong
OTIS TIPAYMATIKEG OUVONKeg Xpriong (AapBdvovtag
urtioyn OAa Ta PPN TOu KUKAOU AglToupyiag OTiwg Tov
XPOVO TIoU TO gpYaAEeio eival KAEIOTO Kal TO ddoTnua
omou eival oe avevepyd €KTOG amd Tov XPOVo NG
OKAVSAANG).

Hia

ZHMEIQZH

E€aitiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUUATOG E£PEUVAG
Kat avdmruéng g HIKOKI ta Texvikd XapaKTnploTiKa
mou edw avadépovral Pmopovv va aAAagouv xwpiq
TIpoNyoUUEVN 1d0TIONO.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie

wszystkich ~ wymienionych  ponizej

instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i

wskazowki bezpieczenstwa nalezy

zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

2)

a)

b)

c)

Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietlac.

Nieporzgdek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub oparow.

Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyna utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c

~

d)

e)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposob modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unikaé kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazaé na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody  wewngtrz
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagniecia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewoéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zZrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

elektronarzedzia

f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze korzystacé ze zrédta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika réznicowoprgdowego
zmnigjsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

[

~

d)

e

~

f)

-~

9

h)
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Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywacé ostroznosé, koncentrowaé si¢ na
wykonywanej pracy i postgpowac¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujgce sie pod
wptywem substancji odurzajacych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujacych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpyfowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewnié¢ sig¢, ze wytacznik znajduje si¢ w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic¢
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wyftgczniku,
ani podifgczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc¢
przyczyna obrazen.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtac¢
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.



4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

=3

9

h)

Obstuga i

Nie uzywaé elektronarzedzia ze zbyt duzag
sitag. Nalezy wykorzystywa¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagroZenie | musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez diuzszy czas, nalezy odigczyé wtyczke
elektronarzedzia od Zrodta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu  wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzadzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie s3 zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpieczng prace elektronarzedzia. w
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

UzZywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywac uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZliwiajg bezpieczng obsfuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do fadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

6)

b)

c

-~

d)

e

~

f)

-

9

Polski

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wylacznie przeznaczonych dla nich zestawéw
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc¢ przyczyna obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowac zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc¢ przyczyna
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jedli dojdzie do przypadkowego kontaktu
z elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy
przeptuka¢ woda. W przypadku kontaktu
elektrolitu z oczami nalezy dodatkowo zgtosi¢
sie do lekarza.

Elektrolit  wyciekajagcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére uleglty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w konsekwencji
prowadzic¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowacé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwigkszyc
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

a)

b)

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestawéw akumulatorowych.

Naprawa zestawow akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
o0s6b niepetnosprawnych.
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WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA bt (autarw otrvonmyam, rodkew: ochrony

DOTYCZACE AUTOMATYCZNEGO
AKUMULATOROWEGO WBIJAKA DO
GwoOzDzI

1. Zawsze nalezy zaktada¢, ze w narzedziu znajdujg
sie gwozdzie.

Nieostrozne obchodzenie si¢ z automatycznym
wbijakiem do gwozdzi moze spowodowaé nagte
wystrzelenie gwozdzi i obrazenia ciata.

2. Nie kierowa¢ narzedzia w kierunku do siebie, ani
Zzadnych oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niezamierzone wcisnigcie przetagcznika spustowego
narzedzia spowoduje wystrzelenie gwozdzia i obrazenia
ciata.

3. Nie uruchamia¢ narzedzia, jesli nie jest ono mocno 5.

przytozone do obrabianego elementu.
Jesli narzedzie nie styka sig z obrabianym przedmiotem,
gwozdz moze odbi€ sig rykoszetem i nie trafi¢ w zgdane
miejsce.

4. Odtaczy¢ narzedzie od zrédta zasilania, jesli

gwozdz zablokuje si¢ w narzedziu. 6.

Podczas usuwania zablokowanego gwozdzia moze
dojs$¢ do przypadkowego uruchomienia automatycznego
wbijaka do gwozdzi, jesli bedzie ona podtaczona do
zasilania.

5. Nie uzywac automatycznego wbijaka do gwozdzi do
mocowania kabli elektrycznych.
Gwozdziarka nie jest przeznaczona do instalacji kabli
elektrycznych i moze uszkodzi¢ ich izolacje, powodujgc

porazenie pragdem lub ryzyko pozaru. 7.

6. Nosi¢ stuchawki ochronne
Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.

7. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.

Utrata kontroli moze by¢ przyczyna obrazen.

8. Jezeli w czasie wykonywanej pracy element

mocujacy moze wejs¢ w kontakt z niewidocznym
okablowaniem elektrycznym, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane powierzchnie.
Element mocujacy, ktéry wejdzie w kontakt z przewodem
pod napieciem, moze spowodowac, ze nieizolowane
czesci elektronarzedzia znajda sie pod napigeciem, co
grozi porazeniem operatora prgdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI 8.

BEZPIECZENSTWA

1. Nalezy pamieta¢, aby w czasie pracy
elektronarzedzie trzymaé mocno i pewnie.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do wypadkow lub
obrazen. (Rys. 12)

2. Bezpieczna obstuga dzigki prawidlowemu g

uzytkowaniu.
To narzedzie jest przeznaczone do wbijania gwozdzi

w drewno i podobne materiaty. Nalezy go uzywa¢ g

wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

3. Zachowaé ostroznosé, aby nie wywotaé zaptonu i
wybuchu.
Poniewaz podczas wbijania gwozdzi mogg powstawaé
iskry, uzywanie tego narzedzia w poblizu lakieru, farby,
benzyny, rozcienczalnika, gazu, klejéw i podobnych
fatwopalnych substancji jest niebezpieczne, poniewaz
takie substancje moga sig zapali¢ lub eksplodowac.
Z tego powodu tego narzedzia nie wolno pod zadnym
pozorem uzywa¢ w poblizu takich tatwopalnych
materiatow.
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Podczas obstugi tego elektronarzedzia
nalezy zawsze korzysta¢ ze $rodkéw
ochrony wzroku i dopilnowaé, aby osoby
znajdujgce si¢ w poblizu réwniez
korzystaty ze $rodkéw ochrony wzroku.
Istnieje ryzyko, ze fragmenty
nieprawidtowo whbitego gwozdzia trafig kogos w oko,
co stanowi zagrozenie dla wzroku. Srodki ochrony
wzroku mozna zakupi¢ w dowolnym sklepie z
narzedziami. Podczas obstugi tego narzedzia nalezy
zawsze korzystaé ze srodkéw ochrony wzroku. Uzywaé
okularéw ochronnych lub szerokiej przezroczystej maski
zatozonej na okulary korekcyjne.

Pracodawcy sg zobowigzani dopilnowag, by pracownicy
zawsze stosowali Srodki ochrony wzroku.

Korzystaé ze srodkow ochrony stuchu i gtowy.
Podczas wbijania gwozdzi nalezy zawsze korzystac
z ochronnikéw stuchu i kasku. Poza tym, w zaleznosci
od okolicznosci, dopilnowaé, aby osoby znajdujgce sig
w poblizu réwniez korzystaty z ochronnikéw stuchu i
kaskow.

Nalezy zwraca¢ uwage na osoby pracujace w
poblizu.

Trafienie innej osoby nieprawidtowo  wbijanym
gwozdziem bytoby bardzo niebezpieczne. Z tej
przyczyny podczas korzystania z tego narzedzia
nalezy zawsze zwracaé uwage na bezpieczeristwo
0s6b w poblizu. Zawsze dopilnowac, by wylot gwozdzi
narzedzia nie znajdowat si¢ w poblizu ciata, dtoni lub
stop jakiej$ osoby.

Nigdy nie kierowa¢ wylotu gwozdzi w kierunku
osob.

Zawsze zaktadaé, ze w narzedziu
\ znajdujg sie elementy mocujace.

Jesli wylot gwozdzi bedzie na kogo$
skierowany, omytkowe uruchomienie
narzedzia moze sta¢ sie przyczyna
powaznego wypadku. Podczas podfaczania lub
odtgczania akumulatora, podczas wktadania gwozdzilub
podobnych czynnosci, dopilnowac, aby wylot gwozdzi
nie byt skierowany w strone zadnej osoby (wliczajac
siebie). Nawet jesli w narzedziu nie ma zadnych gwozdzi,
uruchamianie narzedzia skierowanego w strong
jakiejkolwiek osoby jest niebezpieczne, dlatego nigdy
nie wolno tego robié. Nie wolno bawi¢ sie narzedziem.
To narzedzie pracy nalezy szanowac.

Sprawdzi¢ koricowke roboczg przed uzyciem.
Sprawdzi¢, czy konicéwka robocza dziata prawidtowo.
Nigdy nie uzywaé automatycznego wbijaka do gwozdzi,
jesli koncowka robocza nie dziata prawidtowo, poniewaz
w przeciwnym razie moze dojs¢ do nieoczekiwanego
wbicia gwozdzia. Nie manipulowaé koricéwka roboczg
ani jej nie demontowac, poniewaz w przeciwnym razie
nie bedzie ona nadawac sie do uzytku.

. Uzywaé wytacznie wyznaczonych gwozdzi.

Nigdy nie uzywaé gwozdzi innych niz podane i opisane
W niniejszej instrukcji.

. Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas podtaczania

akumulatora.

Aby przypadkowo nie uruchomié¢ narzedzia podczas

podtgczania akumulatora i tadowania gwozdzi, nalezy

przestrzegaé ponizszych zalecen.

O Nie dotyka¢ przetgcznika spustowego.

O Nie dopusci¢, aby gtowica gwozdziarki dotykata
jakiejkolwiek powierzchni.

O Trzymac¢ gtowice gwozdziarki skierowang w dot.
Scidle przestrzega¢ powyzszych zalecen i zawsze
dopilnowywac, aby zadna czg$¢ ciata, dioni ani nég
nie znajdowata sie naprzeciwko wylotu gwozdzi.
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Nie umieszczaé nieostroznie palca na przetaczniku
spustowym.

Nie kta$¢ palca na przetaczniku spustowym, jesli wtasnie
nie wbija sie gwozdzi. Przenoszenie tego narzedzia lub
przekazywanie go innej osobie z palcem umieszczonym
na przetagczniku spustowym, moze spowodowaé
przypadkowe wystrzelenie gwozdzia i wypadek.

Mocno docisnaé¢ wylot gwozdzi do materiatu, w
ktory ma zosta¢ wbity gwozdz.

Podczas wbijania gwozdzi mocno dociskaé wylot
gwozdzi do materiatu, w ktéry ma zosta¢ wbity gwézdz.
Jesli wylot nie zostanie docisniety prawidtowo, gw6zdz
moze odbic sig rykoszetem.

Trzymaé dionie i stopy z dala od gtowicy
gwozdziarki podczas korzystania z narzedzia.

Przypadkowe trafienie gwozdziem w
\ dlon  lub  stope jest bardzo
niebezpieczne.

Uwaza¢ na odrzut narzedzia.

Nie zbliza¢ gtowy itp. do gérnej powierzchni narzedzia

podczas jego uzytkowania. Jest to niebezpieczne,

poniewaz narzedzie moze gwattownie odskoczy¢, jesli
wiasnie wbijany gwo6zdz natrafi na wczesniej wbity
gwozdz lub sek w drewnie.

Zachowac ostroznosc¢ podczas wbijania gwozdzi w

cienkie deski lub drewniane narozniki.

Podczas wbijania gwozdzi w cienkie deski gwozdzie

moga przechodzi¢ przez nie na wylot. To samo moze

mie¢ miejsce podczas wbijania gwozdzi w narozniki z

drewna z uwagi na odchylenie przebiegu gwozdzi. W

takich przypadkach nalezy zawsze dopilnowadé, aby nikt

(ani niczyje dtonie lub stopy, itp.) nie znajdowat sig za

cienka deska lub obok drewnianego elementu, w ktéry

ma zosta¢ wbity gwézdz.

Jednoczesne wbijanie gwozdzi z obu stron jednej

$ciany jest niebezpieczne.

Pod zadnym pozorem nie wolno jednoczesnie wbijac

gwozdzi z obu stron jednej $ciany. Jest to bardzo

niebezpieczne, poniewaz gwozdzie mogag przejs¢ na
wylot przez $ciang i spowodowac obrazenia ciata.

Nie uzywac tego elektronarzedzia na rusztowaniach,

ani na drabinach.

Tego elektronarzedzia nie wolno uzywac¢ do pewnych

zastosowan, na przyktad:

— jesli zmiana miejsca wbijania gwozdzi wigze sig
z korzystaniem z rusztowan, schoddéw, drabin lub
konstrukcji zblizonych do drabin, np. konstrukcji
dachowych,

— do zamykania gwozdziami pudetek lub skrzyn,

- do mocowania systeméw zabezpieczajacych na
czas transportu np. na pojazdach i wagonach

Usungé wszystkie pozostate gwozdzie i wyjac

akumulator z wbijaka do gwozdzi:

1) przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych i
przegladu;

2) przed sprawdzaniem prawidfowego dziatania

koncowki roboczej i przetacznika spustowego;

przed usunieciem zablokowanego gwozdzia;

gdy narzedzie nie jest w uzyciu;

w przypadku opuszczania miejsca pracy;

przed przeniesieniem narzedzia w inne miejsce; oraz

przed przekazaniem narzedzia innej osobie.

Nigdy nie prébowaé¢ usuwaé zakleszczenia ani

naprawia¢ automatycznego wbijaka do gwozdzi przed

odfgczeniem od niej akumulatora i usunigeciem z niej
wszystkich pozostatych gwozdzi.

Automatycznego wbijaka do gwozdzi nie wolno

nigdy pozostawia¢ bez nadzoru, poniewaz osoby nie

zaznajomione z gwozdziarka moga jej uzy¢ i sie zranic.

19.

20.
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Polski

Do czyszczenia elektronarzedzia nie uzywac
benzyny ani innych tatwopalnych cieczy.

Jesli opary tatwopalnej cieczy przedostang sie do
elektronarzedzia, istnieje ryzyko, ze iskry powstate
podczas wbijania gwozdzi itp. spowodujg wybuch.
Temperatura otoczenia przy eksploatacji tego
narzedzia musi miesci¢ si¢ w zakresie od 0°C do
40°C i nalezy tego przestrzegaé. Urzadzenie moze
nie dziata¢ w temperaturze ponizej 0°C lub powyzej
40°C.

NIGDY nie zezwala¢, aby magnesy (lub podobne
urzadzenia magnetyczne) znajdowaty sie w
bezposredniej bliskosci automatycznego wbijaka
do gwozdzi, poniewaz w gwozdziarke wbudowany
jest magnes.

W przeciwnym razie dojdzie do awarii lub wystgpienia
ryzyka obrazen ciata spowodowanego usterka.
Przerwa po okresie ciggtej pracy elektronarzedzia.
Elektronarzedzie wyposazone jest w uktad
zabezpieczajacy przed przegrzaniem, ktéry chroni
silnik. Ciggta praca moze spowodowac¢ wzrost
temperatury urzadzenia, co z kolei powoduje
uruchomienie obwodu zabezpieczajgcego
przed przegrzaniem i automatyczne wytaczenie
urzadzenia. W takim przypadku przed ponownym

rozpoczeciem pracy nalezy odczekaé, az
elektronarzedzie ostygnie.
W przypadku wykrycia nieprawidiowosci ten

produkt moze przestac dziatac.

Nie spoglada¢ bezposrednio w wigzke $Swiatta.
Moze to spowodowaé uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
migkka Sciereczkg, uwazajgc, by nie zarysowac
soczewki.

Zarysowania soczewki lampki LED moga spowodowaéd
obnizenie jasnosci.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
AKUMULATORA | tADOWARKI

1.
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Akumulator nalezy ftadowaé w temperaturze
otoczenia wynoszacej 0-40°C.
Jezeli panujgca temperatura jest ponizej 0°C,

wynikiem bedzie przetadowanie, ktére jest zjawiskiem
niebezpiecznym. Akumulator nie moze by¢ tadowany w
temperaturze wyzszej, niz 40°C.

Najodpowiedniejszy zakres temperatury, w ktérej mozna
prowadzi¢ tadowanie to 20-25°C.

tadowarki nie nalezy uzywaé nieprzerwanie.

Po zakonczeniu jednego tadowania, a przed
rozpoczeciem  kolejnego  tadowania akumulatora,
tadowarke nalezy pozostawi¢ na okoto 15 minut.
Komoreg, w ktorej umieszczany jest akumulator,
nalezy chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora.

Zwarcie zaciskow akumulatora powoduje
wygenerowanie wysokiego napigcia i przegrzanie.
Wynikiem tego moze by¢ spalenie lub uszkodzenie
akumulatora.

Akumulatora nie wolno wrzucaé do ognia.
Podpalenie akumulatora moze spowodowaé
wybuch.

Korzystanie z w petni wyczerpanego akumulatora
spowoduje uszkodzenie tadowarki.

Akumulator nalezy przekazac¢ do punktu sprzedazy,
w ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego
zywotnosé¢ po natadowaniu uniemozliwia jego
efektywne uzytkowanie.

Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

jego




Polski

9. W otwory wentylacyjne tadowarki
wktadaé zadnych przedmiotéw.
Umieszczanie w otworach wentylacyjnych tadowarki
metalowych lub tatwopalnych przedmiotéw powoduje
powstanie zagrozenia porazeniem pradem lub
uszkodzenia tadowarki.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LI-ION

Aby wydtuzyé czas eksploatacji akumulatora li-ion, jest
on wyposazony w funkcje wytgczania. W przypadkach
opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze zatrzymacé
sie w czasie uzytkowania produktu, nawet jezeli wytgcznik
jest wcisniety. Nie jest to oznakg awarii, ale efekt dziatania
funkcu wytgczania.

Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik wytaczy sie.

W takim przypadku nalezy go niezwtocznie natadowac.

2. Silnik wytaczy sie w przypadku przetadowania narzedzia.
W takim przypadku nalezy zwolni¢ przetacznik
narzedzia i wyeliminowaé przyczyne przetadowania.
Po wyeliminowaniu szkodliwego czynnika, mozna
ponownie wigczy¢ urzadzenie.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sie
przegrzewa, moze to powodowac przerywanie zasilania.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
ostygnigciu akumulator nadaje sie¢ do dalszego
uzywania.

Dodatkowo nalezy stosowa¢ si¢ do ponizszych uwag i

ostrzezen,

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom, przegrzaniu, emisji dymu, wybuchowi

lub zapaleniu sie akumulatora, nalezy stosowac sie do

wszystkich wymienionych ponizej Srodkéw ostroznosci

1. Nalezy upewni¢ sig, ze drobne widry i pyt nie gromadza

sie na akumulatorze.

Podczas pracy nalezy uwazaé, aby wiéry i pyt nie

osadzaty sie na akumulatorze.

Usuwad widry i pyt, ktére opadajg na akumulator, aby nie

gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatorow w

pomieszczeniach silnie zapylonych.

Przed przechowywaniem akumulatora, nalezy usunaé¢ z

niego wiory i pyt. Nie nalezy przechowywa¢ akumulatora

razem z czesciami metalowymi ($ruby, gwozdzie itp.).

Nie przektuwaj akumulatora ostrymi przedmiotami, takimi

jak gwozdzie, nie uderzaj mtotkiem, nie przygniataj, nie

rzucaj ani nie poddawaj akumulatora wstrzgsom.

Nie uzywaj akumulatora, ktory nosi wyrazne S$lady

uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie umieszczaj akumulatora w urzgdzeniu w odwrotny

sposob.

Nie podtgczaj akumulatora bezposrednio do gniazda

sieci elektrycznej lub zapalniczki samochodowe;.

Nie uzywaj akumulatora do celéw innych, niz opisane.

Jedli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

po uptywie okreslonego czasu tadowania, natychmiast

przerwij fadowanie.

8. Nie poddawaj akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury lub wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cignieniowym.

9. W przypadku pojawienia sig wycieku lub nieprzyjemnego
zapachu upewnij sig, ze akumulator znajduje si¢ z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywaj akumulatora w miejscach, w ktérych
wystepuje silna elektrycznos¢ statyczna.

nie wolno
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11.Jedli  w trakcie uzytkowania, fadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, nadmiernego nagrzania,
odbarwienia lub odksztatcenia badz jesli pojawi
sie jakakolwiek inna nieprawidtowos$é, akumulator
nalezy natychmiast wyjaé¢ z urzadzenia lub tadowarki i
zaprzestac jego uzytkowania.

12. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie sie do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli plyn wy0|ekajqcy z akumulatora dostanie sie do
oczu, nie pocieraj podraznionego miejsca. Doktadnie
przemyj oczy czystg wodg, np. z kranu, i niezwtocznie
skontaktuj sig z lekarzem.

Jesli ptyn nie zostanie usunigty, moze spowodowaé
uszkodzenie wzroku.

2. W przypadku kontaktu ptynu z akumulatora ze skorg,
natychmiast doktadnie przemyj skére czysta woda, np.
z kranu.

Ptyn z akumulatora moze spowodowac¢ podraznienie
skory.

3. Jesliw trakcie pierwszego uzycia akumulator nadmiernie
sie nagrzeje, pojawi sie nieprzyjemny zapach badz jesli
wykryte zostang $lady rdzy, odbarwienia, odksztatcenia
lub inne nieprawidtowos$ci, nalezy zaprzesta¢ jego
uzytkowania i zwroci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

zetknie sig z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego, moze

dojs¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do pozaru.

Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy $cisle

stosowac sig do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub, w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby otwory wentylacyjne
zostaly zakryte (Rys. 2).

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomi¢ firme o jego

mocy wyjsciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sg w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagac¢ specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.
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Moc wyjsciowa

L[ TIwh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 12)

Polski

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnic¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

NH18DSL: Automatyczny akumulatorowy
wbijak do gwozdzi

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac instrukcje
obstugi.

Operatorzy i inne osoby znajdujace sig w
obszarze pracy musza nosi¢ okulary ochronne
z ostonami bocznymi.

Wylot gwozdzi (gtowica)

Koncoéwka robocza

Nigdy nie kierowa¢ narzedzia na siebie ani inne
osoby w miejscu pracy.

Lampka LED

Przetgcznik spustowy

QOdtacz akumulator

oINS N I

Nie uzywac na rusztowaniach, drabinach.

Hak
Akumulator Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
Zatrzask

Pokrywa akumulatora

Styki

@ 0¥ e eN® e e e

Otwory wentylacyjne

=

tadowarka

=4

gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/UE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac¢ w sposéb
przyjazny dla $rodowiska.

Gtéwka gwozdzia

Prad staty

Trzpien gwozdzia

Masa
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014)

Koncéwka gwozdzia Wtgczanie
Magnes

Wytgczanie
Obszar namagnesowany
Gwozdz Ostrzezenie

Czton wbijajacy

Ztgcze metalowe

Otwor

Q)| |o]|—] e

Dziatanie niedozwolone

Sruba

Rowek

BROIBILN®@NI0I6 e @ I8N

Szczypce
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SPECYFIKACJE TECHNICZNE

1. Automatyczny akumulatorowy wbijak do gwozdzi

Model NH18DSL

Napiecie 18V

Liczba uderzen 4000 min-1

Wiasciwy gwozdz 21,7 — 4,1 mm (Patrz Tabela 1)*1
Wiasciwa diugos$¢ gwozdzia 25 mm do 90 mm*1
Waga*2 1,3-1,9kg
Wyr{/‘\;igokoéc,xdmgoéé 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Przeciwne drewno: Iglaste, cedar
Moze nie by¢ mozliwe petne wbicie gwozdzia w twarde materiaty typu choina, ptyta mdf, czy laminowana tarcica.

*2: Waga: zgodnie z procedurg EPTA 01/2014. W zaleznosci od podtgczonego akumulatora. Najwigkszy
zmierzony cigzar wystepuje w potaczeniu z BSL36B18 (sprzedawany oddzielnie).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI programem badan i rozwoju, niniejsze dane techniczne moga ulec
zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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WYBOR GWO0OZDzZI
Do tej automatycznego wbijaka do gwozdzi nalezy stosowaé gwozdzie o nastepujacych rozmiarach.
Tabela 1
Min. Maks.
8,7 mm
(0,344")

4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")

\/

4,1 mm
(0,162")

OSTRZEZENIE

® Nie uzywacé gwozdzi innych rozmiaréw.
Moga one uszkodzi¢ koncowke robocza lub zosta¢ wystrzelone na ukos.

® Zwracac uwage na wymiary gtéwek gwozdzi. Rozmiary gtéwek gwozdzi moga sig znacznie rézni¢ w przypadku
dostepnych w sprzedazy gwozdzi sprzedawanych luzem.

® Nie uzywacé gwozdzi hartowanych.

WSKAZOWKA
® Moze nie by¢ mozliwe petne wbicie gwozdzia w twarde materiaty typu choina, ptyta mdf, czy laminowana tarcica.
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AKCESORIA STANDARDOWE

OSTRZEZENIE
@® Akcesoria inne niz podane ponizej moga
powodowaé usterki prowadzace do obrazen ciata.

() Ochrona oczu................

WSKAZOWKA: Akcesoria podlegajg  zmianie
zobowigzan ze strony firmy HiKOKI.

AKCESORIA OPCJONALNE
(SPRZEDAWANE ODDZIELNIE)

1. Akumulator
O BSL1815

bez

2. tadowarka
O UC18YKSL (Napiecie tadowania: 14,4V -18V)

Akcesoria opcjonalne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Drewniane materialy stosowane w  robotach
ogolnobudowlanych i podczas remontéw, osprzet,
drewniane tarasy i szkielety konstrukcji

£ADOWANIE

Akumulator i tadowarka nie sg dotgczone do zestawu.
W przypadku akumulatoréw, nalezy je tadowa¢ zgodnie z
instrukcja obstugi uzywanej tadowarki. (Rys. 5)

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Whktadanie i wyjmowanie akumulatora 3 2
Obstuga wytacznika 4 2
tadowanie 5 3
Sprawdzanie dziatania koncéwki 6 3
roboczej*1
Whijanie poprzez przytrzymywanie 7 3
gwozdzia przez magnes*2
Whijanie poprzez przytrzymywanie 8 3
palcami.*3
Whijanie gwozdzia przez ztgcze 9 4
metalowe™4
Korzystanie z haka*s 10 4

Usuwanie zakleszczenia 1 4
199

Wybor akcesoriow -

*1 OSTRZEZENIE

O Sprawdzi¢, czy korcéwka robocza przesuwa sig ptynnie
przy uruchomieniu. Oczy$ci¢ tor przesuwu korcowki
roboczej, jesli koncéwka nie przesuwa sig ptynnie.

*2 OSTRZEZENIE

O Podczas wktadania gwozdzia w koricowke roboczg
trzymac gwdézdz za trzpien, a nie za koncowke.

O Podczas wktadania gwozdzia w koncéwke roboczg
dopilnowaé, aby gwo6zdz nie nacisngt na koricowke
cztonu wbijajgcego.

O Podczas wktadania gwozdzia w koncéwke roboczg
nie umieszcza¢ palcow ani dtoni ponizej konAcowki
gwozdzia,

*3 OSTRZEZENIE

O Podczas wbijania gwozdzia poprzez trzymanie go
palcami, najpierw przytozy¢ koncéwke gwozdzia
w planowane miejsce wbicia, a nastepnie natozyé
koncéwke roboczg na gtowke gwozdzia.

*4 OSTRZEZENIE

O Podczas wbijania gwozdzia dopilnowaé, aby koncéwka
gwozdzia znajdowata sie w otworze metalowego ztacza.

*5 UWAGA

O Podczas korzystania z haka, elektronarzedzie zawieszac
na haku na tyle pewnie, aby przypadkowo nie spadto.
Jesli elektronarzedzie spadnie, moze doj$¢ do wypadku.

O Przed uzyciem haka koniecznie najpierw odtgczy¢
akumulator.

Hak nalezy pewnie zamontowac. Jezeli hak nie zostanie
pewnie zamocowany, moze spowodowaé obrazenia w
czasie pracy.

UWAGA
Przy wbijaniu gwozdzi uruchamia¢ na krétki czas i unika¢
pracy ciggtej. W przeciwnym razie moze doj$¢ do awarii
lub wycieku smaru.

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA
Przed rozpoczeciem konserwacji lub kontroli koniecznie
odtgczy¢é akumulator od automatycznego wbijaka do
gwozdzi.

OSTRZEZENIE

O Odtaczy¢ akumulator i wyjaé gwdzdz z automatycznego
wbijaka do gwozdzi:

1) przed rozpoczeciem czynnosci konserwacyjnych i
przegladu; oraz
2) przed usunigciem zablokowanego gwozdzia.

O Nie podtaczajac akumulatora sprawdzi¢, czy korncoéwka
robocza porusza sie jednostajnie, dociskajgc ja do
jakiego$ materiatu, takiego jak drewno.

1. Usuwanie zakleszczenia (Rys. 11)

Wyja¢ akumulator z automatycznego wbijaka do
gwozdzi.

@ Wyjac zakleszczony gwézdz szczypcami.

(@ Jesli zakleszczanie czesto wystepuje, skontaktowad
sie z autoryzowanym serwisem HiKOKI.

2. Przeglad konicowki roboczej (Rys. 6)

Regularnie czysci¢ i smarowac¢ przesuwng czgsé
koncoéwki roboczej i nasadki.

Sprawdzi¢, czy koricbwka robocza porusza sig ptynnie,
dociskajgc automatyczny wbijak do gwozdzi do jakiego$
materiatu, takiego jak drewno.

Jesli opitki zelaza itp. przylgnga do namagnesowanej
czesci koncoéwki roboczej, sita przytrzymywania
gwozdzia przez magnes moze ulec zmniejszeniu.
Okazjonalnie oczyszczac te miejsce szmatkg lub tasma
klejaca.
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Poza tym, od czasu do czasu usuwaé opitki zelaza
z namagnesowanej zewnetrznej czesci koncowki
roboczej $ciereczka lub tasma klejaca.
Dzieki temu koncéwka robocza bedzie pracowaé
ptynnie.

3. Sprawdzanie Srub mocujacych
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujace $ruby i
upewnij sie, ze sg mocno przykrecone. Jesli ktoras z nich
si¢ obluzuje, natychmiast jg przykrec¢. Zaniedbanie tego
moze spowodowaé powazne zagrozenie.

4. Konserwacija silnika
Uzwojenie silnika stanowi kluczowy element narzedzia.
Nalezy bardzo doktadnie pilnowa¢, aby uzwojenie nie
zostato uszkodzone i/lub zmoczone wodg lub olejem.

5. Czyszczenie obudowy
w przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ migkka i suchg Sciereczkg lub
Sciereczkg zwilzong woda z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topia one tworzywa
sztuczne.

6. Przechowywanie
Elektronarzedzie i akumulator nalezy przechowywaé w
miejscu, w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C i
ktére pozostaje poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Diugotrwate  przechowywanie  akumulatoréw (3
miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajac, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Polski

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
narzedzi bezprzewodowych HiKOKI

Nalezy zawsze uzywaé jednego z zalecanych
oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i poprawnosci dziatania
naszych narzedzi bezprzewodowych, jezeli uzywane
sg akumulatory inne, niz zalecane lub gdy akumulator
zostanie rozmontowany i zmodyfikowany (np. demontaz

i wymiana ogniw lub innych komponentéw).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia HiKOKI jest udzielana z
uwzglednieniem praw statutowych i przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych
w wyniku niewtasciwego uzytkowania lub wynikajacych
z normalnego zuzycia. W wypadku reklamacji nalezy
dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do autoryzowanego
centrum serwisowego HIiKOKI wraz z KARTA
GWARANCYJNA znajdujgcg sig na koricu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 107 dB (A)

Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 96 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Wartos$¢ emisji wibracji: 15,5 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana

warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem

znormalizowanej metody testowej i moga byé

wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegdlnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

O Nalezy okreslic $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowanag wartoscig ekspozycji
w zalezno$ci od rzeczywistych warunkow uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwiazku z prowadzonym przez HiKOKI programem
badan i rozwoju, specyfikacje te moga sig zmieni¢ w kazdej
chwili bez uprzedzenia.
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A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el

minden biztonsagi figyelmeztetést,

utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramlitést, tiizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé utmutatot
Grizze meg, hogy a jov6ben is a rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben haszndlt ,szerszamgép” kifejezés
a haldzatrél mikédé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
mikodo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

3)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsUfolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes Iégkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy g6z6ket.

Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallékat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdanyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-

c

~

d

-

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lennilik. Soha, semmilyen
modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata cs6kkenti az dramiités kockdzatat.
Kerdiilje a test érintkezését a foldelt feliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbdl val6 kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket ho6tol, olajtél, éles
szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sértilt vagy 6sszekuszdlodott vezetékek nvelik az
dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése
esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csGkkenti az dramiités
kockazatat.

Személyi biztonsag

a)

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csindl, és
hasznalja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.

4)
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b)

c

~

d

~

e)

f)

9)

h)

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sériilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen véddszemiiveget.

A munkavédelmi eszkéz6k, mint a porvéd6é maszk,
cslszdsgatlé  biztonsdgi cipb, veddé sisak vagy
flilvédé haszndlata a fenndllé kérilmények esetén
csbkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a kapcsolo
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek sZzdllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ala helyezése vonzza a baleseteket.
Tavolitson el minden allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgd részekbe.

Ha a porelszivé és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelelé

csatlakoztatasarél és hasznalatarol.

A porgyljté hasznalata csokkentheti a porhoz
kapcsolddo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
ered6 megszokas oOnelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc toredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

d)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Haszndljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgéep jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megeldz6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.
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e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa. b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a Az akkumulatorok karbantartasat csak a gyarto vagy
szerszamgépen nincsenek-e elallitodva, vagy az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.
Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles végodlekkel rendelkezé, megteleisen AZ AKKUS SZEGEZO KALAPACSRA
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak VON ATKOZ() BIZTONS AGl

lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kbnnyebben P
kezelhetok. UTASITASOK
g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb. )
hasznalja a jelen Gtmutaténak megfelelen, 1. Mindig feltételezziik, hogy az eszkdéz szdget

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznadlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

figyelembe véve a munkakoriilményeket és a tartalmaz.
végzendS munkat. A szegezé kalapacs gondatlan kezelése varatlan
A szerszamgép nem rendeltetésszerti haszndlata szégbelitést és személyi sérlilést okozhat.
veszélyes helyzetet eredményezhet. 2. Ne iranyitsa a szerszamot sajat maga vagy a
h) Tartsa a fogantylkat és a markolatok feliileteit kozelben tartézkod6 személyek felé.
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen. A varatlan inditds elengedi a szdget, ami sériiléshez
A csusz6s fogantyuk és markolati feltiletek nem vezet. }
teszik lehetévé a szerszém biztonsdgos kezelését 3. A szerszamot csak szorosan a munkadarabhoz
és varatlan helyzetekben torténd irdnyitdsét. helyezve miikddtesse.
; ; ; L, Ha a szerszam nem érintkezik a munkadarabbal, akkor a
Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa sz6g eltérhet a céltol.
a) Csak a gyarto altal elGirt télt6vel tltse djra. 4. Huzza ki a szerszamot az aramforrasbol, ha a szég
Az egy bizonyos tipust akkumuldtorhoz alkalmas elakad a szerszamban.
t0lt6  tlizveszélyt okozhat, ha egy masik fajta Az elakadt sz0g eltavolitasa kdzben a szegezé kalapacs
akkumuldtorral haszndljak. . véletlenil bekapcsolodhat, ha be van dugva.
b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk 5. Ne hasznalja ezt a szegezé kalapacsot elekiromos
val6 akkumulatorokkal hasznalja. o kabelek régzitéséhez.
Bérmilyen mas akkumulétor hasznalata sériilés- és Nem elektromos kabelek felszereléséhez tervezték, és
tizveszélyt okozhat. . i karosithatja az elektromos kabelek szigetelését, ezaltal
c) Amikor az akkumulator nincs hasznalatban, aramitést vagy tizveszélyt okozhat.
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul g yjseljen fiilvédét
iratkapcsoktol, érmektél, kulcsoktdl, szegektdl, Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.
csavaroktdl vagy egyéb kis fémtargyakidl, 7 Haaz eszkézhoz tartozik segédnyél, hasznalja.
amelyek  érintkezésbe  hozhatnak  két A faré feletti iranyitds elvesztése személyi sériilést
csatlakozot. ) L okozhat.
Az akkumulétor csatlakozdinak révidre zdrdsa €gési g, A szerszamgépet a szigetelt fogéfeliileteknél fogva
sértiléseket vagy tizet okozhat. o tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a csavarhizé
d) Helytelen kérilmények k6z6tt az akkumulatorbol rejtett vezetékkel érintkezhet.
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a Ha a csavarhizo fesziitség alatt lévé vezetékkel
folyadékkal. Ha véletlenlil hozzaér, vizzel Gblitse érintkezik, a szerszdmgép nem szigetelt fémrészei is
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe, feszlltség ala kerllhetnek, és megrazhatjak a gépet
kérjen tovabbi orvosi segitséget. hasznalo személyt.
Az akkumuldtorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat. e e
e) Ne haszndljon sérillt vagy maddositott TOVABBI BlZTONSAGl
akkumulatort. o . FIGYELMEZTETESEK
A sérilt vagy mddositott  akkumuldtorok
kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tiz-, 1. Hasznalat kézben tartsa biztosan a szerszamot.
robbanas- vagy sériilésveszélyt eredményezhet. Ennek elmulasztasa balesetet vagy  sérlilést
f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki eredményezhet. (12. abra)
a tiiznek vagy tul magas hémérsékletnek. 2. Biztonsagos miikédés a helyes hasznalat révén.
A tiz vagy 130°C feletti hémérséklet robbanast Ezt az szerszamot arra tervezték, hogy szogeket
okozhat. Uss6n faba és mas, hasonlé anyagokba. Csak
g) Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat, rendeltetésszerGien hasznalja.
és az akkumulatort vagy a szerszamot ne 3. Ovakodjon az égéssel és a robbanasokkal.
toltse az utasitisban megadott hémérsékleti Mivel a szogbeltés soran szikrdzas eléfordulhat,
tartomanyon kiviil. veszélyes a szerszam kozelében a lakk, festék, benzin,
A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott higité, benzin, gaz, ragasztok és hasonld gyulékony
tartomanyon kiviil térténd téltés karosithatia az anyagok haszndlata, mivel ezek meggyulladhatnak vagy
akkumuldtort €s ndvelheti a tiz kockazatat. robbanast okozhatnak. Semmilyen koriilmények k6zott
Szerviz sem szabad ezt a szerszamot ilyen gyulékony anyag

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé kdzelében hasznalni.

szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszdmgép biztonsdgos
maradjon.
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4.

10.

1

—ry

12.

Mindig viseljen szemvédét (védészemiiveg).

A szerszamgép mukddtetése kdzben
mindig viselijen szemvédét, és gyézédjon
meg réla, hogy a kérnyezé emberek is
viseljenek véddészemiiveget.

Anemmegfeleléenbevertszégekrészeinek

szembe kerillése veszélyezteti a latast.
A védbészemiiveg barmely szerszamkereskedésben
megvasarolhatd. A szerszam haszndlatakor mindig
viselien védészemlveget. Hasznaljon védészemiveget
vagy félalarcot a vénykoételes szemiveg felett.

A munkaad6 koteles el6irni a szemvédd eszkdzok
hasznalatat.

. Védje fiilét és fejét.

Ha ragaszkodik a szegelé munkahoz, kérjuk viseljen ful-
és fejvédot. A korllményektdl figgdéen gydéz6djon meg
arrél is, hogy kérnyezetében Iévé emberek viselnek-e
fll- és fejvédat.

. Ugyeljen azokra, akik az 6n kézelében dolgoznak.

Nagyon veszélyes lenne, ha a nem megfeleléen bevitt
szbgek mas embereket eltaldindnak. Ezért mindig
Ugyeljen az On koril &ll6 emberek biztonsagara, ha ezt
a szerszamot haszndlja. Mindig gy6z6djon meg rola,
hogy senki teste, keze vagy laba nincs a szdgbelévd
kdzelében.

. Soha ne iranyitsa a szogbel6v6t emberek felé.

Mindig feltételezzik, hogy az eszkdz
\ kapcsokat tartalmaz.

Ha a szdgbelévét emberek felé
tartja, sulyos baleseteket okozhat,
ha véletlenil mukdédésbe hozza

az eszkdzt. Az akkumulator csatlakoztatasakor és
lecsatlakoztatasakor, szdgbetdltés vagy hasonlo
miveletek kbézben gy6z6djdon meg arrdl, hogy a
szogbelévé nem mutat senkire (beleértve 6nmagat is).
Még akkor is veszélyes emberre fogva mukddtetni a
szerszamot, ha egyaltalan nincsenek szégek betdltve,
ezért ezt soha ne kisérelie meg. Nem jatékszer. A
szerszamot tekintse munkaeszkdznek.

. Hasznalat el6tt ellenérizze a rudat.

Gy6z4djdon meg arrél, hogy a rud megfeleléen
mUikddik. Soha ne haszndlja a szegezd kalapacsot, a
rud megfelelé6 mukddése nélkil, kuldnben a szegezd
kalapacs varatlanul széget I6het ki. Ne médositsa és ne
tavolitsa el a rudat, kilénben a rud muikdédésképtelenné
valik.

. Csak a meghatarozott szogeket hasznalja.

Soha ne hasznaljon olyan szégeket, amelyek eltérnek a
jelen utmutatéban meghatarozott és leirt sz6gektol.

Legyen koriltekintd az akkumulator
csatlakoztatasakor.
Az akkumulator csatlakoztatdsakor és a szbdgek

behelyezésekor gy6z4djéon meg az aldbbiakrél annak

érdekében, hogy a szerszamot nehogy véletlendl

mukoddésbe hozza.

O Ne érintse meg az inditbgombot.

O Ne engedje, hogy a tiizeléfej barmilyen felilettel
érintkezzen.

O Tartsa a tuzel6fejet lefelé.
Szigortan tartsa be a fenti utasitasokat, és mindig
gy6z48djén meg rola, testének, kezének és labanak
egyetlen része sincs a szdgbel6vé elétt.

. Véletleniil se tegye az ujjat az inditogombra.

Ne helyezze az ujjat az inditbgombra, kivéve, ha valéban
szbget szeretne beltni. Ha a szerszamot ugy viszi, vagy
adja at valakinek, hogy ujjat az inditégombon tartja, akkor
véletlenil szoget I6het ki, amely balesetet okozhat.

A szogbelovoét er6sen nyomja hozza a szegelni
kivant anyaghoz.

Szogbeldvéskor szorosan nyomja a szogbelévét a
szegelni kivant anyaghoz. Amennyiben a szdgbelévd
elhelyezése nem megfeleld, a szég visszapattanhat.

13.

14.

15.

17.

19.

20.

21.

22.
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Hasznalat kozben kezét és labat tartsa tavol a
tizel6fejtol.

Nagyon veszélyes, ha a szog véletlenul
\ a kezét vagy a labat taldlja el.

Ugyeljen arra, hogy a szerszam visszarug.

A fejét stb. tartsa tavol a szerszam tetejétél miikddés
kézben. Ez veszélyes, mert az eszkdz hevesen
visszauthet, ha az éppen belités alatt all6 sz6g egy
korabban bel6tt szoggel vagy a faban talalhaté csoméval
érintkezik.

Vékony falapok vagy a fa sarkanak szegelésekor
legyen 6vatos.

Vékony falapok szegelésekor a szbg atltheti a lapot,
valamint ez el6fordulhat a fa sarkainak szegelésekor
is a szegek elhajlasa miatt. llyen esetekben mindig
gy6z8djon meg rola, hogy senki (és senki keze vagy
laba, stb.) nincs a vékony falap mégétt vagy a fa mellett,
amelyet szegelni kivan.

.Ugyanazon falat mindkét oldalan egyidejiileg

szegelni veszélyes.

Semmilyen korllmények kozétt sem szabad a fal

mindkét oldalat egyidejlleg szegelni. Ez nagyon

veszélyes lenne, mivel a sz6g atuthet a falon, és igy
sérilléseket okozhat.

Ne haszndlja a szerszamgépet

létrakon.

A szerszamgépet bizonyos alkalmazasokhoz nem

szabad hasznalni, példaul:

— amennyiben a szogbelovés helyének
megvaltoztatdsahoz allvanyok, Iépcsék, 1étrak vagy
létraszer(i szerkezetek, pl. tetélécek szilkségesek,

— dobozok vagy ladak lezarasa,

— szallitdsi  biztonsagi rendszerek
jarmuveken és vagonokon

allvanyokon,

illesztése pl.

. Tavolitsa el az 6sszes fennmaradé szoget és az

akkumulatort a szegez6 kalapacsot, ha:

1) karbantartast és ellenérzést végez;

2) a rud és az inditogomb megfeleld mikdédését
ellendrzi;

elakadast szlintet meg;

nincs hasznalatban;

elhagyja a munkateriletet;

mas helyre viszi; és

7) masik személynek adja at.

Soha ne kisérelje meg az elakadds megsziintetését
vagy a szegez$ kalapacs javitasat az akkumulator és
minden maradék szdg eltavolitasa nélkiil.

A szegez6 kalapacsot soha ne hagyja felugyelet nélkul,
mert a szegez6 kalapacs hasznalatat nem ismerd
emberek hasznalhatjak és megsérthetik magukat.

A szerszamgép tisztitasakor ne hasznaljon benzint
vagy mas gyulékony folyadékot.

Ha gyulékony folyadékbdl szarmazé géz keril a
szerszamgeépbe, fennall annak veszélye, hogy a tizés
soran keletkez6 szikrak robbanast okozhatnak.

A készilék miikodési kornyezete 0°C és 40°C kozott
van, igy azt ezen a homérsékleti tartomanyon
beliil hasznalja. Lehetséges, hogy a késziillék nem
miikddik 0°C alatt, vagy 40°C felett.

SOHA NE engedje, hogy a magnesek (vagy hasonlo
magneses eszk6zok) a szegez6 kalapacs kézelében
legyenek, mert a szegez6 kalapacs belsejében van
egy magnes.

Ha igy tesz, az hibat, vagy a hibas muikddés miatt
sérilést okozhat.

A késziilék pihentetése folyamatos hasznalat utan.

3

4
5
6



23.A szerszamgép a motor védelme érdekében
tulmelegedés ellen védé aramkorrel van felszerelve.
A hosszabb id6n keresztiili folyamatos munka soran
a készilék hémérséklete megemelkedhet, ami
aktivalhatja a tulmelegedés ellen védé aramkort,
mely a késziilék miikodését automatikusan leallitja.
Ha ez torténik, hagyja a szerszamgépet lehiilni,
miel6tt folytatna a hasznalatat.

A késziilék leall, ha barmilyen rendellenességet
érzékel.

Ne nézzen kozvetleniil a fénybe. Ett6l megsérilhet a
szeme.

Egy puha ruhdval toréljon le mindennemi koszt és
szennyezddést a LED lampa lencséjérél, tgyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampa lencséjén talalhaté karcolasok a fényeré
csOkkenését eredményezhetik.

AZ AKKUMULATORRA ES
A TOLTORE VONATKOZO
OVINTEZKEDESEK

1. Az akkumulatort mindig 0-40°C
hémérséklettartomanyban toltse.

A 0°C alatt végzett toltés veszélyes tultdltést okoz.
Az akkumulator nem toltheté 40°C-nal magasabb
hémérsékleten.

A toltéshez a legidedlisabb hémérséklet 20-25°C.

2. Ne hasznalja folyamatosan a t6lt6t.

Ha befejezett egy toltést, hagyja a toltét kb. 15 percig
allni, miel6tt ujbdl télteni kezd.

3. Ne hagyja, hogy az dujratélthet6 akkumulator
csatlakoztatasara szolgalo nyilasba idegen anyag
keriiljon.

4. Soha ne szerelje szét az ujratoltheté akkumulatort
vagy a tolt6t.

5. Soha ne zarja rovidre az Gjratdlthet6 akkumulatort.
Az akkumulator rdvidre zarasa nagy aramerdésséget,
ezdltal tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen
az akkumulator leéghet vagy karosodhat.

6. Ne dobja tiizbe az akkumulatort.

Az akkumulator felrobbanhat a tlizben.

7. A lemeriilt akkumulator hasznalata karosithatja a
toltot.

8. Ha az akkumulator miikédési ideje az ujratoltést
kovetben tul roviddé valik a rendes hasznalathoz,
akkor vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta.
Ne dobja el a lemerlt akkumulatort.

9. Ne dugjon semmilyen targyat a t6It6 szell6zésére
szolgalo résekbe.

Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a tolté
szelldzésére szolgald résekbe, azzal elekiromos
aramitést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

FIGYELMEZTETES A
LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOSAN

Az élettartam meghosszabbitasahoz a litiumion akkumulator

védelmi funkcioéval van ellatva a mikodés ledllitdsahoz.

Az alabb leirt 1 - 3. esetben a termék hasznalatakor a motor

ledllhat, még ha huzza is a kapcsolét. Ez nem meghibasodast

jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulatorban lemeril a t6ltés, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul fel kell tdlteni.

2. Ha az eszkdz tul van terhelve, eléfordulhat, hogy a
motor leall. Ez esetben oldja a szerszam kapcsoldjat és
haritsa el a tulterhelés okat. Ezt kdvetdéen a gépet ismét
hasznalhatja.

24,
25.

kornyezeti

Magyar

3. Ha az akkumuldtor a tilterhelt munka mellett
tilmelegszik, az akkumulator arama megallhat.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat és hagyja leh(ini az akkumulatort. Ezutan
ismét hasznalhatja.

Kérjuk, vegye figyelembe az aldbbi figyelmeztetéseket és

biztons&gi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, fust
képzddésének, illetve a robbanas vagy tiiz keletkezésének
megelézése érdekében kérjuk, tartsa be az alabbi

ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kézben tgyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien r4, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivil akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa el6tt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek, stb.).

2. Ne bontsa meg az akkumulator burkolatat hegyes targgyal,
példaul tivel, ne (isson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse
le, és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kozvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozohoz.

6. Azakkumulatortkizarélag rendeltetése szerint hasznélja.

7. Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hdmérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sUtébe, szaritogépbe vagy nagynyomasu konténerbe.

9. Az akkumulatort tartsa tlztél tavol, ha szivargast vagy

aporodott szagot észlel.

Ne haszndlia az akkumulatort

elektromossag kozelében.

.Azonnal vegye ki az akkumulatort a készllékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak haszndlatat,
ha szivargast, d&porodott szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformaciot észlel.

. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetdképes folyadék
— példaul viz - bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hivos, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkdrbe jutasat.

FIGYELEM
1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav szembe jutna,

semmiképpen ne dorzsodlie, hanem O0blitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.
Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék bdrével vagy ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le folyé vizzel.
A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6hoz, ha az elsé alkalommal valo
hasznélatkor  rozsdasodast, aporodott  szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciét vagy egyéb
rendellenességet észlel.

ne tarolja

10. er6s  statikus
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FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tlizet okozhat. A

litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szboget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem latja
a szellézényilast (2. abra), igy elkerilheti a révidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitasa kozben tartsa be a

kovetkez0 dvintézkedeseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany

litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a széllitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Whkapacitastmeghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kildnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kulféldre torténé szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirdsainak.

Teljesitmény

([ TIwh

2-3 szamjegy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-12. abra)

Sz6g hegye

Magnes

Magneses tertlet

i

@®

d®

@ | Szég

(8 | Meghajté egység

(9 | Fém csatlakozas

@ | Lyuk

@) | Csavar

@ | Véjat

@3 | Fogo
SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeloléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

NH18DSL: Akkus szegez6 kalapacs

A sérilések kockazatanak csékkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

A kezel6knek és mas, a munkaterileten
tartézkodd személyeknek oldalvédelemmel
ellatott védészemiiveget kell viselniik.

Soha ne irdnyitsa a szerszamot sajat magara vagy
a munkatertileten tartézkod6é mas személyekre.

Vegye ki az akkumulatort

Ne hasznalja allvanyokon, Iétrakon

Tuzeléfej (kimenet)

Rud

LED-lampa

Inditégomb

Kampé

Akkumulator

Rekesz

Akkumulator fedél

Aljzatok

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai késziilékekrol
520616 2012/19/EU iranyelv és annak a nemzeti
jogba val6 atultetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilén kell gy(ijteni,
és kornyezetbarat médon Ujra kell hasznositani.

M 00N @ Q|+

Kozvetlen aramellatas

Suly

(A 01/2014 EPTA (Europai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesdllete)
szabvanyanak megfelel6en)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Szell6z6nyilasok

SISO HGHGISHENONS

Figyelmeztetés

Q||| aa

Tiltott mdvelet

Tolté
Szogfej
13 | Szégtengely
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MUSZAKI ADATOK
1. Akkus szegezd kalapacs
Tipus NH18DSL
Fesziltség 18V
Utések szama 4000 min-1
Alkalmazhato szdg 21,7 -4,1 mm (lasd az 1. tablazat)*1
Alkalmazhato szég hossza 25 mm -90 mm*1
Suly*2 1,3-1,9kg
Méret
Magassag x Hosszisag 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Ellentarté fa: SPF, Cédrus
Lehet, hogy nem képes teljesen szdgezni a kemény anyagokat, mint példaul a kanadai hemlokfenyd, MDF vagy laminalt
flrészaru.

*2: Suly: A 01/2014 EPTA-eljaras szerint. A csatlakoztatott akkumulatortol fliggéen. A legnehezebb suly BSL36B18-cal van
mérve (kilon kaphato).

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja kévetkeztében az itt szereplé muiszaki adatok elézetes bejelentés
nélkil valtozhatnak.
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SZOG KIVALASZTASA

Az alabbi méretli szdgeket hasznalja a szegezé kalapacshoz.

1. tablazat
Min. Max.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
E &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")

FIGYELMEZTETES

® Ne hasznaljon mas méretii szogeket.
Megrongalhatjak a rudat, vagy ferdén keriilhetnek beldvésre.

® Ugyeljen a szogfej méretére. A szogfej mérete nagy és kicsi kozétt valtozhat a kereskedelmi forgalomban
kaphat6 6mlesztett sz6gek esetén.

® Ne hasznaljon edzett szégeket.

MEGJEGYZES
® Lehet, hogy nem képes teljesen szdgezni a kemény anyagokat, mint példaul a kanadai hemlokfenyd, MDF vagy laminalt
flrészaru.
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. L *1 FIGYELMEZTETES
SZABVANY KIEGESZITOK O Ellenérizze, hogy miikodés kozben a rud siman
FIGYELMEZTETES csuszik-e. Tisztitsa meg a csusz6 terlletet a rudon, ha

nem csuszik siman.

*2 FIGYELMEZTETES

O Szbg behelyezésekor a rudra, a szég tengelyét fogja a
hegye helyett.

O Szb6g behelyezésekor a rudra, gy6z6djon meg réla, hogy
nem nyomja meg a meghajté egység hegyét.

O Szbég behelyezésekor a rudra, ne tegye az ujjat vagy a

MEGJEGYZES: A tartozékokat a HIKOKI barmilyen kezét a s20g hegye ala.

) okal y ' *3 FIGYELMEZTETES
kotelezettség nelkil megvaltoztathatja. O Ha szdgbeldvéskor az ujjaval tartja a szdget, elészor a

sz6g hegyét helyezze a célteriiletre, majd helyezze a

@ Az alabbiakban felsoroltakon kiviil mas tartozékok
hasznalata hibas miikodéshez és sériilésekhez
vezethet.

@ Szemvédelem

OPCIONALIS KIEGESZITOK rudat a szog fejéhez.

(11 O = = i *4 FIGYELMEZTETES
(KU LON ERTEKESITVE) O Szoégbeldvéskor gy6z6djon meg roéla, hogy a szdg hegye
1. Akkumulator a fém csatlakoz6 lyukaban van.

O BSL1815 *5 FIGYELEM

O A kampd haszndlatakor Ugyelien a szerszamgép
megfeleld felakasztésara, nehogy véletleniil leessen.
A szerszamgép leesése balesetet okozhat.

O Az akkumulatort mindig tavolitsa el a kampé hasznalata
esetén.

O Szerelje fel biztonsagosan a kampét. Ha a kampé nincs
biztonsagosan felszerelve, hasznalat kézben sérilést

2. Tolté o . okozhat.
O UC18YKSL (Toltési fesziltség: 14,4 V - 18 V)

FIGYELEM
Szdgbelovéskor rovid ideig mikodtesse és kerilje
a folyamatos mukodtetést. Ellenkezd esetben
meghibasodas vagy zsir szivargasa léphet fel.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

Részletes Uzemeltetési informacidkat az Ellensuly készlet FIGYELEM

hasznalati utasitasaban talal. A karbantartas és az ellenérzés el6tt mindig tavolitsa el
az akkumulatort a szegezd kalapacsbol.
i - FIGYELMEZTETES
ALKALMAZASI TERULETEK O Huzza ki az akkumulatort és tavolitsa el a szdget a

szegezd kalapacsbdl, ha:
1) karbantartast és ellenérzést végez; és
2) elakadast sziintet meg.
O Anélkll, hogy az akkumulatort csatlakoztatna,

O Faanyagok altalanos szerkezetekben, szerelvényekben,
fafedélzetekben, keretekben és felujitdsokban

TOLTES ellenérizze, hogy a rud folyamatosan mozog-e a ridvég
példaul faanyagnak valé nyomasaval.

Az akkumulator és az akkumulatortélté nem tartozék. 1. Elakadas megsziintetése (11. abra)

Kérjlk, az Ujratdltheté akkumulatort a hasznalt tolt6 kezelési () Vegye ki az akkumulatort a szegezé kalapacsbol.

utmutatdjanak megfeleléen téltse. (5. abra) (@ Egy fogdval tavolitsa el az elakadt szoget.

(@ Gyakori elakadas esetén vegye fel a kapcsolatot egy
A = = A hivatalos HiKOKI szervizkézponttal.
OSSZESZERELES ES HASZNALAT . Juiese 108 Zor
Rendszeresen tisztitsa és zsirozza meg a rud és az

Muvelet Abra | Oldal aljzat csuszo részét.
Az akkumulator behelyezése és Ellenc'i'rizze,l hogy a rd simén' mozog-e a szegez6
eltavolitasa 3 2 kalapacs példaul faanyagbak valé nyomasaval.
Amikor vaspor vagy hasonlé tapad a magnesezett
A kapcsol6 hasznalata 4 2 terilethez a rddon bellil, csokkenhet a szdgek magneses
Toltés 5 3 tartasara valo képesség. Tisztitsa meg néha a teriletet
egy ronggyal vagy ragasztészalaggal.
A rad mlkodésének ellendrzése*1 6 3 Ezenkivil arud kiilsé részén taldlhaté magnest s tisztitsa
Szégbelévés a magnesen tartott 7 3 meg a vasportdl ronggyal vagy ragasztoszalaggal.
szdggel*2 Ez a rid sima mikodéset eredmeényezi.
. — — - 3. Ardgzitécsavarok ellenérzése
Szdgbelévés az ujjal tartott sz8ggel.*3 8 3 Rendszeresen ellendrizze az Osszes rogzitécsavart,
A szbg rogzitése a fém csatlakozéhoz' 4 | 9 4 és Ugyelien 4, hogy azok megfeleléen meg legyenek
huzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
A kampg hasznalata*s 10 4 huzza meg. Ennek elmulasztasa sulyos veszéllyel jarhat.
Elakadas megsz(intetése 11 4 4. A motor karbantartasa e,
A motor részegység az elekiromos szerszamgép “szive”.
A tartozékok kivalasztasa — 199 Ugyelni kell arra, nehogy a motor tekercselése

megrongdlédjon  és/fvagy  olajjal, illetve  vizzel

197 benedvesedjen.
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5. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyezddétt, tordlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitot, mivel ezek szétmarhatjak a mtanyagot.

6. Tarolas
A szerszamgépet és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal,
valamint tartsa tavol gyermekektél.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb honap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitménylik, ezaltal jelentésen csokken a hasznalati
idejiik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecskkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatorokat alkalmazzon.
Ha nem Altalunk gyartott akkumulatort alkalmaz,
vagy ha szétszereli és modositia az akkumulatort
(mint pl.: szétszerelés és cellak vagy mas alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté vezeték nélkili elektromos

szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvényes/orszagos
eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszer(
hasznalatbdl, tovabba a normal mértéklnek szamitd
elhasznalédasbdl, kopasbdl szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklamacié esetén kérjik, kildje el a - nem
szétszerelt - szerszamot a kezelési Uutmutatd végén talalhatd
GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos HiKOKI
szervizkdzpontba.

A koérnyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kerilnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 107 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 96 dB (A)
Bizonytalansag K 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkodzt.

EN62841 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési

Rezgéskibocsatas értéke: 15,5 m/s2
Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A kOzOlt rezgési Osszérték és a kdzolt zajkibocsatasi érték

mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezéen

tortént, és hasznalhaté a szerszamok ésszehasonlitasara.

Ugyancsak hasznalhatdé ~a  kibocsatas  el6zetes

megbecslésére. |

FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznalat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kozolt
értéktél a szerszam hasznalati médjanak fiiggvényében,
kulénos tekintettel a megmunkalt munkadarab tipusara;
és

O Léptessen életbe a szerszamgép kezeldjét védd
intézkedéseket a haszndlat tényleges korilményei
kozott becsllt expozicié alapjan (a haszndlati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az idét is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor Uresjaratban
mukodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynt
miZe vést k Urazu elektrickym proudem, ke vzniku pozéaru
anebo vaznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech ddle uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c)

Udrzujte vaSe pracovisté v dCistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provddénou &innosti.

Elektricka bezpeénost

a)

b

-~

c

~

d

=]

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeli Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sidrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za Sndiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $haru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sridiry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpec¢i Udrazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud'te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.

Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického

naradi muze zpusobit vdzné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirétor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,

ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v

prislusnych podminkach snizuji mozZnost zranéni.

Zabrante neumysinému  spousténi. Pred

pfipojenim ke zdroji napajeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze je
spinac v poloze ,,vypnuto®.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinacem

muZe byt pricinou urazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradi odstrante

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Serizovaci ndstroj nebo Kklic, ktery ponechate

pripevnény k rotujici casti elektrického naradi, muze

zZpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviadat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem. Nenoste

volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte

v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se

casti.

VoIné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt

vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni

zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,

aby byla pfipojena a spravné pouzivana.

Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit

nebezpeci zpuisobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky éastému pouzivani nastroje
Vasi éinnost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vavfinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup miZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vtefiny.

b

-~

c

~

e

~

=1

9

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.
Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.
Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.
Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelt
nebezpecné.

c

~
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5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pripojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pfed dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostateéné
udrZovanym elektrickym ndradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostiené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.

g) Elektrické naradi, prisluSenstvi, vsazené c¢asti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné prace.
Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych
Cinnosti, neZ pro jaké bylo ur¢eno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani ndradi v
neocekavanych situacich.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muZe v piipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zptsobit nebezpeci
poZzaru.

b) Elektrické nafadi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hrebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktd.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru muaZe
zplisobit popaleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrarite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru muzZe zpisobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj,
ktery je posSkozen nebo upraven.

Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou
vykazovat nepfedvidatelné chovani, které muze vést
k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Vlystaveni ohni nebo teploté nad 130°C muZe
zplsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nesprdvny zpusob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotach mimo stanoveny rozsah miZe poskodit
akumulator a zvysit riziko poZdru.
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6) Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajiSténa stejna rover
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.
Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory.
Servis akumulatorovych zdroji by mél provadet
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
AKUMULATOROVE AUTOMATICKE
PNEUMATICKE KLADIVO

1. Vzdy predpokladejte, Ze nafadi obsahuje hiebiky.
Neopatrné zachazeni s automatickym pneumatickym
kladivem mUze zpUsobit neocekavané vystreleni hiebikd
a zranéni.

2. Neotacejte naradi smérem k sobé nebo komukoli v
okoli.

Neocekavané spusténi naradi zplUsobi zranéni
vystfelenym hrebikem.

3. Naradi neaktivujte, dokud neni bezpe¢né polozeno
na spojovanou soucast.

Pokud neni nafadi v kontaktu se spojovanou soucasti,
muze dojit k vychyleni hiebiku mimo cil.

4. Dojde-li k zablokovani hiebiku v naradi, odpojte
naradi od zdroje energie.

Pfi odstrariovani zablokovaného hiebiku se muze
automatické pneumatické kladivo v pfipadé jeho
pfipojeni ke zdroji energie nahodné aktivovat.

5. Nepouzivejte toto automatické pneumatické
kladivo k upevnéni elektrickych kabell.

Kladivo neni uréeno k instalaci elektrickych kabelt a
mlze poskodit izolaci elektrickych kabelll a nasledné
zplsobit Uraz elektrickym proudem nebo riziko pozaru.

6. Noste chranice usi
Plsobeni hluku mizZe zpUsobit ztratu sluchu.

7. Pokud je k elektrickému naradi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

8. Pokud naradi pouzivate k operacim, které mohou
vyustit ke styku se skrytymi vodiéi, drzte naradi za
izolované plochy pro uchopeni.

Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mulze
pfivést napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu
elektrickym proudem.

DALSIi BEZPECNOSTNIi VAROVANI

1. Ujistéte se, Ze béhem prace drzite pevné naradi.
V opacéném pfipadé muze dojit k nehodné nebo zranéni.
(obr. 12)
2. Bezpecény provoz zarucite spravnym pouzivanim
naradi.
Toto nafadi je konstruovano pro zarazeni hiebiki do
dieva a podobnych materidlt. PouZivejte jej pouze k
uréenému ucelu.
3. Davejte pozor na vzniceni a vybuchy.
Vzhledem k tomu, Ze pfi zardzeni hiebiki mohou
odletovat jiskry, je nebezpe¢né pouzivat nafadi v
blizkosti lakd, barev, benzenu, fedidel, benzinu, plynd,
lepidel a podobnych hoflavych latek, nebot mize dojit
k jejich vzniceni nebo vybuchu. V blizkosti takovychto
hoflavych materialll by se toto naradi v zadném pripadé
nemélo pouzivat.

b
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12.

Vzdy pouzivejte ochranu oéi (ochranné bryle).

Pfi praci s elektrickym naradim vzdy noste
ochranu oéi a zajistéte, aby okolni lidé
rovnéz nosili ochranu o¢i.

Moznost vniknuti Ulomk( nespravné
trefenych hrebiki do o&i predstavuje
nebezpeéi pro zrak. Ochranu oéi lze
zakoupit v libovolném obchodé s nafadim. Pfi praci
s timto nafadim vzdy noste ochranu o€i. Pouzivejte
ochranné bryle nebo Sirokouhlou masku nasazenou
pfes dioptrické bryle.

Zaméstnavatelé by méli vzdy dbat na pouzivani vyrobk{
pro ochranu o€i.

Chraiite rovnéz své usi a hlavu.

Pfi praci na zarazeni htebik(l pouZivejte chranice usi
a ochranu hlavy. Také podle podminek zajistéte, aby
okolni lidé nosili ochranu usi a ochranu hlavy.

Vénujte pozornost tém, ktefi pracuji blizko vas.
Bylo by velmi nebezpecéné, kdyby nespravné zasazené
hiebiky zasahly jiné lidi. Proto pfi pouzivani tohoto naradi
vzdy vénuijte pozornost bezpecnosti lidi kolem vas. Vzdy
se ujistéte, Ze se v blizkosti vystupu hiebikl nenachazi
télo, ruce ani nohy néjaké osoby.

Nikdy neotacejte vystup hiebiki smérem k jinym
osobam.

Vzdy predpokladejte, Zze narfadi
\ obsahuje hrebiky.
Pokud je vystup hfebiki namifen

smérem k libovolnym osobam, mulze
pfi ndhodném spusténi naradi dojit
k vaznym nehodam. P¥i pfipojovani a odpojovani
akumulatoru, pfi zakladani hfebikd a podobnych
operacich davejte pozor, aby nebyl vystup hiebikl
namifen na zadnou osobu (v€etné vas). | kdyz nejsou
v nafadi vloZzeny zadné hiebiky, je stale nebezpecné
spustit nafadi namifené na néjakou osobu, proto to
nikdy nezkousSejte. NezkouSejte zadné détské hficky.
Respektujte naradi jako pracovni nastroj.
Pred pouzitim zkontrolujte tyc.
Ujistéte se, Ze ty¢ funguje spravné. Nikdy nepouzivejte
automatické pneumatické kladivo, pokud ty¢ nepracuje
spravné, jinak by mohlo dojit k neocekavanému
vystfeleni  hiebiku  automatickym  pneumatickym
kladivem. Nemanipulujte s ty¢i ani ji nevyjimejte, jinak
pfestane spravné pracovat.
Pouzivejte pouze specifikované hrebiky.
Nikdy nepouzivejte jiné hfebiky nez specifikované a
popsané v tomto navodu.
P¥i pfipojovani akumulatoru bud'te opatrni.
Pfi pfipojovani akumulatoru a zakladani hrebikd vénujte
pozornost nasledujicimu, abyste zamezili nechténému
spusténi naradi.
O Nedotykejte se spousts.
O Zabrarite kontaktu zarazeci hlavice s jinou plochou.
O Zarazeci hlavici drze smérem dol(.
Striktné dodrzujte vySe uvedené pokyny a vzdy se
ujistéte, ze zadna ¢ast téla, rukou ani nohou neni
nikdy pred vystupem hiebiku.

.Nepokladejte bezstarostné prst na spoust.

Nepokladejte prst na spoust v jinych situacich, nez kdy
skute¢né zardzite hfebiky. Pokud prendsite toto nafadi
nebo jej pfedavate nékomu jinému v okamziku, kdy
mate prst na spousti, miZete nahodné vystielit hiebik a
zpUsobit nehodu.

Vystup hiebikl pfitisknéte pevné ke spojovanému
materialu.

Pii zardZeni hrebiku pfitisknéte pevné vystup hiebikd
ke spojovanému materialu. Pokud neni vystup hrebikl
spravné nastaven, mohou se hiebiky odrazit zpét.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
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PFi pouziti nafadi udrzujte ruce a nohy mimo
zarazeci hlavici.

Nahodné zasazeni ruky nebo nohy
\ htebikem je velmi nebezpecné.

Davejte pozor na zpétny raz naradi.
Nepfiblizujte se hlavou k horni €asti nafadi za provozu.
To je nebezpecéné, protoZze nafadi se muze prudce
odrazit v pfipadé, ze dojde ke kontaktu nového hfebiku s
dfive zarazenym hrebikem nebo sukem ve dfevé.
P¥i zarazeni hiebikll do tenkych desek nebo okrajt
difeva bud'te opatrni.
Pii zarazeni hiebikl do tenkych desek mohou htebiky
projit celé skrz, k éemuz mize dojit rovnéz pfi zarazeni
hiebiki do okraju dfevénych soudasti v disledku
vychyleni hfebiku. V takovych pfipadech se vzdy
ujistéte, Ze za tenkou deskou nebo vedle dfeva, do
kterych budete zarazet hiebiky, se nenachazi zadna
osoba (ani ni¢i ruka nebo noha atd.).

Soucasné zarazeni hiebikGi z obou stran stejné

stény je nebezpecné.

Zarazeni hfebik( na obou stranach stény souc¢asné by

se nemélo provadét za zadnych okolnosti. Je to velmi

nebezpecné, protoze hfebiky mohou projit skrz sténu a

zpUsobit zranéni.

Nepouzivejte elektrické naradi na leSeni, Zebficich.

Elektrické nafadi nesmi byt pouzivano napfiklad v

konkrétnich pfipadech:

— pfi pfemistovani z jednoho pracovisté na jiné za
pouziti leSeni, schodl, zebfikl nebo podobnych
konstrukci, napf. stfeSnich lati,

—  pfi uzavirani krabic nebo beden,

-  pii montazi zabezpeceni dopravnich systému napf.
na vozidlech a vagénech

Vyjméte z automatického pneumatického kladiva

vS§echny zbyvajici hiebiky a akumulator, pokud:

) provadite udrzbu a kontrolu;

) kontrolujete spravnou funkci ty¢e a spouste;

) odstranujete zaseknuty hrebik;

) nafadi nepouzivate;

) opoustite pracoviste;

) premistujete se na jiné misto; a

) predavate naradi jiné osobé.

Nikdy se nepokouSejte odstranit zaseknuty hfebik

nebo opravovat automatické pneumatické kladivo

pred vyjmutim akumulatoru a zbyvajicich htebikd z

automatického pneumatického kladiva.

Automatické pneumatické kladivo byste nikdy neméli

nechavat bez dozoru, protoze by s nim mohli manipulovat

lidé bez znalosti automatického pneumatického kladiva

a zpUsobit si zranéni.

P¥i ¢iSténi elektrického naradi nepouzivejte benzin

ani jiné horlavé kapaliny.

Pokud se do elektrického nafadi dostanou vypary z

hoflavé kapaliny, hrozi nebezpedi, Ze jiskry vzniklé pfi

spojovani materialt apod. mohou zpUsobit vybuch.

Provozni podminky pro toto zafizeni jsou stanoveny

na 0°C az 40°C, proto zajistéte jeho pouziti v tomto

teplotnim rozsahu. Zafizeni miiZze prestat pracovat
p¥i teplotach pod 0°C nebo nad 40°C.

NIKDY nedovolte, aby se v blizkosti automatického

pneumatického kladiva nachazely magnety (nebo

podobna magneticka zafizeni), protoze automatické
pneumatické kladivo obsahuje uvnitf rovnéz magnet.

Pokud tak u¢inite, riskujete poruchu naradi nebo zranéni

v dlsledku poruchy naradi.

Po déletrvajici nepretrzité praci nechte naradi

néjakou dobu v klidu.

1
2
3
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23. Elektrické naradi je vybaveno tepelnou ochranou
chranici motor. Nepfetrzity provoz miize zpusobit
vzestup teploty jednotky, ¢imz se zaktivuje tepelna
ochrana a provoz naradi se automaticky zastavi.
Pokud k tomu dojde, nechte elektrické naradi pfed
jeho opétovnym pouzitim vychladnout.

24.Vyrobek miize prestat pracovat v pfipadé detekce
abnormalniho stavu.

25. Nedivejte se pfimo do svétla. Mohlo by dojit ke
zranéni.

Opatrné otfete jemnym hadfikem vSechnu $pinu a
necistoty, které ulpély na ¢occe LED svétla, a davejte
pozor, abyste ¢ocku neposkrabali.

Poskrabani ¢ocky LED svétla mize mit za nasledek
snizeni jasu.

BEZPECNOSTNi OPATRENI
TYKAJICi SE AKUMULATORU A
NABIJECKY

1. Akumulator vzdy nabijejte pfi okolni teploté v
rozmezi 0-40°C.

Pfi teploté nizsi nez 0°C muaze dojit k pfebiti akumulatoru,
coz je nebezpeéné. Akumulator nelze nabijet pfi teploté
presahuijici 40°C.

Optimalni teplota pro nabijeni se pohybuje v rozsahu
20-25°C.

2. Nabijecku nepouzivejte nepretrzité.

Jakmile dokonc¢ite nabijeni, nabije¢ku nechte pred
dalSim nabijenim odpoéinout po dobu 15 minut.

3. Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi predméty nebo neéistoty.

4. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator nebo
nabijecku.

5. Dobijeci akumulator nikdy nezkratujte.

Zkrat akumulatoru zpUsobi prudky narust elektrického
proudu a prehfati. To vede ke spaleni nebo poskozeni
akumulatoru.

6. Nevhazujte akumulator do ohné.

Akumulator mtze v takovém pripadé explodovat.

7. Pouzitim vycerpaného akumulatoru muizete
poskodit nabijecku.

8. Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a
neni mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do
prodejny, ve které jste jej zakoupili.

Nevyhazujte vybité akumulatory.

9. Do vétracich otvori v nabijeéce nevkladejte Zzadné
predméty.

Pokud do vétracich otvor(i nabijeky vloZite kovové
nebo hotlavé pfedméty, mize dojit k urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky.

UPOZORNENIi PRO LITHIUM-IONOVE
BATERIE

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-ionova baterie

vybavena ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity baterie, motor
se zastavi.

V takovém pfipadé baterii okamzité dobijte.

2. Pokud je nastroj pretizen, motor se mUlze zastavit.
V takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nastroje a odstrarte
pri¢inu pretizeni. Potom muUZete nastroj znovu pouzivat.

3. Je-li baterie pfehiata a pretizena, muze se bateriovy
pohon zastavit.

V tom pfipadé prestarite baterii pouzivat a nechte ji
vychladnout. Poté ji mUzete opét pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z baterie,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich bezpeénostnich pokynu.
Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

O Beéhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektricky nastroj neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pfed uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny

a prach, ktery na ni mdze byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte baterii ostrym pfedmétem jako je nehet,

nebouchejte do ni kladivem, nestoupejte na ni, nehazejte

ji ani ji nevystavujte zavaznym fyzickym Sokam.

Nepouzivejte viditelné poskozenou ¢&i deformovanou

baterii.

Nepouzivejte baterii s obracenou polaritou.

Nepfipojujte ji pfimo k elektrickému vystupu ani k

zasuvce cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte baterii k jinému nez specifikovanému

ucelu.

Pokud se nabijeni baterie nedokonéi, i kdyz uvedena

doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dal$i nabijeni.

Nevystavujte baterii plsobeni vysokych teplot nebo

vysokého tlaku, neumistujte ji napf. do mikrovinné

trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi iniku nebo zapachu okamzité umistéte
z dosahu ohné.

10. Nepouzivejte v oblasti se silnou statickou elektfinou.

11. V pfipadé uniku kapaliny z baterie, zapachu, vznikajiciho
tepla, ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
baterii okamzité vyjméte z pfistroje ¢i nabijeCky a
prestarite ji pouzivat.

12. Akumulator nepotépéjte ani nenechte vniknout dovnitf
Zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mUze zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predméta. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

POZOR

1. Pokud se vam kapalina unikajici z baterie dostane do
oci, netfete si je a dobfe je vymyijte ¢istou vodou jako je
voda z vodovodu a ihned kontaktujte 1ékare.

Bez oSetfeni mlze kapalina zpusobit problémy se
zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s vasi pokozkou
¢i odévem, ihned omyjte Eistou vodou jako je voda z
vodovodu.

Kapalina mtze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti baterie rez, zapach, prehrati,
ztratu barvy, deformaci a/nebo jinou abnormalitu,
nepouzivejte ji a vratte ji vaSemu dodavateli ¢i prodejci.

o O O

N
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VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane na kontakty lithium-

jontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hiebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice urené pro
skladovani.

O Za ucelem zabranéni zkratu viozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory (obr. 2).
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TYKAJICI SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERI

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte pfepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi

domlouvani prepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon presahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyZadovat zvlastni aplikacni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zeme.

Vykon

L[ TIwh

2 az 3 gislice

NAZVY SOUCASTI (obr. 1 - obr. 12)

Zarazeci hlavice (vystup hrebiku)

Cestina

@) | Sroub
@ | Drazka
@B | Kleste

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zarizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

NH18DSL: Akumulatorové automatické
pneumatické kladivo

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Pracovnici a ostatni osoby na pracovisti musi
nosit bezpeénostni bryle se Stity sahajicimi do
stran.

Nikdy nemifte nafadim na sebe ani ostatni
osoby na pracovisti.

Odpoijte baterii

20X O I+

Nepouziveijte na leSeni, zebriky.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych

=

Zardazeci jednotka

Kovovy spoj

Otvor

@
@ |Tye zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
- oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
@ | LED svétlo ekologicky Setrnému recyklovani.
@ | Spoust === | Stejnosmérny proud
5 | Hagek Hmotnost
® % (Podle metody EPTA 01/2014)
® | Akumulator
@ | Aretace ZAPNUTI
® | Kryt akumulatoru @ VYPNUTI
© | Kontakty
A0 | Ventilagni otvory A Varovani
@ | Nabijecka
® Zakazana akce
{2 | Hlava hebiku
@ | DFik hebiku
@ | Spigka htebiku
@ | Magnet
(® | Zmagnetizovana oblast
@ | Hrebik
(B)
()
@
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SPECIFIKACE
1. Akumulatorové automatické pneumatické kladivo
Model NH18DSL
Napéti 18V
Pocet udert 4000 min-1
Pouzitelné hfebiky 21,7 - 4,1 mm (viz Tabulka 1)*1
Pouzitelna délka hrebiku 25 mm az 90 mm*1
Hmotnost*2 1,3-1,9kg
Rozméry
Vy&ka x Délka 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Protilehlé dfevo: SPF, cedr
Nemusi byt mozné pIné zatlouct hiebik do tvrdych materiall jako je smrk, MDF nebo laminované drevo.

(prodava se samostatné).
POZNAMKA

Vlivem neustale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového programu spoleénosti HIKOKI mohou zde uvedené parametry
podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.
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VYBER HREBIKU
Pro toto automatické pneumatické kladivo pouzivejte hfebiky nasleduijicich velikosti.
Tabulka 1
Min. Max.

8,7 mm
(0,344")

4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")

\/

4,1 mm
(0,162")

VAROVANI

® Nepouzivejte hiebiky jinych velikosti.
Mohou poskodit ty¢é nebo byt zarazeny v Sikmém sméru.

® Dbejte na spravnou velikost hlav hiebiku. Velikost hlavy hiebiku se mize u bézné dostupnych hfebiku lisit od
velké az po malou.

® Nepouzivejte tvrzené hiebiky.

POZNAMKA
® Nemusi byt moZné pIné zatlouct hiebik do tvrdych materiald jako je smrk, MDF nebo laminované dievo.
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STANDARDNI PRISLUSENSTVI
VAROVANI

® Jiné nez nize uvedené prisluSenstvi miize vést k

poruse a zranéni.

() Ochrana oéi............... 1 %/\

POZNAMKA: Piisluenstvi se miize ménit bez jakéhokoli

zavazku ze strany spole¢nosti HIKOKI.

VOLITELNE PRISLUSENSTVI,
(PRODAVA SE SAMOSTATNE)

1. Akumulator
O BSL1815

2. Nabijecka
O UC18YKSL (Nabijeci napéti: 14,4V -18V)

Volitelna pfisluSenstvi podiéhaji zménam bez predesiého

upozornéni.

POUZITI

*2

VAROVANI

Ujistéte se, Ze ty¢ ma za provozu hladky klouzavy chod.
Pokud neni pohyb ty¢e plynuly, vycistéte kluznou oblast
ty¢e.

VAROVANI

P¥i zakladani hfebiku do ty€e drzte hfebik za dfik, nikoli
za $picku.

O Pfi zakladani hiebiku do tyce se ujistéte, Ze nestladujete

konec zarazeci jednotky.

O Pri zakladani hfebiku do ty¢e nedavejte prsty nebo ruce

pod $picku hiebiku.

*3 VAROVANI

O Pfi zaraZeni hiebiku drzeného prsty nejprve umistéte
$picku hfebjku na cil a poté poloZte ty¢ na hlavu hiebiku.

*4 VAROVANI

O Pfi zaradzeni hiebiku se ujistéte, ze $picka hrebiku je v
otvoru kovoveého spoje.

*5 UPOZORNENI

O Pfi pouziti hacku peclivé zavéste elektrické naradi, aby
nedoslo k jeho nahodnému padu.
Pokud dojde k padu naradi, mize dojit k nehodé.

O Pri pouziti hacku se ujistéte, Ze je vyjmut akumulator.

O Namontujte pevné hacek. Pokud haéek neni pevné
namontovan, muze béhem pouzivani zplsobit Uraz.

UPOZORNENI
P¥i nastielovani hfebiku pracujte pouze po kratkou dobu
a vyhnéte se nepfetrzité praci. V opacném pfipadé mlze
dojit k poruse nebo Uniku maziva.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI
Pfed udrzbou a prohlidkou zafizeni vyjméte akumulator
z automatického pneumatického kladiva.

VAROVANI

O Odpojte akumulator a vyjméte jej z automatického

O Drevéné materidly v béznych stavbach, armovani, o

drevéné podlahy, konstrukce a opravy

NABIJENI 1
Baterie a nabijecka baterii nejsou sou¢asti dodavky.
U akumulatorG provadéjte nabijeni podle pokynt k
pouzivané nabijecce. (obr. 5)
MONTAZ A PROVOZ 2
Cinnost Obrazek | Strana
VlozZeni a vyjmuti akumulatoru 3 2
Cinnost spinace 4 2
Nabijeni 5 3
Kontrola provozu ty¢e*1 6 3
ZavréZSenvi thbfkﬂ za soucasného 7 3
drzeni hfebiku magnetem*2
Zarazeni thbikﬂ za sou¢asného 8 3 3.
drZeni hiebiku prsty.*3
Upevnéni hfebiku na kovovy spoj4 9 4
Pouziti hacku*s 10 4 4.
Odstranéni zaseknutého hrebiku 11 4
Vybér pfislusenstvi — 199
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pneumatického kladiva, pokud:

1) provadite udrzbu a kontrolu; a

2) odstranujete zaseknuty hiebik.

Bez predchoziho pfipojeni akumulatoru zkontrolujte
pritisknutim ty¢e k materidlu, jako je dfevo, jestli se ty¢
plynule pohybuije.

. Odstranéni zablokovaného hiebiku (obr. 11)

Vyjméte akumulator z automatického pneumatického
kladiva.
2 Klestémi odstrarite zaseknuty hiebik.
3 V pfipadé castého zasekavani hiebikd kontaktujte
autorizovany servis HiKOKI.
Kontrola tyée (obr. 6)
Pravidelné Cistéte a namazte posuvnou &ast tyce a
objimku.
Pritisknutim automatického pneumatického kladiva k
materidlu, jako je dfevo, zkontrolujte plynulost pohybu
tyce.
Pokud pfilnou k zmagnetizované oblasti na ty¢i kovové
ulomky a podobné objekty, snizi se schopnost zafizeni
magneticky drzet hfebik. Vycistéte obas tuto oblast
hadfikem nebo lepici paskou.
Rovnéz obcas odstrarite Zelezny prach na magnetu vné
ty&e hadfikem nebo lepici paskou.
Zajistite tak hladky chod tyce.
Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte montazni Srouby a ujistéte se,
Ze jsou spravné utazeny. lhned utahnéte volné Srouby.
NeutaZené Srouby mohou vést k vaznym draziim.
Udrzba motoru
Vinuti jednotky motoru je vlastnim ,srdcem® motorem
pohanéného nastroje.
Vénujte nalezitou péci kontrole toho, zda neni vinuti
poskozené a/nebo navihlé olejem nebo vodou.



5. Udrzba povrchu
Pokud je elektrické nafadi znecisténé, otfete jej mékkym
suchym hadfikem nebo hadfikem navihéenym v
mydlové vodé. Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem
chléru, benzin ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji
umélé hmoty.

6. Skladovani
Elektrické naradi a akumulator skladujte na misté s
teplotou niz&i nez 40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord.
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobégjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muUze zpUsobit sniZeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné maze dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti vSak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulator(i

UPOZORNEN{
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se baterii pro elektrické
akumulatorové nastroje

Pouzivejte vzdy jednu z nami specifikovanych originalnich
baterii. NemUzeme zarucit bezpec¢nost a vykonnost
naseho elektrického akumulatorového nastroje pokud jsou
pouzivany jiné, nez nami specifikované baterie nebo pokud
je baterie rozebrana a zménéna (jako napf. rozebrani a
nahrazeni ¢lanku baterie nebo jinych vnitfnich réasti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
strediska firmy HiIKOKI.

Cestina

Informace o hluku a vibracich
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 107 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 96 dB (A)
Nejistota K : 3 dB (A).

Pouziveijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Hodnota vibra¢nich emisi: 15,5 m/s2
Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana hodnota

hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se standardnim

zkuSebnim postupem a lze je pouzit ke vzajemnému

srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich G¢inkdm.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi lisit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zpusobech pouZiti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je naradi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu HiKOKI mohou zde uvedené parametry podiéhat
zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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Tiirkce

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvari

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim givenlik
uyarilarini, talimatlari, sekilli aciklamalan ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asadida listelenen tim talimatlara uyulmamas! elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan  “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Caligma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b)

c)

Caligma alanini iyi aydinlatiimig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calsirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

N4

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimas: elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢c etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar igin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden calismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii (initesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan 6nce,

glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ diigmesinin iizerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ digmesi agiimis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarim

cikarin.

Aletin dbénen parcalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Bdylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mtmkdn olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin

veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi

hareketli pargalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun sacglar hareketli

parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari igin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin sik  kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

d

-

-
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz i¢in
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic digmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlarn
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
giic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glvenlik &nlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atil durumdaki elektrikli aletleri c¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz ~ kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhis hizalama veya
stkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigimi ve elektrikli aletin caligmasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan énce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b
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c
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5)

6)

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
islemler icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

h) Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin gtivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

Akiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece uretici tarafindan belirtilen sarj

cihaziyla sarj edin.

Bir akii dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi

baska tipte bir aki lnitesiyle kullanildiginda yangin

riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig

olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akd dnitesinin - kullaniimasi

yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

c) Akl Unitesini  kullaniimadigi  zamanlarda

ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,

civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya

yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikisi

olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya

temas edilmesi durumunda suyla yikayin.

Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir

doktora basvurun.

Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden

olabilir.

e) Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.
130°C'nin lizerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

g) Tiim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicakhk araliginin
diginda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sekilde veya belirtilen araliklarin
disindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

b
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d
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Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli  aletin  gdvenli  kullanimi
saglanacaktir.

b) Hasar goérmis pil takimlarina higcbir zaman
bakim yapmayin.
Pil takimlarinin bakimi sadece liretici veya yetkili
servis saglayicilar tarafindan yapiimalidir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kigilerin ulasamayacag: bir
yerde saklanmalidir.

Tiirkce

AKULU Civi GAKMA (AVUC iCi TiP)
GUVENLIK UYARILARI

1. Aletin her zaman civi icerdigini varsayin.

Civi Cakmanin (Avug ici tip) dikkatsiz bir sekilde
kullanilmasi,  beklenmedik  bir  gekilde givilerin
ateslenmesiyle ve kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

2. Aleti kendinize veya yakindaki bir kisiye
ybneltmeyin.

Beklenmedik bir tetikleme, ¢iviyi bosaltarak yaralanmaya
neden olacaktir.

3. Alet is parcasina dogru sikica yerlestiriimedigi
siirece aleti caligtirmayin.

Alet is pargasi ile temas etmezse, ¢ivi hedefinizin digina
sapabilir.

4. Civi alete sikistiginda aleti glic kaynagindan ayirin.
Sikisan bir ¢iviyi ¢ikarirken, GCivi Gakma (Avug ici tip)
prize takillysa kazayla harekete gegirilebilir.

5. Elektrik kablolarinin sabitlenmesi i¢in bu Civi
Cakmayi (Avug ici tip) kullanmayin.

Elektrik kablolarinin montaji i¢in tasarlanmamigtir ve
elektrik kablolarinin izolasyonuna zarar vererek elektrik
carpmasina veya yangin tehlikesine neden olabilir.

6. Koruyucu kulaklik kullanin
Guriltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

7. Eger aletle birlikte verilmigse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontrollin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

8. Baglanti elemaninin gizli kablolarla temas
edebilecegi bir islem yaparken, elektrikli aleti
yahitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.

Baglanti elemanlarinin bir “aktif’ telle temas etmesi,
elektrikli aletin ¢iplak metal pargalarini “aktif” hale
getirebilir ve kullaniciya bir elektrik soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. GCalisma sirasinda aleti emniyetli sekilde
tuttugunuzdan emin olun.
Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar meydana
gelebilir. (Sek. 12)
2. Dogru kullanim ile giivenli calisma.
Bu alet, civileri ahsap ve benzeri malzemelere cakmak
icin tasarlanmistir. Sadece amacina uygun olarak
kullanin.
3. Atesleme ve patlamalara dikkat edin.
Civi cakma esnasinda kivilcimlar cikabileceginden,
tutasabilecekleri veya patlayabilecekleri igin cila, boya,
benzin, tiner, yakit, gaz, yapiskanlar ve benzeri yanici
maddelerin yakininda bu aleti kullanmak tehlikelidir. Bu
nedenle bu alet hi¢bir kosulda bu tir yanici maddelerin
yakininda kullaniimamalidir.
4. Daima g6z korumasi (koruyucu gézlik) kullanin.
Elektrikli aleti kullanirken daima g6z
korumasi takin ve gevredeki kisilerin de
g6z korumasi taktigindan emin olun.
Dizgin  sekilde  cakilmamis  civi
parcalarinin gbéze girme ihtimali gérme
yetenegi icin bir tehdittir. Géz korumasi
herhangi bir hirdavatgidan satin alinabilir. Bu aleti
calistinirken daima g6z korumasi takin. Receteli
gozluklerin Gizerinde g6z korumasi veya genis bir goriis
maskesi kullanin.
Isverenler her zaman g6z koruma ekipmanlarinin
kullanimini zorunlu kilmalidir.
5. Kulaklarinizi ve basinizi koruyun.
Civi cakma isiyle mesgulken litfen kulak tikaglar ve
kafa koruyucusu giyin. Ayrica, kosullara bagh olarak
cevredeki kisilerin de kulak tikaglar ve kafa koruyucusu
giymelerini saglayin.
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Tiirkce

6.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

Size yakin caliganlara dikkat edin.

Diizglin sekilde ¢akilmamig givilerin bagkalarina isabet
etmesi ¢ok tehlikeli olacaktir. Bu nedenle, bu aleti
kullanirken gevrenizdeki insanlarin glvenligine daima
dikkat edin. Hi¢ kimsenin viicudunun, ellerinin veya
ayaklarinin ¢ivi ¢ikig agzina yakin olmadigindan emin
olun.

Civi cikig agzini asla insanlara dogrultmayin.

Aletin her zaman baglanti elemani
\ icerdigini varsayin.

Civi ¢ikis agzi insanlara dogrultulursa,
aleti yanhglkla bosaltirsaniz  ciddi
kazalara neden olabilir. Bataryayi
baglarken veya ayirirken, ¢ivi yiklemesi veya benzeri
islemler sirasinda, ¢ivi ¢cikis agzinin (kendiniz de dahil)
kimseye dogrultulmadigindan emin olun. Higbir civi
yuklenmemis olsa dahi, aleti birinin (zerine dogrulturken
bosaltmak tehlikelidir, bu nedenle bunu yapmay asla
denemeyin. Esek sakasi yapmayin. Alete bir ¢alisma
araci olarak saygi duyun.

Kullanmadan dnce ¢ubugu kontrol edin.

Cubugun dizgln bir sekilde calistigindan emin olun.
Cubuk diizgln calismiyorsa Civi Gakmay! (Avug ici tip)
asla kullanmayin, aksi takdirde Givi Gakma (Avug igi
tip) beklenmedik bir sekilde bir ¢ivi gakabilir. Cubugu
kurcalamayin veya cikarmayin, aksi takdirde gubuk
calismaz hale gelir.

Yalnizca belirtilen civileri kullanin.

Bu talimatlarda belirtilen ve agiklananlardan bagka ¢ivi
kullanmayn.

Bataryayi takarken dikkatli olun.

Aleti hatayla ateslememek igin bataryayl baglarken ve
civileri yuklerken asagidakilerden emin olun.

O Tetige dokunmayin.

O Atesleme kafasinin herhangi bir ylzeye temas
etmesine izin vermeyin.

O Atesleme kafasini agagdida tutun.
Yukaridaki talimatlara siki sikiya uyun ve
vicudunuzun, elinizin veya bacaginizin herhangi
bir  bélimindn ¢ivi ¢kis agzinin  6nlinde

bulunmadigindan daima emin olun.
Parmaginizi tetige dikkatsizce yerlestirmeyin.
Civi cakma isi yapmadiginiz zamanlarda parmaginizi
tetige koymayin. Parmaginiz tetigin Gzerindeyken bu aleti
tasirsaniz veya birisine teslim ederseniz, yanlslikla giviyi
bosaltabilir ve bdylece bir kazaya neden olabilirsiniz.
Civi cikis agzini civilenecek malzemeye sikica
bastirin.
Civileri cakarken ¢ivi ¢ikis agzini givilenecek malzemeye
sikica bastinn. Cikis agzi uygun sekilde kullaniimazsa
civiler sekebilir.
Kullanirken el ve ayaklari ategsleme kafasindan uzak
tutun.

Bir civinin yanlglkla ellere veya
\ ayaklara isabet etmesi ¢ok tehlikelidir.

Aletin geri tepmesinden sakinin.

Calisma sirasinda aletin Gst kismina kafanizla, vb. ile
yaklagsmayin. Bu tehlikelidir ¢iinkdi cakilmakta olan givi
bir nceki civi veya agactaki bir budak ile temas ettiginde
alet siddetle geri tepebilir.

ince tahtalari veya ahsabin késelerini givilerken
dikkatli olun.

Ince levhalan civilerken, givilerin sapmasindan dolayi
ahsap koseleri civilerken olabilecedi gibi giviler tam
icinden gegebilir. Bu gibi durumlarda, givileyeceginiz ince
tahtanin arkasinda veya ahgabin yaninda hi¢ kimsenin
(ve kimsenin el veya ayaklarinin, vb.) bulunmadigindan
daima emin olun.

16.

17.

18.

1

©

20.

21.

22.
23.

24.
25.
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Ayni duvarin her iki tarafina ayni anda ¢ivi cakilmasi

tehlikelidir.

Higbir suretle ayni anda bir duvarin her iki yanina civi

cakilmamalidir. Civiler duvardan gegip yaralanmalara

neden olabileceginden bu ¢ok tehlikeli olabilir.

Elektrikli aleti yapi iskelelerinde, merdivenlerde

kullanmayin.

Elektrikli alet asagida érnekleri verilen 6zel uygulamalar

icin kullaniimamalidir:

— bir tahrik konumundan digerine gecis, iskele,
merdiven veya cati ¢italar gibi merdiven benzeri
konstriksiyonlarin kullanimini gerektirdiginde,

— kutularn veya sandiklarin kapatilmasi,

— ulagim guvenlik sistemlerinin érnegin araglara ve
vagonlara takiimasi

Asagidaki durumlarda kalan civileri ve bataryayi

(}|V| Cakmadan (Avug ici tip) cikarin:

bakim ve kontrol yaparken;

gubuk ve tetigin dlzgiin calisip calismadigini kontrol

ederken;

) bir sikismayi giderirken;

) kullanimda degilken;

) c¢alisma alanindan ayrilirken;

) baska bir yere tagirken ve

7) bagka bir kisiye teslim ederken.

Bataryay! ve kalan tim civileri Civi Cakmadan (Avug

ici tip) cikarmadikga bir sikismayi gidermeye veya Givi

Cakma (Avug ici tip) tamir etmeye calismayin.

CiviCakma (Avugicitip), asla gdzetimsiz birakilmamalidir

¢unki Civi Cakmaya (Avug ici tip) asina olmayan kisiler

onu kullanabilir ve kendilerini yaralayabilir.

. Elektrikli aleti temizlerken, benzin veya diger yanici

sivilari kullanmayin.

Yanici bir sivinin buharn elektrikli aletin icine girerse,
zimbalama vb. iglemler sirasinda olusan kivilcimlarin
patlamaya neden olma tehlikesi vardir.

Bu cihazi¢in ¢calisma ortami 0°C ila 40°C arasindadir
bu yiizden bu sicaklik araliinda kullaniimasini
saglayin. Cihaz 0°C altinda veya 40°C iizerinde
caligmayabilir.

Civi Cakmanin (Avug ici tip) icerisinde bir miknatis
bulundugundan miknatislarin  (veya benzeri
manyetik aygitlarin) Civi Cakmanin (Avug ici tip)
yakininda olmasina ASLA izin vermeyin.

Bunun yapilmasi arizaya veya arizadan dolayi yaralanma
riskine neden olacaktir.

Unitenin siirekli calismadan sonra dinlendirilmesi.
Elektrikli alet, motoru korumak icin bir sicaklik
koruma devresiyle donatilmigtir. Suirekli calisma,
tinite sicakliginin yiikselmesine sebep olabilir.
Bu da sicaklik koruma devresini etkinlestirir ve
caligmayr otomatik olarak durdurur. Bdyle bir
durum meydana gelirse, kullanima devam etmeden
once elektrikli aletin sogumasina izin verin.

Bu rin, bir anormallik tespit edildiginde calismayi
durdurabilir.

Dogrudan 1siga bakmayin. Bu, gdézinize zarar
verebilir.

LED lambanin mercegi Uzerindeki herhangi bir kir veya
pisligi mercegdi cizmemeye 6zen gostererek yumusak bir
bezle silin.

LED lambanin mercegi lzerindeki cizikler daha dislk
parlakliga yol acabilir.



BATARYA VE SARJ CiHAZI iCIN
ONLEMLER

1. Bataryayl daima 0 - 40°C arasi ortam sicakliginda
sarj edin.
0°C’den diisiik bir sicaklik agiri sarja neden olarak tehlike
yaratacaktir. Batarya, 40°C’den yUksek bir sicaklikta sarj
edilemez.

En uygun sarj sicakligi 20 — 25°C’dir.

2. Sarj cihazini siirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bir sonraki sarj islemini
baglatmak icin yaklasik 15 dakika bekleyin.

3. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci
madde girmesine izin vermeyin.

4. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay: ve sarj cihazini
sékmeyin.

5. Kesinlikle sarj
yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buylk bir elektrik akimina
ve asirn I1sinmaya neden olacaktr. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.

6. Bataryay: ategse atmayin.

Batarya, yanmasi halinde patlayabilir.

7. Tukenmis bir bataryanin sarj edilmesi sarj cihazina
hasar verir.

8. Sarj sonrasi batarya omrii pratik kullanim icin
cok kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz
magazaya goétiriin.

Omri tikenen bataryayr atmayin.

9. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler

sokmayin.
Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik ¢arpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol
acacaktir.

LITYUM-ION PILLE ILGILI UYARI

Calisma omrinli uzatmak igin, lityum-iyon pilde cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur. Asagida aciklanan

1 ila 3 durumlarinda, bu Grind kullanirken anahtari gekiyor

olsaniz bile motor durabilir. Bu bir anza degil koruma

islevinin bir sonucudur.

1. Pil enerijisi tlikendiginde, motor durur.

Boyle bir durumda pili en kisa zamanda sarj edin.

2. Eger araca fazla yuklenilmigse motor durabilir. Boyle
bir durumda aracin anahtarini serbest birakin ve asiri
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirn. Bunun ardindan
aracl tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger aki asin is kosulunda fazla isinmigsa, aki gucu
kesilebilir.

Bu durumda, akiyd kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Soguduktan sonra, kullanmaya devam
edebilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek igin, IGtfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Calisma sirasinda batarya Uzerine toz

dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet Uzerine dokilen talas ve

tozun batarya izernde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryay! saklamadan 6nce, Uzerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, givi,

v.b.) birlikte saklamayin.

edilebilir bataryayr kisa devre

talas ve

O O O
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2. Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu gorilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryay kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

Eger belirtilen sarj etme suresi ge¢cmesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini

durdurun.

8. Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya ylksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki yuksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gérilmesi veya kot koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Glglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, kétl koku, isi Uretiimesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmay kesin.

12. Bataryayl suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.

. Asindirici gaz ortamlarindan kaginilmalidir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gbzlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kotl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

I

N o o

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékintler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek i¢in, bataryay alete
takin veya saklamak i¢in vantilator gérilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli bir sekilde yerlestirin (Sek. 2).

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI ILE iLGiLI

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis giicini bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama proseddrleri gerektirir.

O Yurt disina tasima icin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallari ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.
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PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 12)

Cikis Glcu

L[ TIwh

2 ila 3 haneli say

UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

olun.

SEMBOLLER

NH18DSL: Akulu Civi Gakma (Avug ici tip)

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Operatérler ve calisma alanindaki diger kisiler,
yan korumall guivenlik gézlikleri giymelidir.

Atesleme kafasi (cikis agzi)

Cubuk

Aleti asla kendinize veya calisma alanindaki
diger kisilere dogrultmayin.

LED lamba

Pili gikartin

Tetik

Kanca

N 1

Yapi iskelelerinde, merdivenlerde kullanmayin.

Batarya

Mandal

Batarya kapagi

Terminaller

Havalandirma delikleri

=

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz!

Kullaniimig elektrikli aletleri, elektrik ve
elektronikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/AB
Avrupa yonergelerine gére ve bu yénergeler
ulusal hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayr
olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir
sekilde tekrar degerlendirmeye goénderilmelidir.

Surlcu Unitesi

Sarj cihazi === | Dogru akim
Civi kafasi E Agirlik
— - (EPTA-Proseduri 01/2014’e gore)
Civi gévdesi
Civiucu AGMA
Miknatis @ KAPAMA
Miknatislanmig alan
Civi A Uyari

Metal birlesme yeri

Yasaklanmig eylem

Delik

Vida

Kanal

BROIBE Q6N DD ONO®IeEN® O

Pense
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TEKNIK OZELLIKLER
1. Akulu Givi Gakma (Avug igi tip)
Model NH18DSL
Voltaj 18V
Darbe sayisi 4000 dk-1
Kullanilabilir Givi 21,7 - 4,1 mm (Bkz. Tablo 1)*1
Kullanilabilir Givi Uzunlugu 25 mm ile 90 mm*1
Agirlik*2 1,3-1,9kg
Boyut
Yiikseklik x Uzunluk 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Agaca Karsi: SPF, Sedir
Cam, MDF veya lamine kereste gibi sert malzemelere tam olarak ¢ivi gakilamayabilir.

*2: Aairlik: 01/2014 sayili EPTA Prosediriine gore. Takilan pile baglidir. BSL36B18 (ayrica satilir) ile dlgiilen en yliksek
agirlik.

NOT
HIKOKI'nin siirekli aragtirma ve gelistirme programi nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6énceden haber
verilmeden degisiklik yapilabilir.
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civi SECimi

Bu Civi Cakma (Avug i¢i tip) igin asagidaki boyutlarda ¢ivi kullanin.

Tablo 1
Min. Maks.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
sl
Ny &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")

UYARI

@ Bagska ebatlardaki civileri kullanmayin.
Cubuga zarar verebilir veya egik bir yonde ates edebilir.

@ Civi kafasi boyutlarina dikkat edin. Piyasada toptan olarak satilan vidalarin vida kafasi él¢lisii biiyiik ve kii¢iik
olarak degisiklik gosterebilir.

@ Sertlestirilmis civileri kullanmayin.

NOT
® Cam, MDF veya lamine kereste gibi sert malzemelere tam olarak ¢ivi cakilamayabilir.
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*1 UYARI
STANDART AKSESUARLAR O Galstirddiginda cubugun diizgiince kaymasini saglamak
UYARI icin kontrol edin. Duzgun bir sekilde kaymiyorsa, gubuk

® Asagida gosterilenler disindaki aksesuarlar, *2 %ﬁ{e&ig(ljeki kayma bdlgesini temizleyin.
arizaya ve yaralanmalara neden olabilir.

O Gubuga bir civi yiklerken, ¢ivinin ucu yerine civinin
gbvdesini tutun.
A) Goz korumasi 1 O GQubuga bir ¢ivi ylklerken, sirlici Unitesinin ucuna

basmgdlgl_nda}q erpin olun. o
NOT: Aksesuarlar, HiKOKI tarafindan herhangi bir © Gubuda bir civi yikierken parmaklannizi veya ellerinizi
yikiimlilik olmaksizin degistirilebilir. givinin ucunun altina koymayin.

*3 UYARI
- O Parmaklarla tutarak bir giviyi ateslerken, éncelikle givinin
OPSIYONEL AKSESUARLAR ucunu bir hedefe yerlestirin ve gubugu ¢ivinin bagina
(AYRI OLARAK SATILIR) S
1. Batarya O Bir ¢iviyi ateglerken civinin ucunun metal birlegsme
O BSL1815 yerindeki delikte oldugundan emin olun.
- *5 IKAZ

O Kancay! kullanirken, yanliglikla yere dugsmemesi igin
elektrikli aleti saglam bir sekilde asin.
Elektrikli alet dusurdlirse, bir kazaya yol acabilir.

O Kancayl kullanirken bataryanin c¢ikanldigindan emin

olun.
S O Kancay! emniyetli bir sekilde takin. Kancanin emniyetli
2. Garjcihazi o bir sekilde takilmamasi, kullanim sirasinda yaralanmaya
O UC18YKSL (Sarj gerilimi: 14,4V -18 V) neden olabilir.
iKAZ

Civi cakarken, kisa sirelerle caligin ve surekli
caligmalardan kaginin. Aksi takdirde bir arizaya veya
gres sizintisina neden olabilir.

BAKIM VE MUAYENE

Opsiyonel aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

iKAZ
Bakim ve kontrol éncesinde bataryayr Givi Cakmadan
UYGULAMALAR (Avug ici tip) ¢ikardiginizdan emin olun.
- . . . UYARI
O Genelyapilardaki, baglantilardaki, ahsap givertelerdeki, o Bataryay! ayirin ve asagidaki durumlarda Givi Gakmadan -
cercevelerdeki ve restorasyonlardaki ahsap malzemeler (Avug ici tip) cikarin:
1) bakim ve kontrol yaparken ve
$ARJ ETME 2) bir sikismayi giderirken.
O Bataryayl baglamadan, gubugun ucunu ahgap gibi bir
Pil ve sarj cihazi bu Griinle birlikte verilmez. malzemeye bastirarak gubugun sabit bir sekilde hareket
Sarj edilebilir bataryalar igin lutfen kullandidiniz sarj cihazinin edip etmedigini kontrol edin.
kullanim talimatlarina gére sarj edin. (Sek. 5) 1. Bir sikismayi giderme (Sek. 11)
% Civi Gakmadan (Avug igi tip) bataryay gikarin.
2 Sikisan ¢iviyi bir cift pense ile ¢ikarin.
MONTAJ VE QALlsTIRMA (@ Sik sik sikisma durumunda yetkili bir HIKOKI servis
- - merkeziyle irtibata gegin.
Islem Sekil Sayfa 2. Gubugun muayenesi (Sek. 6) o
Bataryay! yerlestirme ve cikarma 3 2 Qupugun ve solfetm kayan pargasini periyodik olarak
temizleyin ve yaglayin.
Digmeyle kumanda 4 2 Ahsap gibi bir malzemeye Civi Cakmayi (Avug igi tip)
: bastirarak ¢ubugun dlzgin bir sekilde hareket edip
Sarj etme 5 3 etmedigini kontrol edin.
Cubuk iglemlerini kontrol etme*1 6 3 Demir tozlarn veya benzeri maddeler cubuktaki
v * miknatislanmig bolgeye yapistiginda manyetik olarak bir
Miknatisla giviyi tutarak atesleme™ | 7 3 civiyi tutma giica diisebilir. Bu bolgeyi ara sira bir bezle
Parmaklarla giviyi tutarak 8 3 veya yapigkan bantla silin.
atesleme.”3 Ayrica, gubuk disindaki miknatis Gizerindeki demir tozunu
f ; v ara sira bezle veya yapigkan bantla temizleyin.
Metal birlesme yerine giviyi 9 4 Bu sayede, gubuk diizglin bir sekilde caligir.
sabitleme’4 SO : :
3. Montaj vidalarinin incelenmesi
Kancayi kullanma*s 10 4 TUm montaj vidalarini diizenli olarak inceleyin ve saglam
i i sekilde sikili oldugundan emin olun. Gevseyen vidalari
Bir sikismay! giderme 1 4 derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere yol
Aksesuarlar segme — 199 acabilir.

4. Motorun bakimi
Motorun sargisi aletin “kalbidir”.
Sarginin  hasar gdérmesi veya ya§ ya da suyla

145 islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.
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5. Dig ylizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatimis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢bzicller, benzin veya boya
inceltici kullanmayin.
6. Saklama
Elektrikli aleti ve aklyl 40°C’den duslk sicaklikta ve
¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.
NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun silre dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim siresini 6nemli élglide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, énemli dl¢clide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarn iki ila bes kez Ustliste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim siiresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agrrlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik duzenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli not

Daima belirlenmis orijinal bataryalardan birini kullanin.
Tarafimizca  belirlenenler  disindaki  bataryalarla
kullanilimalar durumunda, veya bataryanin sékilmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
parcalarin s6kilmesi veya degistiriimesi) halinde akulu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine Ulkelere 6zgi hukuki
dizenlemeler gercevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti,
yanhs veya kot kullanim, normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, Elektrikli EI Aleti, sékilmemis bir sekilde,
bu kullanim kilavuzunun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI yetkili servis merkezine
génderilmelidir.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN62841’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’e
gbre beyan edilmistir.

Olgulmis A-agirlikli ses glicii seviyesi: 107 dB (A)
Olgtilmis A-agirlikli ses basinci seviyesi: 96 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A)
Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i
eksenli vektor toplami).

Vibrasyon emisyon degeri: 15,5 m/s2
Belirsizlik K = 1,5 m/sn2

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurulti

emisyon degeri standart bir test ydntemine gore olgtimustir

ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n dederlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
gurdltt emisyonlari, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tlr is pargasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degderden farkli olabilir ve

O Gergek kullanm  kosullarindaki maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyl koruyacak
glvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide galistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim parcalan dikkate
alarak).

NOT

HiKOKT'nin siiregelen arastirma ve geligtirme programina
bagl olarak burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
bildirimde bulunulmadan degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentatd la prizd& (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentatda cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scantei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdefi
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunztoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impéméntate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existd
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie i nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de céaldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zond umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b

-~

c)

d)

e)

f)

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform

bunului simt.

4)

147

b

[

d

e

f)

9

h

-~

~

=)

~

-

)

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamadrile personale
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobéandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a

b

c

d

)

~

~

~

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului  sunt periculoase  si
trebuie reparate.

inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detasabil.

Aceste masuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electricd sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.
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5)

6)

e) intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

h) Mentlnetl manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Ménerele si suprafetele de pnndere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
siguranta in situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcatl numai cu incarcatorul indicat de

producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de

acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca

este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de

pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate

provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,

tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi

agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori

poate iesi lichid; evitati contactul cu acest

lichid. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. In cazul contactului cu ochii, consultati
un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca

iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula

care este deteriorat(d) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati

sd prezinte un comportament imprevizibil care poate

duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

f) Nu expuneti un set de acumulatori sau o scula la
foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C
poate provoca explozie.

0) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incéarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

b
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Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

b) Nu reparati niciodatd seturile de acumulatori
deteriorati.
Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizafi.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND PERCUTIA PNEUMATICA
AUTOMATA CU ACUMULATOR

1.

Considerati intotdeauna ca scula contine cuie.
Manipularea neglijenta a percutiei pneumatice automate
poate avea ca rezultat impuscarea neasteptata a cuielor
si vatamarea corporald.

Nu indreptati scula spre dumneavoastra sau spre
cineva din apropiere.

Declansarea neasteptata va descarca cuiul provocand
vatamare.

Nu actionati scula, cu exceptia cazului in care scula
este pozitionata ferm pe piesa de lucru.

Daca scula nu este in contact cu piesa de lucru, cuiul ar
putea devia departe de tinta dumneavoastra.
Deconectati scula de la sursa de alimentare atunci
céand cuiul se blocheaza in scula.

In timp ce indepartati un cui blocat, percutia pneumatica
automata poate fi activatd in mod accidental daca este
conectata.

Nu utilizati aceasta percutie pneumatica automata
pentru fixarea cablurilor electrice.

Acesta nu este conceput pentru instalarea cablului
electric si poate deteriora izolatia cablurilor electrice,
provocand astfel scurtcircuit sau incendiu.

Purtati protectii pentru urechi

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.

. Apucati scula electrica de suprafetele izolate de

prindere, atunci cand executati o operatiune in
care dispozitivul de fixare poate intra in contact cu
cabluri ascunse.

Dispozitivele de fixare care intra in contact cu un cablu
sub tensiune pot pune sub tensiune partile metalice
descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1.
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Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari. (Fig. 12)

. Operare sigura prin utilizare corecta.

Aceasta sculd a fost conceputa pentru a bate cuie in
lemn sau in materiale asemanatoare. Utilizati-o numai
conform destinatiei sale.

Aveti grija la riscul de aprindere si explozii.
Deoarece pot zbura scantei in timp ce bateti cuie, este
periculos sa utilizati aceasta sculad in apropiere de lac,
vopsea, benzina, diluant, gazolind, gaz, adezivi si de
alte substante inflamabile similare, deoarece acestea
se pot aprinde sau exploda. Prin urmare, in niciun caz
nu trebuie utilizatd aceasta sculd in apropierea vreunui
astfel de material inflamabil.



10.

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi (ochelari
de protectie).

Atunci cand operati scula electrica, purtati
intotdeauna protectie pentru ochi si
asigurati-va ca persoanele din jur poarta,
de asemenea, protectie pentru ochi.
Posibilitatea ca fragmente din cuiele care
nu au fost batute in mod corespunzator sa
intre in ochi este o amenintare pentru vedere. Protectia
pentru ochi poate fi achizitionata de la orice magazin de
scule. Purtati intotdeauna protectie pentru ochi in timp
ce utilizati aceasta scula. Utilizati fie protectie pentru
ochi, fie o masca cu vizibilitate larga peste ochelarii
prescrisi.

Angajatorii trebuie sa impuna fintotdeauna utilizarea
echipamentului de protectie a ochilor.

Protejati-va urechile si capul.

Cand sunteti angajat in operatia de a bate cuie, purtati
dopuri de protectie pentru urechi si protectie pentru cap.
De asemenea, in functie de situatie, asigurati-va ca
persoanele din jur utilizeaza, de asemenea, dopuri de
protectie pentru urechi si protectie pentru cap.

Acordati atentie celor care lucreaza aproape de
dumneavoastra.

Ar fi foarte periculos daca cuiele care nu au fost batute
in mod corespunzator ar lovi alte persoane. Prin urmare,
acordati ntotdeauna atentie sigurantei persoanelor
din jurul dumneavoastrd atunci cand utilizati aceasta
scula. Asigurati-va intotdeauna ca corpul, mainile sau
picioarele nimanui nu sunt in apropiere de orificiul de
iesire a cuielor.

Nu indreptati niciodata orificiul de iesire a cuielor
inspre oameni.

Considerati intotdeauna ca scula
\ contine dispozitive de fixare.
Daca orificiul de iesire a cuielor este

indreptat spre oameni, pot fi cauzate

accidente grave daca descarcati
din gresealda scula. Cand conectati si deconectati
acumulatorul, in timpul incéarcarii cuielor sau al unor
operatii similare, asigurati-va ca orificiul de iesire a
cuielor nu este indreptat spre nimeni (inclusiv spre
dumneavoastra). Chiar si atunci cand nu sunt incarcate
cuie deloc, este periculos sa descarcati scula in timp
ce este indreptata spre cineva, asadar nu incercati
niciodata acest lucru. Fara joc zgomotos. Respectati
scula ca un instrument de lucru.
Verificati rotorul inainte de utilizare.
Asigurati-va ca rotorul functioneaza corespunzétor. Nu
utilizati niciodata percutia pneumatica automata decat
daca rotorul functioneaza in mod corespunzator, in
caz contrar, percutia pneumaticd automata ar putea
fmpusca un cui in mod neasteptat. Nu umblati la rotor si
nu incercati s& indepartati rotorul, in caz contrar, rotorul
devine inoperabil.
Utilizati numai cuiele specificate.
Nu utilizati niciodata alt fel de cuie decat cele specificate
si descrise in aceste instructiuni.
Aveti grija atunci cand conectati acumulatorul.
Cand conectati acumulatorul si incarcati cuiele, pentru
a nu declansa scula din greseald, asigurati-va de
urmatoarele lucruri.
O Nu atingeti tragaciul.
O Nu permiteti capului de declansare sa intre in contact
cu vreo suprafata.
O Tineti capul de declansare in jos.
Respectati cu strictete instructiunile de mai sus si
asigurati-va intotdeauna ca nicio parte a corpului,
mainile sau picioarele nu sunt vreodata in fata
orificiului de iesire a cuielor.

11.

12,

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
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Nu puneti degetul pe tragaci, din neglijenta.

Nu puneti degetul pe trdgaci decat atunci cand efectiv
bateti cuie. Daca transportati aceasta sculd sau il
fnméanati cuiva in timp ce degetul dumneavoastra este pe
tragaci, puteti descarca din greseala un cui si puteti cauza
astfel un accident.

Apasati ferm orificiul de iesire a cuielor pe
materialul care urmeaza a fi batut in cuie.

Cand bateti cuie, apasati ferm orificiul de iesire a cuielor
pe materialul care urmeaza a fi batut in cuie. In cazul in
care orificiul nu este aplicat corect, cuiele pot ricosa.
Tineti maéinile si picioarele departe de capul de
declansare in timpul utilizarii.

Este foarte periculos ca un cui sa
\ loveasca mainile sau picioarele din
greseala.

Feriti-va de reculul sculei.
Nu va apropiati cu capul etc. de partea superioara a
sculei in timpul operarii. Acest lucru este periculos
deoarece scula poate recula violent in cazul in care cuiul
care este batut in acel moment vine in contact cu un cui
batut anterior sau cu un nod in lemn.
Aveti grija atunci cand bateti cuie in placi subtiri
sau in colturi ale lemnului.
Atunci cand bateti cuie in placi subtiri, cuiele pot trece
prin acestea, asa cum se poate intampla si in cazul in
care bateti cuie in colturile lemnului datorits devierii
cuielor. In astfel de cazuri, asigurati-va intotdeauna ca
nu exista nicio persoana (si nici mainile sau picioarele
cuiva etc.) in spatele placii subtiri sau langa lemnul pe
care l(0) veti bate in cuie.

Operatia de a bate cuie in mod simultan pe ambele

parti ale aceluiasi perete este periculoasa.

In nici un caz nu trebuie sa efectuati operatia de a bate

cuie pe ambele parti ale unui perete in acelasi timp.

Acest lucru ar fi foarte periculos, deoarece cuiele ar

putea trece prin perete si, astfel, ar cauza vatamari.

Nu utilizati scula electrica pe schele, scari.

Scula electrica nu trebuie utilizatd pentru aplicatii

specifice, de exemplu:

— atunci cand mutarea de la o locatie de batut cuie la
alta implica utilizarea schelelor, a treptelor, a scarilor
sau a altor constructii similare scarilor, de exemplu
sipcile unui acoperis,

— lainchiderea cutiilor sau a lazilor,

- la fixarea sistemelor de siguranta pentru transport,
de exemplu la vehicule si vagoane

Indepartatl toate cuiele ramase si acumulatorul din

percutia pneumatica automata atunci cand:

efectuati lucrari de intretinere si de inspectie;

verificati functionarea corespunzatoare a rotorului si

a tragaciului;

) eliminati un blocaj;

) acesta nu este in uz;

) parasiti zona de lucru;

)

7)

—_

2

NO oA W

il mutati intr-o alta locatie; si

il inméanati unei alte persoane.

Nu incercati niciodatd sa eliminati un blocaj sau sa
reparati percutia pneumaticd automata, decét in cazul
n care ati scos acumulatorul si toate cuiele ramase din
percutia pneumatica automata.

Percutia pneumaticd automatd nu trebuie l|dsata
niciodata nesupravegheata deoarece persoanele care
nu sunt familiarizate cu percutia pneumatica automata o
pot manipula si se pot rani.

Cand curatati scula electrica, nu utilizati benzina
sau alte lichide inflamabile.

Daca vaporii de la un lichid inflamabil intrd in scula
electrica, exista pericolul ca scanteile produse atunci
cand se capseaza etc. sa poata cauza o explozie.
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20. Mediul de operare pentru acest dispozitiv este intre
0°C si 40°C, asadar asigurati utilizarea in acest
interval de temperatura. Este posibil ca dispozitivul
sa nu functioneze sub 0°C sau peste 40°C.

21.Nu permiteti NICIODATA ca magneti (sau
dispozitive magnetice similare) sa fie apropiati de
percutia pneumatica automata, deoarece percutia
pneumatica automata are un magnet in interior.
Acest lucru va provoca o defectiune sau un risc de
vatamare din cauza functionarii defectuoase.

22, Oprirea unitatii dupa munca neintrerupta.

23.Scula electrica este prevazuta cu un circuit de
protectie la temperatura pentru protectia motorului.
Munca neintreruptd poate determina cresterea
temperaturii unitatii, activand circuitul de protectie
la temperaturd si oprind automat functionarea.
Daca se intampla acest lucru, lasati scula electrica
sa se raceasca inainte de a o folosi din nou.

24.Este posibil ca acest produs sa inceteze
functionarea atunci cand este detectata o anomalie.

25. Nu priviti sursa de lumina direct. Aceste actiuni pot
rezulta in vatamari ale ochilor.

Stergeti orice urma de murdarie sau funingine depusa
pe obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija
s& nu zgariati obiectivul.

Zgarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la
scaderea luminozitatii.

PRECAUTII PENTRU ACUMULATOR
SI INCARCATOR

1. incércati acumulatorul intotdeauna la temperatura
mediului inconjurator, de 0-40°C.

O temperatura sub 0°C va duce la supraincélzire, acest
lucru fiind periculos. Acumulatorul nu poate fi incarcat la
o temperatura de peste 40°C.

Temperatura cea mai potrivitd pentru incarcare este de
20-25°C.

2. Nu utilizati incarcatorul in continuu.

Cand s-a incheiat o incarcare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

3. Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in
orificiul pentru conectarea acumulatorului.

4. Nu demontati niciodata acumulatorul sau
incarcatorul.

5. Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul.
Scurtcircuitarea  acumulatorului va produce un
curent electric puternic si acesta se va supraincalzi.
Acumulatorul va arde sau se va strica.

6. Nu aruncati acumulatorul in foc.

Daca acumulatorul este ars, acesta poate exploda.

7. Utilizarea unui acumulator epuizat va deteriora
incarcatorul.

8. Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia,
dupa incarcare, devine prea scurtd pentru uz
practic.

Nu aruncati acumulatorul consumat.

9. Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului.

Introducerea obiectelor de metal sau inflamabile in
fantele de ventilatie ale incarcatorului va duce la pericol
de soc electric sau deteriorarea incarcatorului.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati declansatorul motorul se poate

opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei
de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat motorul se
opreste.

In aceasta situatie incércati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati comutatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, il puteti utiliza
din nou.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia la acumulator a scurgerilor,

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii, va

rugam sa respectati urméatoarele masuri de precautie.

Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span/

pilitura si nici praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span/piliturd si nici praf.

Asigurati-va ca spanul/pilitura si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span/piliturd si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de

pe acesta toate urmele de span/pilitura si de praf si nu

depozitati acumulatorul impreund cu piese metalice

(suruburi, cuie etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

4. Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

5. Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decét cele indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

9. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
incdrcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curgd in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

o O O
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PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
imediat spalati bine cu apa proaspata curata, cum ar fi
apa de la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. IE:1 cazul in care la prima utilizare a acumulatorului detectati
mirosuri neplacute, supraincalzire, daca observati rugina,
decolorare, deformare si/sau alte nereguli, nu folositi
acumulatorul si inapoiati-| furnizorului sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra in

terminalul acumulatorului cu litiu ion, acumulatorul se poate

scurtcircuita, ducéand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme cum ar fi sarmele de otel si cupru in cutia
pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pand cand nu se mai vede ventilatorul
(Fig. 2).

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depdsesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

L[ TIwh

Numar din 2 pana la 3 cifre
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NUMELE PARTILOR (Fig. 1 - Fig. 12)

Cap de declansare (orificiu de iesire)

Rotor

Lumina LED

Tragaci

Carlig

Acumulator

Clapeta de inchidere

Capac acumulator

Borne

Orificii de ventilatie

incarcator

Cap cui

Tija cui

Véarf cui

Magnet

Zona magnetizata

Cui

Unitatea de declansare

imbinare metalici

Orificiu

Surub

Sant

SIS IS S S S S I S SO G HOHEN OIS

Cleste

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

NH18DSL: Percutie pneumatica automata cu
acumulator

A

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

©

Operatorii si alte persoane din zona de lucru
trebuie sa poarte ochelari de protectie cu
scuturi laterale.

I

Nu indreptati niciodata scula spre
dumneavoastra sau spre alte persoane din
zona de lucru.

4

Deconectati acumulatorul

-

®

Nu utilizati pe schele, scari.
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Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

=4

Curent continuu

Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2014)

Pornire

Oprire

Avertisment

Actiune interzisa

@)| B> |[o]|[—/|as

SPECIFICATII
1. Percutie pneumatica automata cu acumulator

Model NH18DSL

Tensiune 18V

Numar de lovituri 4000 min-1

Tip de cui suportat 21,7 - 4,1 mm (Vezi Tabelul 1)*1
Lungimea suportaté a cuiului 25 mm la 90 mm*1
Greutate*2 1,3-1,9kg
Dimensiune

inaltime x Lungime 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Lemn opozant: SPF, cedru
Nu poate introduce complet un cui in materiale dure, cum ar fi cherestea de molid, MDF sau cherestea laminata.

*2: Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2014. In functie de acumulatorul atasat. Greutatea cea mai mare este
masurata cu BSL36B18 (se vinde separat).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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SELECTARE CUI

Utilizati cuie cu urmatoarele dimensiuni pentru aceasta percutie pneumatica automata.

Tabelul 1
Min. Max.

8,7 mm
(0,344")

4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")

\/

4,1 mm
(0,162")

AVERTISMENT

® Nu utilizati cuie de oricare alta dimensiune.
Acestea pot deteriora rotorul sau pot fi impuscate in directie inclinata.

® Auveti grija la dimensiunile capului cuiului. Dimensiunea capului cuiului poate varia intre mare si mica la cuiele
la vrac disponibile in comert.

® Nu utilizati cuie calite.

NOTA
® Nu poate introduce complet un cui in materiale dure, cum ar fi cherestea de molid, MDF sau cherestea laminata.
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ACCESORII STANDARD

AVERTISMENT

@ Alte accesorii decat cele indicate mai jos pot duce
la functionare defectuoasa si vatamarile care
rezulta din aceasta.

@ Protectie pentru ochi................

NOTA: Accesoriile pot fi modificate f4ra nicio obligatie din
partea HiIKOKI.

ACCESORII OPTIONALE
(VANDUTE SEPARAT)

1. Acumulator
O BSL1815

2. incarcator
O UC18YKSL (Tensiune de incarcare: 14,4V - 18 V)

Accesoriile optionale sunt fara

notificare prealabila.

APLICATII

O Materiale din lemn in constructii generale, amenajari,
punti din lemn, cadre si renovari

iINCARCARE

Acumulatorul si incarcatorul acestuia nu sunt furnizate
fmpreuna cu acest produs.

Pentru acumulatori reincércabili, incarcati in conformitate cu
instructiunile de utilizare ale incarcatorului pe care 1l utilizati.
(Fig. 5)

ASAMBLARE $| OPERARE

supuse maodificarilor

Actiune Figura Pagina

Introducerea si scoaterea 3 2
acumulatorului
Utilizarea ntrerupatorului 4 2
incarcare 5 3
Verificarea operatiilor rotorului*1 6 3
impuscare prin tinerea unui cui cu

? ; 7 3
magnetul*2
impuscare prin tinerea unui cui cu 8 3
degetele.”3
Fixarea unui cui la o imbinare 9 4
metalica*4
Utilizarea cérligului*5 10 4

Eliminarea unui blocaj 11 4
199

Selectarea accesoriilor -

*1 AVERTISMENT

O Verificati pentru a va asigura ca rotorul aluneca usor
atunci cand este actionat. Curatati zona de alunecare
de pe rotor daca acesta nu aluneca usor.

*2 AVERTISMENT

O Cand incércati un cui in rotor, tineti tija cuiului in loc de
varful acestuia.

O Cand incarcati un cui in rotor, asigurati-va ca nu apasa
varful unitatii de declansare.

O Cand incarcati un cui in rotor, nu puneti degetele sau
mainile dumneavoastra sub varful unui cui.

*3 AVERTISMENT

O Cand impuscati un cui tinandu-I cu degetele, pozitionati
mai intai varful cuiului pe suprafata-tinta, iar apoi
introduceti rotorul pe capul cuiului.

*4 AVERTISMENT

O Cand impuscati un cui, asigurati-va ca varful cuiului este
in orificiul imbinarii metalice.

*5 PRECAUTIE

O Cand utilizati carligul, agatati ferm scula electrica pentru
anu cadea in mod accidental.
In cazul in care scula electrica este scapata pe jos, acest
lucru poate duce la un accident.

O Asigurati-va ca acumulatorul este indepartat cand
utilizati carligul.

O Instalati ferm carligul. Dacé nu ati instalat ferm carligul,
va puteti vatama in timpul utilizarii.

PRECAUTIE
La impuscarea unui cui, actionati pentru o perioada
scurta de timp si evitati lucrul continuu. In caz contrar,
se poate produce o defectiune sau se poate scurge
lubrifiant.

INTRETINERE S| VERIFICARE

PRECAUTIE
Asigurati-va ca ati indepartat acumulatorul din percutia
pneumatica automata inainte de lucrérile de intretinere
si de inspectie.

AVERTISMENT

O Deconectati acumulatorul si indepartati cuiul din percutia
pneumatica automata atunci cand:

1) efectuati lucrari de intretinere si de inspectie; si
2) eliminati un blocaj.

O Fara a conecta acumulatorul, verificati daca rotorul se
misca stabil prin apdsarea rotorului pe un material cum
ar fi lemnul.

1. Eliminarea unui blocaj (Fig. 11)

Indepartati acumulatorul din percutia pneumatica
automata.

2 Indepartati cuiul blocat cu un cleste.

3 In cazul unui blocaj frecvent, contactati un centru de
service autorizat HiKOKI.

2. Inspectia rotorului (Fig. 6)

Curatati si lubrifiati periodic partea de alunecare a
rotorului si soclul.

Verificati daca rotorul se misca usor prin apasarea
percutiei pneumatice automate pe un material cum ar fi
lemnul.

Cand pulberile de fier sau altele similare adera la zona
magnetizata din rotor, puterea de a tine un cui cu ajutorul
magnetului poate fi redusa. Curatati zona cu o carpa sau
cu banda adeziva uneori.

De asemenea, curatati pulberea de fier de pe magnetul
din exteriorul rotorului cu o carpa sau cu banda adeziva
uneori.

Acest lucru face usoara functionarea rotorului.
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3. Verificarea suruburilor de montare
Verificati la intervale regulate toate suruburile de
montare si asigurati-va ca acestea sunt corect stranse.
Daca exista suruburi slabite, strangeti-le. Daca exista
suruburi slabite, strangeti-le imediat. In caz contrar pot
apdrea pericole grave.

4. Intretinerea motorului
Bobinajul motorului este inima motorului.
Fiti foarte atenti s nu deteriorati bobinajul si sa nu il
expuneti la ulei sau la apa.

5. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

6. Depozitare
Depozitati scula electricd si acumulatorul intr-un loc in
care temperatura este sub 40°C si nu lasati produsul la
indeméana copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incdrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decét cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementdrile statutare/specifice tarii. Aceastd garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzéatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sd trimiteti scula electricd nedemontatd, mpreund cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 107 dB (A)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A: 96 dB (A)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Valoarea emisiei de vibratii: 15,5 m/s2
Incertitudine K = 1,5 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata

a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate

cu o metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru

compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate, in
functie de modurile in care este utilizata scula, in special
de ce tip de piesa de prelucrat este procesata; si

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HIiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovne
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-

c)

Delovho mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekoéin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b)

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici. Vtika¢a ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapteriji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektri¢nega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje poveluje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vroé€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podalj$ek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste utrujeni
ali pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b)

[

~

d)

e
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f)

9)

h)

Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni ceviji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektri¢nega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na
elektricno omrezZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kijué, ki se nahaja na vrteCem delu
elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.
|zogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stojisée in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblaéila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne
priblizujte premikajoéim se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

~

c)

d

-

e

-~

f)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektriéno orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢c mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
priklju¢kov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtikac elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkuSenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, posSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru posSkodbe je potrebno elektricno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektriéno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in Cisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

ukrepi



5)

6)

g) Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri Eemer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

Ro¢aji in prijemalne povrSine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki roéaji in prijemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

h

=

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologil

proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko

povzro€i nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim

akumulatorjem.

Elektricna orodja uporabljajte samo s posebej

izdelanimi akumulatorji.

Uporaba drugih akumulatorjev

tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite

vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,

kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko

povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
priteGe tekoéina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.
V primeru, da pride tekocina v stik z ocmi,
poiscite dodatno zdravnisko pomoc.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vlozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte

pozaru ali prekomerni temperaturi.

Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130°C

lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in

baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite

zunaj temperaturnega obmocéja, doloc¢enega v

navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah

zunaj dolo¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo

in poveca nevarnost poZara.

b

-~

lahko povzrodi

c

~

b=

9

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko  servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.
Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.

Baterijske vioZke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

b

-

VARNOSTNI UKREP

Prepredéite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

Slovenséina

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKO KLADIVO ZA
ZEBLJE

1.

Vedno domnevajte, da orodje vsebuje zeblje.
Brezskrbno upravljanje s kladivom za Zeblje lahko
povzro¢i nepri¢akovano sprozenje zebljev in telesne
poskodbe.

Ne usmerjajte orodja proti sebi ali osebam v bliZini.
Nepri¢akovano sprozenje bo sprozilo Zebelj, ki povzrodi
poskodbo.

Orodja ne sprozite, ée ni trdno pritisnjeno na
obdelovanca.

Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko Zebelj
odbije od cilja.

Ce se Zzebelj zatakne v orodju, ga odklopite z
napajanja.

Med odstranjevanjem zagozdenega Zeblja se lahko
kladivo za Zeblje nehote aktivira, ¢e je povezano z
napajanjem.

Ne uporabljajte tega kladiva za zeblje za pritrjevanje
elektriénih kablov.

Ni namenjeno za vgradnjo elektriénega kabla in lahko
poskoduje izolacijo elektriénih kablov, s tem pa povzrodi
elektri¢ni udar ali nevarnost pozara.

Pri delu uporabljajte glusnike

Izpostavljanje hrupu lahko povzrogi izgubo sluha.
Uporabiljajte dodatne rocaje, ki so prilozeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzrodi telesne
poskodbe.

. Med delom, kjer bi lahko pritrdilo priSlo v stik s

skrito elektricno napeljavo, drzite elektricno orodje
za izolirane rocaje.

Stik pritrdil z napeljavo pod napetostjo lahko prenese
napetost na izpostavljene kovinske dele elektricnega
orodja in povzro€i elektri¢ni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

3.
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Med delom trdno drzite orodje.
V primeru, da tega ne storite lahko pride do poskodb.
(SlI. 12)

. Varno delovanje s pravilno uporabo.

To orodje je bilo zasnovano za pribijanje Zebljev v les
in podobne materiale. Uporabljajte samo za namene, za
katere je narejeno.

Bodite pozorni na vzig in eksplozije.

Ker lahko iskre letijo med zabijanjem Zebljev, je to
orodje nevarno uporabljati v bliZini laka, barve, benzena,
razred¢ila, bencina, plina, lepil in podobnih vnetljivih
snovi, saj se lahko vnamejo ali eksplodirajo. Pod
nobenimi pogoji tega orodja ne smete uporabljati v blizini
takega vnetljivega materiala.

. Vedno nosite zas¢ito za o€i (zascitna ocala).

Med delom z elektriénim orodjem vedno
nosite zas¢itna ocala in poskrbite, da jih
uporabljajo tudi osebe v blizini.

Moznost, da bi delci zebljev, ki niso bili
pravilno udarjeni, vstopili v o¢i, je nevarna
za oCi. Zas¢ito za o€i lahko kupite v
katerikoli trgovini z orodjem. Vedno nosite zas¢ito za o¢i,
medtem ko uporabljate to orodje. Uporabljajte zascito za
odi ali masko s Sirokim vizirjem preko predpisanih ocal.
Delodajalci morajo vedno uveljavljati obvezno uporabo
opreme za zas¢ito o€i.

. ZaScitite uSesa in glavo.

Ko zabijate zeblje, nosite nausnike in zas¢ito za glavo.
QOdvisno od pogojev prav tako zagotovite, da osebe v
okolici uporabljajo nausnike in zas¢ito za glavo.



Slovenséina

6.

10.

1

—y

12.

13.

14.

15.

16.

Bodite pozorni na osebe, ki delajo blizu vas.

Zelo nevarno bi bilo, e bi Zeblji, ki niso pravilno pribiti,
zadeli druge osebe. Zato bodite pri uporabi tega orodja
vedno pozorni na varnost oseb okoli vas. Vedno se
prepricajte, da nih¢e nima telesa, rok ali nog blizu izhoda
za zeblje.

Nikoli ne usmerite izhoda za Zeblje proti osebam.

Vedno domnevajte, da orodje vsebuje
\ pritrdila.

Ce izhod za Zeblije usmerite proti
drugim osebam, lahko povzrogite resne

nesrece, ¢e orodje nenamerno sprozite.

Pri povezovanju in odklopu baterije, med nalaganjem
Zebljev ali podobnimi postopki se prepri¢ajte, da izhod
za Zeblje ni usmerjen v kak&no osebo (vkljuéno z vami).
Tudi ¢e Zeblji niso naloZeni, je praznjenje orodja, ki ga
usmerite proti osebam, nevarno, zato tega nikoli ne
pocnite. Brez grobih Sal. Spostujte orodje kot delovni
pripomocek.

Pred uporabo preverite precko.

Pazite, da pre€ka deluje pravilno. Nikoli ne uporabljajte
kladiva za zeblie, ¢e precka ne deluje pravilno,
v nasprotnem primeru bi kladivo za Zeblje lahko
nepri¢akovano sprozilo zebelj. Ne posegajte v ali
odstranite precke, sicer precka postane neuporabna.
Uporabljajte samo dolocene Zeblje.

Nikoli ne uporabljajte drugih Zebljev kot tiste, ki so
navedeni in opisani v teh navodilih.

Bodite previdni, ko povezujete baterijo.

Da se pri povezovanju baterije in vstavljanju Zebljev
orodje ne bi po nesreci sprozilo, zagotovite naslednje.
O Ne dotikajte se sprozila.

O Nedovolite, da bi sprozilna glava prisla v stik s katero
koli povrsino.

Sprozilno glavo drzite navzdol.

Strogo upostevajte zgornja navodila in vedno
zagotovite, da noben del telesa, rok in nog ni pred
izhodom za zZeblje.

o}

. Ne polozite prsta brezskrbno na sprozilec.

Ne polagajte prsta na sprozilec, razen ¢e dejansko
zabijate zeblje. Ce orodje nosite ali ga nekomu podate, ko
imate prst na sprozilcu, lahko nenamerno sprozite Zebelj
in tako povzrogite nesreco.

Trdno pritisnite izhod za Zeblje na material, ki ga
Zelite pritrditi.

Pri zabijanju Zebljev izhod za Zeblje moc¢no pritisnite ob
material, ki ga Zelite pritrditi. Ce izhoda ne uporabljate
pravilno, se lahko Zeblji zvijejo.

Med uporabo drzite roke in noge stran od sprozilne
glave.

Obstaja velika nevarnost, da Zebelj po
\ pomoti zadene roke ali noge.

Pazite na povratni udarec orodja.

Med delovanjem se ne priblizujte zgornjemu delu orodja
z glavo ipd. To je nevarno, saj se orodje lahko mo¢no
odzove, ¢e Zebelj, ki ga trenutno pribijate, pride v stik s
prej$njim zebljem ali gréo v lesu.

Pazite pri zabijanju tanjsih plos¢ ali na vogalih lesa.
Pri zabijanju tankih plos¢ lahko Zeblji preidejo naravnost
skozi, kar se lahko zgodi tudi pri zabijanju na vogalih
lesa zaradi odboja Zebljev. V tak$nih primerih vedno
poskrbite, da za tanko ploS¢o ali ob lesu, ki ga zabijate,
ni nikogar (in rok ali nog ipd.).

Istocasno zabijanje Zebljev na obeh straneh iste
stene je nevarno.

Pod nobenim pogojem ne smete zabijanja izvajati
isto¢asno na obeh straneh stene. To bi bilo zelo nevarno,
saj bi Zeblji lahko presli skozi steno in tako povzrogili
poskodbe.

17.

18.

19.

20.

21

22.
23.

24.

25.

Ne uporabljajte elektricnega orodja na odrih,

lestvah.

Elektricnega orodja ne uporabljajte za dologeno

uporabo, na primer:

— pri zamenjavi ene lokacije zabijanja za drugo, pri
kateri je potrebna uporaba odrov, stopnic, lestev ali
podobnih konstrukcij, npr. stresnih letev,

— zazapiranje Skatel ali zabojev,

— zanamestitev varnostnih sistemov za prevoz, npr. na
vozila in vagone.

Odstranite vse preostale Zeblje in baterijo iz kladiva

za zZeblje, ko/ce:

1) izvajate vzdrZzevanije in pregled;

2) preverjate pravilno delovanje precke in sprozilca;

3) odstranjujete zastoj;

4) orodja ne uporabljate;

5) zapustite delovno podrocje;

6) se premes¢ate na drugo lokacijo; in

7) predate orodje drugi osebi.

Nikoli ne posku$ajte odstraniti zastoja ali popravijati

kladiva za Zeblje, razen Ce ste iz kladiva za Zeblje

odstranili baterijo in vse preostale zeblje.

kladiva za Zeblje nikoli ne pus¢ajte brez nadzora, saj bi

ga osebe, ki niso seznanjene s kladivom za zeblje, lahko

uporabile in se poskodovale.

bencina ali drugih vnetljivih teko€in.

Ce v elektri¢no orodje pridejo hlapi iz vnetljive tekocine,

obstaja nevarnost, da iskre, ki nastanejo pri spenjanju

ipd., povzrogijo eksplozijo.

Okolje delovanja za to napravo je med 0°C in 40°C,

in tako zagotovite uporabo v tem temperaturnem

obmocju. Naprava morda ne bo delovala pod 0°C
ali nad 40°C.

.NIKOLI ne dovolite, da bi magneti (ali podobne

magnetne naprave) bili v blizini kladiva za zeblje,
saj ima le-ta v notranjosti magnet.

S tem lahko povzroéite tveganje za poskodbe zaradi
napake ali okvare.

Po daljSem delu je potrebno napravo ohladiti.
Elektriéno orodje je za zas¢ito motorja opremljeno
s temperaturnim zascitnim stikalom. Zaradi
neprekinjenega dela se lahko zviSa temperatura
naprave, kar aktivira temperaturno zaséitno stikalo
in samodejno ustavi delovanje. V tem primeru
pocakajte, da se elektricno orodje ohladi, preden
nadaljujete z delom.

Ta izdelek lahko preneha delovati, ko je zaznana
nepravilnost.

Ne glejte neposredno v luéko. Neupostevanje tega
lahko povzroci poskodbo ogi.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z lece
lu¢ke LED, pri ¢emer bodite previdni, da ne opraskate
leGe.

Praske na leci lu¢ke LED lahko zmanij$ajo svetlost.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
BATERIJO IN POLNILEC

1.
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Baterijo vedno polnite pri okoljski temperaturi od
0-40°C.

Temperatura, niZja od 0°C bo povzroéila prenapolnjenost
kar je nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri temperaturi
visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je med 20—
25°C.

Polnilnika ne uporabljate neprekinjeno.

Ko zaklju¢ite s polnjenjem, pustite polnilnik mirovati
priblizno 15 minut pred naslednjim polnjenjem baterije.
Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno
baterijo priSel tujek.



Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.
V polnilni bateriji nikoli ne povzroéite kratkega
stika.

Kratek stik v bateriji bo povzroc¢il moc¢an elektriéni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poSkodba
baterije.

6. Baterije ne zavrzite v ogenj.

Ce baterija zagori, lahko eksplodira.

Uporaba prazne baterije lahko poskoduje polnilnik.
Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

9. V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika bo povzrodilo elektriéni
udar ali poskodovalo polnilnik.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi izhod.

V zgoraj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

nobena tezava, ampak rezultat za$¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije se motor ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno se motor lahko ustavi.
V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje spet
uporabljate.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru nehajte uporabljati baterijo in pustite jo, da
se ohladi. Po tem lahko orodje spet uporabljate.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in ukrepe.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterija, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in zaziganje, prosimo, da

upostevate naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecite nabiranje kovinskih drobcev in prahu na

akumulatorju.

Med delom poskrbite, da kovinski drobci in prah ne

padajo na akumulator.

Med delom poskrbite, da se morebitni kovinski drobci in

prah z elektriénega orodja ne nabirajo na akumulatorju.

Neuporabljenega akumulatorja ni dovoljeno hraniti na

mestu, kjer je izpostavljen kovinskim drobcem in prahu.

Pred shranjevanjem akumulator ocistite in odstranite

kovinske drobce ter prah, ki se lahko sprimejo

na akumulator; akumulatorja ne hranite skupaj s

posameznimi kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterije ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte je s kladivom, ne stopite na njo, jo mecite ali

izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Baterije z zamenjano polariteto ne uporabljajte.

Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Nadaljnje polnjenje takoj ustavite, ¢e se polnjenje ne

zakljugi, ko pretece dolo¢en ¢as polnjenja.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte na visoke

temperature ali visok pritisk, na primer v mikrovalovno

pecico, susilec ali visokotlaéno komoro.

9. Ko zaznate iztekanje ali neprijeten vonj se takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljati v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na
stati¢na elektrika.
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11.Ce baterija te¢e, ima €uden vonj, generira toploto, je
razbarvana ali deformirana oziroma kakorkoli izgleda
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo nehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekogine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter poslediéno pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR
1. Cetekodina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o€mi

jih ne drgnite ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Tekocina lahko povzrodi tezave z oé¢mi, ¢e ne greste k
zdravniku.

2. Ce tekocina pride na kozo ali oblacila jih takoj operite s
¢isto vodo iz pipe.

Obstaja moznost, da lahko povzroci drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

-
N

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V 8katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo (sl. 2).

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so0 oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

LT Iwh

Dvo- ali trimestna Stevilka
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IMENA DELOV (SI. 1 -SI. 12) SIMBOLI
Sorozil | izhod OPOZORILO
proZilna glava (izhod) V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
Pre¢ka stroju. Pred uporabo se prepri¢ajte, da jih razumete.
Lucka LED ’ _
NH18DSL: Akumulatorsko kladivo za Zeblje
Sprozilo
Kljuka Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
- prebrati navodila.
Baterija
Zatic Upravljavci in druge osebe v delovnem

obmocju morajo nositi za$¢itna ocala s
Pokrov baterije stranskimi ¢itniki.
Prikljucki

Prezra¢evalne odprtine

Orodja nikoli ne obracajte proti sebi ali drugim
osebam v delovnem obmocgju.

Odklopite baterijo

Polnilnik
Glava Zeblja
T Ne uporabljajte na odrih, lestvah.
Gred Zeblja
Konica Zeblja Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij ne zavrzite skupaj z
Magnet gospodinjskimi odpadki!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

Magnetno obmocje o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in

00X @

BIBOIB|I9|6|0|0|a|®|e|P|0|0|0|® |0 eI9 ®|e O

Zebelj izvedbi v skladu z drzavnimi zakoni, je treba
elektri¢na orodija, ki so dosegla Zivljenjsko dobo
Pogonska enota lo&eno zbirati in vrniti v z okoljem zdruzljivo
Kovinski sklep ustanovo za recikliranje.
Odprtina —_— En?smernl tok
- % Teza
Vijak (Glede na postopek EPTA 01/2014)
Utor Stikalo za vklop
Klesce
@ Stikalo za izklop
A Opozorilo
® Prepovedan postopek
SPECIFIKACIJE
1. Akumulatorsko kladivo za zeblje
Model NH18DSL
Napetost 18V
Stevilo udarcev 4000 min-1
Uporaben Zebelj 21,7 - 4,1 mm (Glejte Tabela 1)*1
Veljavna dolZina Zeblja 25 mm do 90 mm*1
Teza*2 1,3-1,9kg
Dimenzije
Vigina x Dolzina 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Nasprotni les: SPF, cedra
Orodje morda ne bo zmoglo popolnoma vstaviti Zeblja v trde materiale, kot so kanadska ¢uga, MDF ali laminiran les.
*2: Teza: V skladu z EPTA postopkom 01/2014. Odvisno od priloZzene baterije. Najvi§ja teza se meri z BSL36B18 (naprodaj
posebe;j).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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1ZBIRA ZEBLJA
S tem kladivom za Zeblje uporabite zeblje naslednjih velikosti.
Tabela 1
Min. Maks.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
)
< &
£ &
1S
1S
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")

OPOZORILO

® Ne uporabljajte zebljev drugih velikosti.
Ti lahko poskodujejo precko ali so izstreljeni v poSevni smeri.

@ Pazite na velikost glave Zeblja. Velikost glave Zeblja se lahko razlikuje med velikimi in majhnimi s komercialno
dostopnimi zeblji.

® Ne uporabiljajte utrjenih zebljev.

OPOMBA
® Orodje morda ne bo zmoglo popolnoma vstaviti Zeblja v trde materiale, kot so kanadska ¢uga, MDF ali laminiran les.
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STANDARDNA OPREMA

OPOZORILO
® Dodatki, razen tistih, ki so navedeni spodaj, lahko
povzrocijo okvare in posledi¢ne poskodbe.

@) zassita oéi............... 1

OPOMBA: Dodatki se lahko spremenijo brez obveznosti
HiKOKI-ja.

OPCIJSKA OPREMA
(SE PRODAJA POSEBEJ)

1. Baterija
O BSL1815

2. Polnilnik
O UC18YKSL (Napetost polnjenja: 14,4V - 18 V)

Opcijski pribor je predmet sprememb brez obvestila.

UPORABA

O Leseni materiali v splo$nih gradnjah, okovi, lesene
povrs$ine, izdelava okvirjev in obnove

POLNJENJE

Baterija in polnilnik baterij nista prilozena temu izdelku.
Polnilne baterije polnite v skladu z navodili za rokovanje
polnilnika, ki ga uporabljate. (Sl. 5)

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Vstavljanje in odstranjevanje 3 2
baterije
Delovanije stikal 4 2
Polnjenje 5 3
Preverjanje delovanja prec¢ke*1 6 3
Streljanje z drzanjem Zeblja z 7 3
magnetom*2
Streljanje z drZanjem Zeblja s 8 3
prsti.*3
Pritrditev Zeblja na kovinski spoj 4 9 4
Uporaba kljuke*5 10 4
Odstranjevanije zastoja 1 4
Izbor pribora — 199

*1 OPOZORILO

O Preverite, ali se precka med delovanjem gladko
premika. Ocistite drsni del na precki, e ne drsi gladko.

*2 OPOZORILO

O Pri vstavljanju Zeblja na precko drzite steblo zeblja in ne
konice.

O Privstavljanju Zeblja na pre¢ko zagotovite, da ne pritiska
na konico pogonske enote.

O Pri vstavljanju Zeblja na precko ne drzite prstov ali rok
pod konico Zeblja.

*3 OPOZORILO

O Ko streljate Zebelj, ki ga drzite s prsti, najprej postavite
konico Zeblja na cilj in nato vstavite precko v glavo
Zeblja.

*4 OPOZORILO

O Pri streljanju Zeblja se prepri¢ajte, da je konica Zeblja v
odprtini kovinskega sklepa.

*5 POZOR

O Pri uporabi kavlja trdno obesite elektri¢éno orodje, da po
nakljucju ne pade.
Ce elektricno orodje pade iz rok, lahko to povzro¢i
nesreco.

O Ko uporabljate kljuko zagotovite, da
odstranjena. N
Kljuko varno namestite. Ce kljuka ni varno namescena,
lahko povzro¢i poskodbe med uporabo.

je baterija

POZOR
Ko streljate Zebelj, zaZenite za kratek €as in se izogibajte
neprekinjenemu delu. V nasprotnem primeru lahko pride
do napake ali izpu$éanja masti.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
Pred vzdrzevanjem in pregledovanjem obvezno
odstranite baterijo iz kladiva za Zeblje.

OPOZORILO

O Odklopite in odstranite baterijo iz kladiva za Zeblje, ko:
1) izvajate vzdrzevanije in pregled; in
2) odstranjujete zastoj.

O Brez da bi povezali baterijo, preverite, ¢e se precka
enakomerno premika tako, da konico precke pritisnete
proti materialu, kot je les.

1. Odstranjevanje zastoja (sl. 11)

() Odstranite baterijo iz kladiva za Zeblje.

2 Odstranite zagozdeni Zebelj s kleS¢ami.

3 V primeru pogostega zagozdenja se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center HiIKOKI.

2. Pregled precke (sl. 6)

Obcasno ogistite in namazite drsni del precke in vstavni
nastavek.

Preverite, ali se precka gladko premika s pritiskom
kladiva za Zeblje proti materialu, kot je les.

Ce se Zelezov prah ali podobno prilepi na magnetni del
na precki, se lahko zmanj$a mo¢ magnetnega drzanja
Zebljev. Obcasno odistite obmocje s krpo ali lepilnim
trakom.

Prav tako odistite Zelezov prah na magnetu na zunanji
strani precke s krpo ali lepilnim trakom.

S tem zagotovite gladko delovanje precke.

3. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montaZne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga takoj
zavijte. Ce tega ne naredite lahko pride do resnih nesrec.

4. Vzdrzevanje motorja
Navitje enote motorja je “srce” elektri¢nega orodja.

Bodite zelo pazljivi, da navitja ne poskodujete in/ali zmodite
z oljem ali vodo.
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5. Ciséenje zunanjosti
Umazano elektricno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.
6. SkladisSéenje
Elektri¢no orodje in baterijo shranjujte na mestu, kjer je
temperatura nizja od 40°C in zunaj dosega otrok.
OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan €as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljagjoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
doloéene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo v zvezi z akumulatorskimi
baterijami za akumulatorsko orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte originalne akumulatorske baterije,
izdelane za dolo¢eno orodje. Za varnost in pravilno
delovanje nasega akumulatorskega elektri¢nega orodja
ne jam¢imo, ¢e uporabljate akumulatorske baterije, ki jih
ne potrdilo nase podjetje, in tudi ne, ¢e akumulatorsko
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer

Slovenséina

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipi€no vrednoten nivo jakosti hrupa: 107 dB (A)
A tipiéno vrednoten nivo zvoénega tlaka: 96 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Vrednost emisije vibracij: 15,5 m/s2
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v sulade so $tandardnou sku$obnou

metédou a mbze sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

Mo6Zu sa pouzit aj na predbezné uréenie pdsobenia.

OPOZORILO

O Vibracie a emisia hluku pri skutoénom pouziti
elektrického naradia sa m6zu od deklarovanej celkovej
hodnoty liit v zavislosti od spdsobu pouzitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a

O Prepoznajte varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te€e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

demontirate in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne pokriva
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
nerazstavljeno elektri¢no orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblas¢eni servisni center HIKOKI.

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA nenehnega programa raziskav in
razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez vnaprejSnjega
obvestila.

163




Slovenéina

(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

I\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym pradom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahadch,
oznaduje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost trazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézZu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spésobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke. Zastréku nikdy a Ziadnym
spésobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastréky a spravne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym pridom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického naradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdsobom.
Kébel nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie
a naradie neodpajajte od privodu energie tahanim
za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku pouzivajte
predlZovaci kabel vhodny na pouzitie vonku.
Pouzivanie kdbla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvysSkovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD  zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

3)

4)
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Osobna bezpeénost

a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustred'te sa na vykonavanu pracu a

pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim méZe spésobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte = osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,

protismykoveé bezpecnostné topanky, ochranna prilba

alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patri¢né
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

Zabrante  neumyselnému  spusteniu.  Pred

pripojenim k siefovému zdroju a/alebo akumulatoru,

uchopenim alebo prenasanim naradia sa uistite, ze
vypina¢ je vo vypnutej polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo

aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je

spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante

vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo kIuc, ktory zostal pripojeny k

otdcajucej sa casti elektrického ndradia méze

sposobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu

rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického ndradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev

alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie

v dostatoc¢nej vzdialenosti od pohybujtcich sa

casti.

VolIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézZu

zachytit do pohyblivych Easti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca

alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte

ich k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze

zniZit rizika sp6sobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vdaka skusenostiam
ziskanym €astym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpecnosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spbsobit vazne
zranenie v zlomku sekundy.

b

-~

[

~

e

~

=1
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Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na riu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktoru je
urcené lepSie a bezpecnejsie.
b) Naradie s posSkodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nembZe byt oviddané
vypinaéom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napajania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatel'ny.
Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.
V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

c

~

d

=]



5)

6)

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
Casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal§im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi

je menej nachylny na zablokovanie a je [ahsie

oviddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia

atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do uvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického nadradia na iné, neZ urcené

ginnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a nezneéistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neolakavanych situdcidch.

-

9

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumuldtora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.

b

-~

Pouzivanie iného typu akumuldtora ~méZe
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.
c) Ak sa akumulator nepouziva, chraiite ho

pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kl'uce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu spdsobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulétora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajica z akumuldtora méze spésobit
podrézZdenie alebo popdleniny.

e) Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie moézZu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
nasledok poZiar, expldziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohnu alebo
nadmernej teplote.

Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130°C méze
spdsobit vybuch.

g) Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu tepl6t uvedeného v navode.

Nesprévne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu mézZe poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

Slovenéina

b) Nikdy neopravujte poSkodené batérie.
Servis akumulatorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabraiite pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oséb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEHO
AUTOMATICKEHO PNEUMATICKEHO
KLADIVA

1.

Vzdy predpokladajte, Ze naradie obsahuje klince.
Nedbalé zaobchadzanie s automatickym pneumatickym
kladivom moéze viest k neoCakavanému vystreleniu
klincov a zraneniu o0s6b.

. Nemierte s naradim na seba ani na nikoho iného v

blizkosti.

Neocakavané spustenie vystreli klinec a spdsobi
zranenie.

Neuvadzajte naradie do c¢innosti, pokial nie je
pevne umiestnené oproti obrobku.

Ak naradie nie je v kontakte s obrobkom, klinec sa méze
odklonit od pozadovaného ciela.

Ked' sa klinec zasekne v naradi, odpojte naradie od
zdroja napéjania.

Pocas odstrafiovania zaseknutého klinca sa méze
automatické pneumatické kladivo nahodne aktivovat, ak
je pripojena k napdjaniu.

Nepouzivajte toto automatické pneumatické
kladivo na upeviiovanie elektrickych kablov.

Nie je uréena na instalaciu elektrickych kablov a méze
poskodit elektricku izolaciu kablov, ¢im zapriini riziko
zasiahnutia elektrickym prudom alebo vzniku poziaru.
Nasad'te si chranice sluchu

Prilisné vystavenie hluku méze sposobit stratu sluchu.
Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze spdsobit poranenie osob.
Elektrické naradie drzte za izolované povrchy na
uchopenie, ked' vykonavate éinnost, pri ktorej sa
moze dostat upinaci prvok do kontaktu so skrytou
kabelazou.

Pri kontakte upinacich prvkov so ,zivym“ vodi¢om sa
mozu kovové Casti elektrického nastroja dostat ,pod
napéatie“ a mohli by operatorovi spdsobit zasiahnutie
elektrickym pradom.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY

1.
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Pocas prevadzky nastroj pevne drzte.

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k nehodam alebo
poraneniam. (Obr. 12)

Bezpeéna obsluha prostrednictvom spravneho
pouzivania.

Toto naradie bolo skonstruované na zavadzanie klincov
do dreva a podobnych materidlov. PouZzivajte ho len na
uréeny ucel.

Davajte pozor na vznietenie a vybuchy.

KedZe pocas klincovania moézu lietat iskry, je
nebezpecné pouzivat toto naradie blizko laku, farby,
technického benzinu, riedidla, benzinu, plynu, lepidiel
a podobnych horlavych latok, kedze sa mézu vznietit
alebo vybuchnut. Za Ziadnych okolnosti by sa toto
naradie nemalo pouzivat v blizkosti takéhoto horfavého
materialu.
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4.

10.

1

-

12.

Vzdy pouzivajte ochranu zraku (ochranné okuliare).

Pri obsluhe elektrického naradia vzdy
pouzivajte ochranu zraku a zabezpedte,
aby aj osoby v blizkom okoli pouzivali
ochranu zraku.

Moznost vniknutia ulomkov klincov, ktoré

neboli zasiahnuté spravnym spdsobom,
do oka, predstavuje hrozbu poskodenia zraku. Ochranu
zraku je mozné zakupit v ktoromkolvek Zeleziarstve.
Pocas obsluhy tohto naradia vzdy pouzivajte ochranu
zraku. Pouzivajte ochranu zraku alebo Sirokd masku s
priezorom nasadenu na dioptrické okuliare.
Zamestnavatelia by mali vzdy presadzovat pouzivanie
prostriedkov na ochranu zraku.

Chrante svoj sluch a svoju hlavu.

Ked ste zapojeni do prace spojenej s klincovanim,
pouzivajte chranie sluchu a ochranu hlavy. Taktiez v
z4vislosti od situacie zabezpecte, aby aj osoby v blizkom
okoli pouzivali chrani¢e sluchu a ochranu hlavy.
Venujte pozornost tym, ktori pracuju blizko vas.
Bolo by velmi nebezpec¢né, keby klince, ktoré neboli
spravne zavedené do materidlu, zasiahli iné osoby.
Preto pri pouzivani tohto naradia vzdy venuijte pozornost
bezpecénosti oséb okolo vas. Vzdy sa uistite, ze sa v
blizkosti vystupu klincov nenachadzaju Casti tela, ruky
ani chodidla ziadnej osoby.

Nikdy nemierte vystupom klincov na l'udi.

Vzdy predpokladajte, Ze naradie
\ obsahuje upeviiovacie prvky.
Ak sa vystup klincov nasmeruje na l'udi,

moéze dojst k vaznym nehodam, ak

omylom vystrelite klinec z naradia. Pri

pripajani a odpajani batérie, pocas ukladania klincov
do zasobnika alebo podobnych ukonov sa uistite, ze
nie je vystup klincov nasmerovany na Ziadnu osobu (ani
na vas). Dokonca aj vtedy, ked nie su do zasobnika
vloZené Ziadne klince, je nebezpeéné uvadzat naradie
do ¢innosti po¢as jeho nasmerovania na nejaku osobu,
takZe sa nikdy nepokuSajte o takéto konanie. Ziadne
hluposti. Naradie povazujte za pracovny nastroj.
Pred pouzitim skontrolujte tyéovy hrot.
Uistite sa, ze tyCovy hrot funguje spravne. Nikdy
nepouzivajte automatické pneumatické kladivo, pokial
tyCovy hrot nefunguje spravne, v opacnom pripade
by automatické pneumatické kladivo neocakavane
vystrelit klinec. Nezasahujte do ty¢ového hrotu ani ho
neodstranuijte, inak sa stane nefunkénym.

Pouzivajte len uréené klince.

Nikdy nepouZzivajte iné klince ako tie, ktoré su uvedené a

popisané v tomto navode.

Bud'te opatrni pri pripajani batérie.

Aby pri pripdjani batérie a vkladani klincov nedo$lo k

spusteniu naradia omylom, overte nasledovné.

O Nedotykajte sa spuste.

O Dbajte na to, aby sa vystrelovacia hlava nedostala
do kontaktu so ziadnym povrchom.

O Uchovavajte vystrelovaciu hlavu nasmerovanu dole.
Prisne dodrziavajte vysSie uvedené pokyny, pricom
vzdy dbajte na to, aby sa Ziadna cast tela, ruk ani
nbh nenachdadzala pred vystupom klincov.

. Neumiestiiujte nedbalo prst na spust.

Neumiestriiujte prst na spust okrem pripadu, ked
skutoéne klincujete. Ak nesiete toto naradie alebo ho
niekomu podavate, pricom mate prst na spusti, mézete
neumyselne vystrelit klinec a tym spdsobit nehodu.
Pevne pritlacte vystup klincov k materialu, ktory sa
ma klincovat.

Pri zavadzani klincov do materidlu pevne pritlaéte vystup
klincov k materidlu, ktory sa ma klincovat. Ak sa vystup
neprilozi spravne, klince sa mézu odrazit.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.
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NepribliZzujte sa rukami a chodidlami k vystrel'ovacej
hlave, ked’ sa pouziva.

Je vel'mi nebezpeéné, ak klinec omylom
\ zasiahne ruky alebo chodidla.

Vezmite na vedomie spéatny raz naradia.
Nepriblizujte sa k hornej ¢asti naradia hlavou atd'. po¢as
¢innosti. Je to nebezpecné, pretoze naradie sa mbze
prudko odrazit, ak aktualne zavadzany klinec pride
do kontaktu s predchadzajucim klincom alebo hréou v
dreve.
Davajte pozor pri klincovani tenkych dosiek alebo
rohov dreva.
Pri klincovani tenkych dosiek mézu klince prejst cez
material, ¢o sa modze stat aj pri klincovani rohov dreva
kvéli odchylke klincov. V takychto pripadoch sa vzdy
uistite, Ze sa nikto (ani ruky ¢i chodidla ziadnej osoby;
atd'.) nenachadza za tenkou doskou alebo vedra dreva,
ktoré sa chystate klincovat.

Sucasné klincovanie na oboch stranach rovnakej

steny je nebezpecné.

Za ziadnych okolnosti by sa nemalo vykonavat

klincovanie na oboch stranach steny suc¢asne. Bolo by

to velmi nebezpecéné, kedZe klince by mohli prejst cez
stenu a spdsobit tak zranenia.

Nepouzivajte elektrické naradie na

rebrikoch.

Toto elektrické naradie sa nesmie pouzivat na Specifické

aplikacie, ako su napriklad:

- ked sa zmena miesta klincovania na iné miesto
spaja s pouzitim leSeni, schodov, rebrikov alebo
konstrukcii podobnych rebrikom, napr. streSné laty,

— uzatvaracie debny alebo prepravky,

— montdz prepravnych bezpecénostnych systémov
napr. na vozidlach alebo vagénoch

Odstraite vsSetky 2zvySné klince a batériu z

automatického pneumatického kladiva, ked:

1) savykondva udrzba a kontrola;

2) sa kontrolujte spravna cinnost ty¢ového hrotu a
spuste;

3) sa odstranuje zaseknutie;

4) sa naradie nepouziva;

5) opustate pracovisko;

6)

7)

leSeniach,

sa naradie premiestriuje na iné miesto; a

sa naradie odovzdava inej osobe.
Nikdy sa nepokus$ajte odstranit zaseknutie alebo opravit
automatické pneumatické kladivo, pokial ste neodstranili
batériu a vSetky zvySné klince z automatického
pneumatického kladiva.
Automatické pneumatické kladivo by sa nikdy nechavat
bez dozoru, kedze osoby, ktoré nie su oboznamené s
automatickym pneumatickym kladivom, by s fiou mohli
manipulovat a zranit sa.
Pri €isteni elektrického naradia nepouzivajte benzin
ani iné horlavé kvapaliny.
Ak sa vypary z horlavej kvapaliny dostand do
elektrického naradia, hrozi nebezpeéenstvo, ze iskry
vytvarané pri zoSivani atd'. m6zu spdsobit vybuch.
Prevadzkové prostredie pre toto zariadenie je od
0°C do 40°C, takze zabezpecte |eho pouzitie v ramci
tohto rozsahu teploty Cinnost zariadenia moze
zlyhat pri teplote nizsej ako 0°C alebo vyssej ako
40°C.
Dbajte na to, aby sa magnety (alebo podobné
magnetické zariadenia) NIKDY nepriblizili k
automatickému pneumatickému kladivu, pretoze
automatické pneumatické kladivo ma vnutri
magnet.
Takéto konanie spdsobi poruchu alebo riziko zranenia
vyplyvajlce z poruchy.



22. Zariadenie nechajte po nepretrzitej prevadzke
odpogéinut.

23.Elektrické naradie je vybavené teplotnym
ochrannym obvodom na ochranu motora.

Nepretrzity chod zariadenia mdze spésobit, Ze
sa jeho teplota zvysi, pricom sa aktivuje teplotny
ochranny obvod a ¢innost sa automaticky zastavi.
Ak sa tak stane, nechajte elektrické naradie pred
opatovnym pouzitim vychladnut.

24. Tento vyrobok mdze prestat pracovat, ked' sa zisti
nejaky nezvycajny jav.

25. Nepozerajte sa priamo do svetla. Takéto ukony mézu
viest k zraneniu o¢i.
Utrite vSetky necistoty alebo Spinu prilepenu k SoSovke
LED svetla jemnou handri¢kou, pri¢om davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.
Skrabance na SoSovke LED svetla mozu spdsobif
znizenie jasu.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
BATERIU A NABIJACKU

1. Batériu nabijajte pri okolitej teplote od 0°C do 40°C.
Teplota, ktora je nizsia ako 0°C bude viest k prebitiu,
ktoré je nebezpecné. Batériu nesmiete nabijat pri
teplote, ktora je vyssia ako 40°C.

Najvhodnejsia teplota na nabijanie je 20 - 25°C.

2. Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokongeni nabijania nechaijte nabijadku pred Dal$im
nabijanim batérie priblizne 15 minut odpocivat.

3. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie
nabijatelnej batérie dostali akékolvek cudzie
telesa.

4. Nabijatelna
nerozoberajte.

5. Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte.

Skratovanie batérie bude viest k vysokému elektrickému
pradu a prehriatiu. Nésledkom bude spélenie alebo
poskodenie batérie.

6. Batériu nehadzte do ohna.

Ak sa batéria pali, m6ze explodovat.

Pouzivanie vybitej batérie poSkodi nabijacku.

Ak je zivotnost d'alSieho nabijania prili$ kratka na

praktické pouzitie, odneste batériu do predajne,

v ktorej ste ju zakupili.

Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

9. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte

Ziadne predmety.
Ak do ventilaénych otvorov vioZite kovové predmety
alebo horlavé materidly, bude to viest k nebezpecenstvu
poranenia elektrickym priddom alebo sa poskodi
nabijacka.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIUM-
IONOVYCH AKUMULATOROV

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litium-ionovy akumulator

vybaveny ochrannou funkcia, ktora prerusi vykon.

V dolu uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as

pouzivania vyrobku zastavi, aj ked potiahnete vypina¢.

Nejde o chybu ale o aktivovanie ochrannej funkcie.

1. Ked sa zostavajluca kapacita akumulatora spotrebuje,
motor sa zastavi.

V takomto pripade ho ihned nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretaZzenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarite
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete moct opat
pouzit.

batériu alebo nabijacku nikdy

[
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3. Ak pri pretazeni dojde k prehrievaniu akumulatora,
vykon akumulatora sa méze zastavit.

V takomto pripade prestarite akumulator pouzivat a
nechajte ho vychladnut. Nasledne ho budete moct opat
pouzit.

Okrem toho, berte na zretel

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z akumulatora,

generovaniu tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu,

dodrziavajte nasledujuce bezpecnostné opatrenia.

1. Zabrante, aby sa na akumulatore zachytavali kovové
piliny a prach.

O Zabrarite, aby pocas prace padali na akumulator kovové
piliny a prach.

O Zabezpecte, aby sa kovové piliny a prach spadnuvsie
po€as vykondvania prace na elekirické naradie
nehromadili na akumulatore.

O Nepouzivany akumulator neskladujte na mieste s
vyskytom kovovych pilin a prachu.

O Pred uskladnenim akumulatora odstrarite z neho
kovové piliny a prach, ktoré sa mohli na fiom zachytit
a neskladujte ho spolu s kovovymi sugastami (skrutky,
klince a pod.).

2. Akumulator neprepichujte ostrym predmetom, ako je
klinec, neudierajte po nom kladivom, nestupajte nan,
nehadzte nim ani ho nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

3. Ocividne poskodeny alebo zdeformovany akumulator

nepouzivajte.

Akumulator nepouzivajte s vymenenou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

autozapalovaca.

Akumulator nepouzivajte na iné ako uvedené ucely.

Ak sa akumulator nenabije ani po uplynuti doby na

nabijanie, okamzZite prestarite s d'al§im nabijanim.

Akumulétor nevystavujte u€inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ho nevkladajte do mikrovinnej rary,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Chrarite pred ohfiom akonahle déjde k unikaniu tekutiny,
alebo ak zacitite odporny zapach.

10. Nepouzivajte na miestach, kde
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z akumulatora, citite
odporny zapach, dochadza ku generovaniu tepla,
zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, okamzite akumulator vyberte z
naradia alebo z nabijacky a prestarite pouzivat.

12. Batériu nepondrajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, mbéze spoOsobit poskodenie, ktoré
moze spodsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a
horfavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z akumulatora dostane do o¢i,
oci si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite
doékladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze moze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite vyskyt
hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu farby,
deformacie a/alebo iné nezrovnalosti, akumulator
nepouzivajte a vratte ho predajcovi alebo dodavatelovi.

nasledujuce vystrahy a

os

© No

dochadza ku

tekutina méze spdsobit
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VYSTRAHA

Ak sa do svorky litium-iénovej batérie dostane cudzia vodiva

latka, moéze dojst k skratu batérie, €o spdsobi vznik poZiaru.

Pri uskladriovani litium-iénovej batérie uréite dodrziavajte

nasledujuce pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince a droty, ako su napriklad Zelezny drét a medeny
drét.

O Aby nedoslo k skratu, vlozte batériu do néaradia alebo
pevne zalozte kryt batérie kvoli uskladneniu, az kym
nevidite ventilator (Obr. 2).

PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-i6novu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplika¢né postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

[T Iwh

2 az 3-miestne ¢islo

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 12)

Hrot klinca

Magnet

Magnetizovana oblast

Klinec

Klincovacia jednotka

Kovovy spoj
Otvor
Skrutka

Drazka

BROIBGI®Q N6 &P

Klieste

Vystrelovacia hlava (vystup)

SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie s zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

NH18DSL: Akumulatorové automatické
pneumatické kladivo

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
preditat navod na obsluhu.

Operatori a ostatné osoby na pracovisku musia
pouzivat ochranné okuliare s bo¢nymi stitmi.

Nikdy nemierte naradim na seba ani na ostatné
osoby na pracovisku.

Odpojte akumulator

® X 0J+

Nepouzivajte na leSeniach, rebrikoch.

Iba pre krajiny

EU Elektrické naradie nezneskodnuijte spolu s
komunalnym odpadom z domacnosti!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych

=

@
@ | Tygovy hrot elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,
@ | LED kontrolka je potrebné elektrické zariadenie po uplynuti
e jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
@ | spust environmentalne prijatelné miesto recyklovania.
® | Hagik === | Jednosmerny prud
6 | Batéria Hmotnost
g % (v sulade s postupom EPTA 01/2014)
7 | Zapadka
® | Kryt batérie Zapnutie
© | Svorky @ Vypnutie
{0 | Vetracie otvory
@ | Nabijacka A Vystraha
@ |Hlava klinca
@ | Driek ki ® Zakazana ¢innost
riek klinca
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SPECIFIKACIE
1. Akumulatorové automatické pneumatické kladivo
Model NH18DSL
Napatie 18V
Pocet vystrelov 4000 min-1
Pouzitelny klinec 21,7 - 4,1 mm (Pozrite Tabulku 1)*1
Pouzitelna dizka klinca 25 mm do 90 mm*1
Hmotnost*2 1,3-1,9kg
Rozmer
Vy&ka x Dizka 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Protichodne pdsobiace drevo: SPF, Céder
Zariadenie nemusi byt schopné Uplne zaviest klinec do tvrdych materidlov, ako su jedlovec kanadsky, drevovlaknita
doska MDF alebo laminatové rezivo.

*2: Hmotnost: podla postupu EPTA 01/2014. V zavislosti od pripojenej batérie. NajtazSia vaha sa meria pomocou
BSL36B18 (predava sa samostatne).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI podliehaju technické udaje uvedené v tomto
dokumente zmenam bez predchadzajuceho upozornenia.
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VYBER KLINCOV

Pre automatické pneumatické kladivo pouzivajte klince s nasledujucimi rozmermi.

Tabulku 1
Min. Max.

8,7 mm
(0,344")

4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")

\/

4,1 mm
(0,162")

VYSTRAHA

® Nepouzivajte klince so ziadnymi inymi rozmermi.
Mohli by poskodit tyéovy hrot alebo by mohli byt vystrelené v Sikmom smere.

® Davajte pozor na rozmer hlavy klincov. Rozmer hlavy klincov sa méze menit od velkého po maly podla
komeréne dostupnych velkoobjemovych suprav klincov.

® Nepouzivajte kalené klince.

POZNAMKA
@ Zariadenie nemusi byt schopné uUplne zaviest klinec do tvrdych materialov, ako su jedlovec kanadsky, drevovlaknita
doska MDF alebo laminatové rezivo.
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STANDARDNE PRISLUSENSTVO

VYSTRAHA
® Iné prisluSenstvo ako to, ktoré je uvedené nizSie,
moze viest k poruche a naslednym zraneniam.

() Ochrana zraku

POZNAMKA: Prisluéenstvo podlieha zmenam bez
akychkol'vek zavézkov zo strany spolo¢nosti
HiKOKI.

VOLITELNE PRISLUSENSTVO

(PREDAVA SA SAMOSTATNE)
1. Batéria

O BSL1815
2. Nabijacka

O UC18YKSL (Nabijacie napatie: 14,4V -18V)

Volitelné  prisluSenstvo ~ podlieha  zmenam  bez

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Drevené materidly v rdmci vSeobecnych konstrukcii,
spojovacich prvkov, drevenych podlah, ramovych
konstrukcii a renovacii

NABIJANIE

Batéria a nabijacka nie su sucastou dodavky s tymto
vyrobkom.

Co sa tyka nabijatelnych batérii, nabijanie vykonavajte
podla pokynov na zaobchadzanie s nabijackou, ktoru
pouzivate. (Obr. 5)

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vkladanie a vyberanie batérie 3 2
Prevadzka spinaca 4 2
Nabijanie 5 3
Kontrola ¢innosti tyéového hrotu*1 6 3
Nastrel'ovanie pri drzani klinca 7 3
pomocou magnetu*2
Nastrel'ovanie pri drzani klinca 8 3
pomocou prstov.*3
Pripevnenie klinca ku kovovému 9 4
spoju™4
Pouzitie hacika*s 10 4
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Odstranenie zaseknutia 11 4
Vyber prisluSenstva — 199
*1 VYSTRAHA
O Vykonajte kontrolu, aby ste sa uistili, ze sa ty¢ovy hrot
pri éinnosti posuva plynulo. Vygistite posuvnu oblast
na tyéovom hrote, ak sa neposuva plynulo.
*2 VYSTRAHA
O Privkladani klinca do ty€ového hrotu drzte driek klinca a

nie hrot klinca.
Pri vkladani klinca do ty€ového hrotu dbajte na to, aby
nedochadzalo k tlaku na $pic¢ku klincovacej jednotky.

O Pri vkladani klinca do ty€ového hrotu neumiestriujte
prsty ani ruky pod hrot klinca.

*3 VYSTRAHA

O Ked nastrelujete klinec, pricom ho drzite prstami, najprv
umiestnite hrot klinca na cielové miesto a potom vlozte
ty¢ovy hrot na hlavu klinca.

*4 VYSTRAHA

O Prinastrelovani klinca sa uistite, Ze je hrot klinca v otvore
kovového spoja.

*5 UPOZORNENIE

O Pri pouziti hacika pevne zaveste elektrické naradie tak,
aby nedoslo k jeho nahodnému padu.
Ak dojde k padu elektrického naradia, moéze to viest k
nehode.

O Pri pouziti hacika sa uistite, Ze je vybrata batéria.

O Bezpetne nainstalujte hacik. Pokial nie je hacik

bezpecne nainstalovany,
spoOsobit zranenie.

po€as pouzivania mbéze

UPOZORNENIE
Pri nabijani klincov pracujte kratky ¢as a vyhybajte sa
nepretrzitej praci. V opa¢nom pripade moéze doéjst k
poruche alebo Uniku maziva.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
Pred udrzbou a kontrolou nezabudnite vybrat batériu z
. automatického pneumatického kladiva.
VYSTRAHA
O Odpojte batériu a odstrante klinec z automatického
pneumatického kladiva, ked’:
1) savykonava udrzba a kontrola; a
2) odstrafiuje sa zaseknutie.
Bez pripojenia batérie skontrolujte, ¢i sa ty¢ovy hrot
pohybuje ustalene pritlacenim $picky tyéového hrotu k
materialu, ako je drevo.
. Odstranenie zaseknutia (Obr. 11)
Vyberte batériu z automatického pneumatického
kladiva.
(@ Odstrante zaseknuty klinec pomocou kliesti.
(@ V pripade &astého zasekavania kontaktujte
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti HIKOKI.
. Kontrola tyéového hrotu (Obr. 6)
Pravidelne Cistite a mazte posuvnu ¢ast ty¢ového hrotu
a objimky.
Skontrolujte, & sa tyGovy hrot pohybuje plynulo
pritlaéenim automatického pneumatického kladiva k
materialu, ako je drevo.
Ked k magnetizovanej oblasti ty¢ového hrotu prilne
kovovy prasok alebo podobny materidl, schopnost
magnetického pridrziavania klinca sa moéze oslabit.
Obcas ocistite danu oblast tkaninou alebo lepiacou
paskou.
Taktiez ob¢as odstrarite zelezny praSok z magnetu na
vonkaj$ej Casti ty¢ového hrotu tkaninou alebo lepiacou
paskou.
Tym sa dosiahne plynula éinnost ty¢ového hrotu.
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3. Prehliadka montaznych skrutiek
Pravidelne kontrolujte montazne skrutky a zabezpecte,
aby boli vzdy spravne utiahnuté. Pokial sa niektoré
skrutky uvolnia, okamzite ich utiahnite. Pokial tak
neurobite, méZe to mat za nasledok vazne riziko.

4. Udrzba motora
Vinutie jednotky motora
elektrického naradia.
Aby ste predisli poskodeniu vinutia a/alebo jeho
zvlhnutiu od oleja alebo vody, vykonavajte predpisanu
povinnu starostlivost.

5. Cistenie vonkaj$ej casti
Ked sa elektrické naradie znedisti, utrite ho méakkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani

je samotnym ,srdcom*

6. Skladovanie
Elektrické naradie a batériu skladujte na miestach s
teplotou do 40°C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedCite,
Ze sU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou urovriou nabitia mézZe viest k zhorSeniu vykonu,
viditel/nému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny Cas pouzivania batérii véak mozno
predizif pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Dolezité upozornenie ohladne akumulatorov pre
elektrické akumulatorové naradie znacky HiKOKI
VZzdy pouzivajte jeden z nami navrhnutych originalnych
akumulatorov. Nembzeme garantovat bezpecnost a
vykon nasho akumulatorového naradia, pokial’ sa budu
pouzivat akumulatory iné, nez akumulatory navrhnuté
nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde k rozobratiu alebo
uprave akumulatora (ako je rozobratie a vymena ¢lankov
alebo inych internych dielov).

ZARUKA
Nasda spolo¢nost garantuje, Ze elektrické naradie znacky
HIKOKI  vyhovuje  zakonnym/narodnym  nariadeniam.

Téato zaruka sa nevztahuje na chyby alebo po$kodenia v
dosledku nespravneho pouzivania, zlého zaobchadzania
alebo Standardného opotrebovania a poskodenia. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu autorizovanému servisnému stredisku
spoloénosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena urover hladiny akustického vykonu A:
107 dB (A)
Namerand vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
96 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN62841.

Hodnota vibraénych emisii: 15,5 m/s2
Odchylka K = 1,5 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta biliizmerjeni v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabita za primerjavo enega
orodja z drugim.

Prav tako se lahko uporabita pri preliminarni oceni
izpostavljenosti.

VYSTRAHA

O Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo

elektricnega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od nacinov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
rdmci skutoénych podmienok pouzivania (berdc do
uvahy vsetky sucasti prevadzkového cyklu, ako st doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych Specifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(NMpeBop, Ha OPUrMHATHUTE UHCTPYHLUK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NMPU N3MNOJISBBAHE HA
EJIERTPUHECHN MHCTPYMEHTHU

/\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKK NpegynpexaeHus 3a 6e3onacHocT,
MHCTPYKUMK,  WAOCTpauMM U cneuyuduKaumm,
NpeaoCTaBEeHU C TO3U €/IEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYHLMM MOMHE Aa JOBEAE [0
E/IEKTPHYECKU yaap, NOHap WM CepUO3HU HapaHABaHMS.

3anasete 4] C'bXpaHFlBaFITe UHCTPYRUUUTE 3a
nocneaBaily cnpaBKU U NpUIOHEeHUe.
TepMUHBT  ,,e/IeKTPUHECKN MHCprMeHTM", narionseBaH

B npeaynpewaeHnaTa 3a 6e30nacHoCcT, ce OTHacA A0
€/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHsaHu (C Kabes) oT
mpesxara, M Takusa ¢ 6aTepun (6e3HnYHH).

1) Be3onacHOCT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MoppbpraiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Ao6pe ocBeTEeHO.
HenoapeaeHn nam He p[obpe ocBeTeHu paboTHU
MecTa ca npeanocTaBra 3a MHUMAEHTH.
He wu3nonsBailiTe eNeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauyue Ha
3ana/iuMyM TeYHOCTH, ra3 uam npax.

b)

ENEHTPpUHECHNTE — MHCTPYMEHTH  Mpou3Bexaar
WCHpM, — KOMTO  MoraT pja Josejar Ja
BBb3M/1aMeHsiBaHe.

c) He no3BonABaiiTe AOCTbN Ha CTPaHUYHU
nvua M peua npu paboTa C eNEKTPUHECKHU
MHCTPYMEHTH.

HesHumaHme no Bpeme Ha paboTa Moxe Aa joBese
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLeca.

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) llencenuTte Ha eNneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH

TpAGBa fa OTroBapAT Ha TUMA Ha KOHTaKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U ia 6GUI0 NPOMEHH

no uwencenute. He wusnonssaiite npexopHu

wencenM 3a BHAOYMBaAHE Ha 3a3eMeHM

€/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

LLjencen, no KOMTO He ca npaBeHn MoOAUPUKaLMM 1

CBbOTBETCTBAT Ha KOHTAKTUTE HaMasABaT PUCKa OT

E/IEKTPUYECKM YyAap.

Mpu paboTa C eNeKTPUYECKU HHCTPYMEHTH

M36ArBaiiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHK

NOBBLPXHOCTU KaTo TpbOMU, paguaTopu K

XNapuaHULN.

CobujectByBa MOBULIEH PHUCK OT €J/IeKTPUYECKM

YAap, aKo TA10TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTE/IHNA

KOHTYp.

c) He usnaraiite eneKTpU4yeCcKUTE MHCTPYMEHTH
Ha B/IMAHMETO Ha Ba1ara Wau Aba,.

b)

ﬂona,aneTo Ha Baara B €J/IeHTPU4eCcKnuTe
HUHCTPYMEHTU MnoBHvLLUaBa pUCKa OT eJ/IeKTPHU4YeCKN
yaap.

d) He HapywaBaiite wuenoctTa Ha Kabenure.
HuKora He W3KIOYBaTe eNleKTpUYECKUTe
ypeau, KaTo usgbpneare oT Kabena.

MaseTe KabGenute OT U3TOYHULMU Ha TOMJIMHA,
OT CMa304HM MarTepuanu, ocTpu pbboBe U
NOABUHKHN KOMMOHEHTH.

HapaHeHn wm npenneteHn Kabesn nosuiaBaT
PUCKA OT e/IeKTPUHECKU yAap.

Horato u3nonsBaTe eNeKTpUYECKU ypepn Ha
OTKPUTO, U3MNON3BaiTe YAbIKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHU YC/I0BUA Ha paboTa.

Hsnonsparite Kabesn, noAxoAsAl 3a BbHLUHU
YC/I0BMSA, KOWMTO HamMasifiBa PUCKA OT €/IEKTPUYECKHN

yaap.

e)

f)

Bbnrapcku

AKo e HaNIOKMUTEIHO
Ha eNIeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNlalHU YCNIOBUA, W3MNoN3BalTe ypeau ¢
andepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonspaHeTto Ha pAugepeHunanHa — 3awymta
HamasisiBa puCKa OT e/IeKTPHUYECKH yAap.

U3nosi3BaHeTo

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

BbbaeTe 6aMTEeNHU, BHUMaBaiiTe B AeUCTBUATA
CU M U3NON3BaiTe Pa3yMHO €JIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiite eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
KOraTo cTe U3MOPEHU, WU NOJ BAUAHMETO Ha
JNleKapCTBEeHU CPefCTBa, a/IKOXO/1 U1K ONUaTH.
Bcaxo HeBHUMaHWe npu pabota C e/eKTPUYECKU
WMHCTPYMEHTU MOXe Ja fJoBeje [0 Cepuo3H1
HapaHsABaHwA.

U3nonsBaitTe JIM4HM npepnasHU CcpepacTsBa.
BuHaru HoceTe 3aWUTHM OYUIa UK MacKa.
3alyuTHMTe  cpeAcTBa,  KaTo  Npaxo3alyuTHa
MackKa, 3alynUTHN 0BYBKM C yCToN4YMBa Ha N/Tb3raHe
nogMeTHa, KacKa, WM aHTUGOHM, MW3MOA3BaHU
criopes ycnosuATa Ha pab6oTa, e HamasAaT
0racHoCTTa OT HapaHsaBaHe.

MNpepoTBpaTABaHe Ha C/y4alHO BKJOYBaHe.
YBeperTe ce, 4e GYTOHBLT 3a CTapT Ha ypega e B
WU3H/IIOYEHO MOJIOMEeHUe, Npean Aa CBbpHeTe
€IeKTPUYECKMA MHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/unu 6aTtepus, KaKTo U npeau aa
ro B3eMeTe WU npeHacATe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPbCT Ha CTapT
6YTOHa, MM Ha MPEBK/IYBATE/IA Ha 3aXPaHBAHETO,
HOCH 0MacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU PpaGOTHM NPUCTaBHM,
npeau Aa BRAKYUTE ypeaa KbM 3aXxpaHBaHETo.
FaeyeH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
POTaUMOHHU  KOMIMOHEHTH Ha  e/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT, MOXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. MNpe3 uanorto Bpeme Tpa6Ba
Aa umate ctabunHa onopa M ja nogabparte
6anaHc Ha TANOTO.

ToBa ocurypsBa no-4O6bP KOHTPO/N  BbPXY
E/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTU [PU HeoYaHBaHW
cuTyaumm.

Hocete nopgxopsawo o6nekno. He Hocete
NPeKasneHo LWWUPOKU [Apexu uau 6GumyTa.
OpbHTe HKocata M ppexute cu paned oT
ABUHELLUTE Ce YacTH.

LLinporuTe apexu, 6umyTa u Abara Koca morat Aa
6b4at 3axBaHaTH OT NOABUIKHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHu  ycTpoiicTBa  3a
NpUCbeAUHsABAHE  KbM  MPaXOy/I0BUTESTHU
MHCTanauuu, yBepete ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NPUCHEANHEHMU.

U3Mon3BaHeTo Ha MpaxoysnoBUTeIM U LUKIOHU
Moe fa Hama/m CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pUcKose.

He nosBonsBaiiTe onuTHOCTTa BW, Npupobuta
OT 4ecTOTO M3non3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3faje CamMoO4yBCTBUE, 3apaAu HOeTo Aa
WrHopuparte npuHUUNUTE Ha 6e3onacHOCT npu
paboTa C UHCTPYMEHTH.

HesHumatesHo fJevicTBue Mowe ja [OBeje o
TEMKW HapaHsaBaHUA B paMKUTE Ha 4Yactu OT
CeKyHAara.

EKcnnioaTauus M MOAAPBHIKA Ha €JIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a)

He HacunBaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
UsnonsB.aiite nopxopaALy €/1IeKTPUYECKH
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LeNin.
lNoaxoaAwmAaT €/IEKTPUYECKMN UHCTPYMEHT
ocurypsaiBa 6e30n1acHOTO M Mo-406po U3BbPLUBAHE
Ha paboTHUTE [EHHOCTU 1pU NPEesBUAEHNTE
HOMMHA/IHU napameTpH.




Bbnrapcku

5)

b) He usnonsBsaiiTe eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe pa 6bae BHAYEH WM
M3KJIIOYEH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH WM
npeBKoYBaTen.

BceKu eneKTpU4ecH MHCTPYMEHT, KOWTO HE MOKe
@ ce KOHTPO/IMpa OT NPEBK/II0YBATE/IA, € ONaceH n
roA/1eun Ha PeMOHT.

c) WUsknioyeTe luencena Ha MHCTPYMEHTa OT
M3TOYHMKa Ha 3axpaHBaHe W/Mau u3BajeTe
6aTepuitHUA MaKeT OT MHCTPYMEHTA, ako TOW
nossoJsifiBa CBajfAHe, Npeau Aa M3BbpLIBaTe
HaCTPOMKH, NPU CMAHA Ha NPUCTABKU UK NpPU
CbXpaHeHue.

Tesn npegnasHu MEPKM HamanABaT pPUCKa
OT C/y4aliHO M HewesaHo BH/KYBaHe Ha
©/IEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

d) CbxpaHABaiiTe HEU3NONI3BAHUTE €IEKTPUUECKHU
WHCTPYMEHTU paned OT AOCTbN Ha pAeua M
He no3BoJiABaWTe Ha JMua, He3ano3HaTu C
Ha4yMHa Ha paboTa C WUHCTPYMEHTUTE U Te3un
MHCTPYKLMK, Aa paGOTAT C TAX.

EneKTpu4eckute MHCTPYMEHTW rnpeacTaBiAaBaT
0r1acHOCT B PbLETe Ha HEOMUTHK /IHLa.

e) MopabpHaiTe  eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapute. [poBepABaiiTe LeEHTpoBKaTa
M 3aKpenBaHeTO Ha MNOABUIKHUTE 4YacTw,
npoBepABaiTe 3a nospeaeHn yacTm,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6orarta
Ha  eJIeKTPUYECHUTE  MHCTPYMEeHTU. AKO
ycTaHOBUTE NOBpeau, oTCTpaHeTe rn npeaun aa
W3Mnon3BaTe eJIeKTPUYECHNUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10n0/1yKn ce Ab/KaT Ha /olua NoAAPbHKa
Ha e/IeKTPUYECHUTE MHCTPYMEHTH.

f) Moaabpmaitte pexewure UHCTPYMEHTHU
3aTOYEHU U YUCTH.
lNpaBuaHO noAAbPIHaHNTE pemeLy UHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHU pemelyn esIeMeHTH, ce ynpas/iasaT u
KOHTPO/IMPAT 10-/1€CHO.

g) UsnonspaiiTe eNIEKTPUYECKN WHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbracHoO
Te3W MHCTPYKUUU, KaTo B3emeTe npeaBuUp,
pa6oTHUTe ycnoBuA U BUaa paboTu, KOUTO e
ce u3BbpLuBar.
H3nonssaHe Ha eNEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU
3a paboTH, pas/MyHu OT Te3u, 3a KOWUTO ca
rpeABnAEHN, MOKe Aa [A0BEAE A0 MOBULLIEH PUCK U
oracHu cuTyaumm.

h) MaseTe pbHOXBATKUTE U MOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBaljaHe Cyxu, Y4CcTH, 6e3 macso 1 rpec.
Xnb3raBuTe PBLHOXBATKM M MOBBPXHOCTU  3a
3axsalyaHe He ro3Bo/siABaT be3onacHata paboTta
W ynpaB/ieHMe Ha MWHCTPYMEHTa B HeOoYaHBaHW
cUTyaymm.

EKcnnoatauMa M nopgAapbHKa Ha eNeKTPUYECHHU

MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHuU OT 6aTepuu

a) 3apempailiTe ypeautTe camo CbC 3apAfHUTE
ycTpoicTBa, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHo yCcTpoKcTBO, MOAXOAALO 3a €AMH TuM
b6atepumn, Moxe fa Cb3hade PUCK OT roxap npu
WU3M0/13BaHe 3a Apyr Tvn 6aTepun.

b) U3nonssalTe eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH

camo c onpegenieHus 3a TAX Tun 6atepun.

W3nonssaHeTo Ha Apyr Tmn 6aTepun Cb3zaBa pUCK

OT HapaHABaHe M noap.

Horato He uanonssarte 6atepuute, Te TpAGBa

Aa ce CbXpaHABaT fasey OT Apyrdu MeTasiHu

npeAMeTH HKaTo HKllaMepu, MOHETH, H/ouvoBe,

rBo3pjeun, BUHTOBE WU APYrM Masiku MeTaJlHu

npegMeTH, HKOUTO MoraT pfAa OCbLEeCTBAT

KOHTaKT MeXAy KNemute um.

HOHTaKT meway Knemute Ha 6atepuuTe Moxe ga

A0Befe OT UCKPU MU 1103Kap.

c

~

d) Mpu HenoaxoaAwM ycnoBuMA Ha CbXpaHeHue,
6aTepuuTe MoraT pAa W3TeKaT; u3bArealiTe
KOHTaKT. AKO C/Nly4allHO BJie3eTe B KOHTAaKT C
€/IeKTPOoSIMTHaTa TEYHOCT, U3MNJaKHeTe 06UJIHO
c BopAa. AKO nonapHe eNeKTPOJIUT B ouuTe,
M3niaKkHeTe OGMIHO U NOTbpPCeTe MeAULUHCKA
nomouy.

EneKTponnTuT Ha 6atepumnte MOMeE Aa MPUYUHU
Bb3MaseHNE NN U3rapAHUA.

He uanonsBsaiiTe 6arepus WU UHCTPYMEHT,
KOUTO ca NoBpeAeHU uan moanuduumnpaHm.
lNoBpepeHnTe W  Mogu@uuMpaHn  6atepun
morart ga umat HenpeaBuAMMO MOBEAEeHNE, KOeTo
Aa foseje [0 [0Map, eKCrN/I03MA WU PUCK OT
HapaHsBaHe.

f) He un3naraiite 6aTepuATa MU UHCTPYMEHTA Ha
Or'bH WM Ha NpeKasieHo BUCOKa Temneparypa.
WanaraHeto Ha OrbH WM Ha TemnepaTtypa Haj
130°C moxe [a Npesm3BuKa eKCr/Io3us.
CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLUUU 3a 3apemaaHe
Y He 3apempaiTe 6aTtepuaTa UM UHCTPYMEHTa
W3BbH TemnepaTypHUA f[uanasoH, YKasaH B
WHCTPYKUuUUTE.

HenpaBunHoTo 3apewpaHe wian 3apempaaHe npu
Temneparypm 3BbH ONpPeAesIeHNUA Ananas3oH MomHe
Aa rnoBpeam batepuATa M ga yBE/MYN PUCKA OT
noap.

e
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6) O6cnyHBaHe

a) O6cnyxBaHeTO Ha e/IeKTpuYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa fa ce M3BbpLIBA CamMo
OT KBanuhULUpaHU cePBU3HU PabOTHULM, NPpU
M3MN0J1I3BaHE Ha OPUrMHAa/IHU Pe3ePBHU YacTH.
ToBa we rapaHTpa 6esonacHocTTa npu paéota ¢
E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.

b) Hukora He o6cnyHBaiTe NoBpeaeHn 6aTtepun.
O6cnymBaHeTo Ha 6atepuute TpAbBa fJa ce
u3BbpLIBA CaMO OT MPOU3BOAUTENA WM OT
OTOPU3UPAaHUTE JOCTABYMLM HA YCIIYTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa feua 1 Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He 3N0/13BaTe e/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH,
CcbXxpaHsBaiiTe M paney OT AOCTbN Ha peua M
Bb3PacTHMU Xopa.

NPEANA3HN MEPHHU 3A
AHYMYJIATOPEH YYH 3A NMMPOHU

1. BuHaru umaiite npeaBua, Ye B UHCTPYMEHTa MOe
Aa UMa NUPOHM.

HeBHumaTtenHaTa paboTa C YyKa 3a NMPOHWM MOXe Aa
fioBefie 10 HEOYaKBaHO U3CTpesIBaHe Ha MUPOHUTE U
HapaHsBaHe.

2. He HacouBaiiTe MHCTpymMeHTa KbM ce6e cu Uau
OKOJIHUTE.

AKO WHCTPYMEHTBLT Ce 3ajeicTBa HenpeaBWAEHO,
NUPOHBT LLIe Ce 0CBO6OAN, MPUYMHABAMKM HapaHaBaHe.

3. He 3apeiicTBaiiTe MHCTPyMEHTa, aKO TOW He e
nocraBeH cTabu/IHO BbpXY AeTaiina.

AKO MHCTPYMEHTBT HE € B KOHTaKT C AeTanna, NMPoHbT
MO3Ke [la Ce OTKJIOHM OT LenTa.

4. U3KnoyeTe WHCTPyMEHTa OT M3TOYHMHKA Ha
3axpaHBaHe, aKO MUPOHBLT 3acefHe B UHCTPYMEHTa.
AKO e BKJ/IIOYEH B 3axpaHBaHETO, YyKbT 3a MWPOHM
MOMeE fa ce camo3ajeicTsa, AOKaTO OTCTpaHsBaTe
3acefjHa NMUPOH.
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He wusnonsBaiiTe TO3M 4YyK 3a MNUPOHU 3a
3aKpenBaHe Ha eJIeKTPUYECKU Kabenu.

ToW He e NpeAHa3HaYeH 3a MOHTaX Ha ENEeKTPUYECKN
KabenM W MoMe pa MnoBpeau u3onaumAta UM,
Cb3/aBaiKu ONacHOCT OT TOKOB yAap WK Noxap.
HoceTe aHTU(OHU.

M3naraHeTo Ha BbB3AEWCTBMETO Ha LWYM MOXe Aa
foBefe o 3ary6a Ha ciyxa.

UsnonsBaiTe ponb/HUTENHaTa pbKoXBaTHa(M),
aKo ca npepoCTaBeHM € ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPON BbPXY ypeaa Moxe fa fosefe [0
HapaHsBaHe.

Mo Bpeme Ha pa6oTa ApbHTE MHCTPYMeHTa 3a
M30/MpaHaTa pPbHOXBaTHa, aKO MMa OnacHOCT
NUPOHBT Aa YAaPU CKPUTH NPOBOAHULM.

AKO NMUPOHUTE BNA3AT B KOHTAKT C NPOBOAHWLM NOA
HanpexeHue, ToBa MOXe Ja foBeje A0 NpoThyaHe Ha
TOK Npes3 MHCTPYMEHTa M TOKOB yAap.

AONbJIHUTEJIHU NPEANA3HU
MEPHH

1.

YBepete ce, Ye umate cTabuneH 3axBaT BbpXy
e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT No Bpeme Ha pa6orTa.

HecTabunHUAT 3axBaT KpUe pUCKOBE OT 3/I0MONYKU U
HapaHsBaHe. (Pwur. 12)

BesonacHa pa6oTa npu npaBunHa ynotpe6a.

TO3M MHCTPYMEHT e npeaHasHayeH 3a 3abuBaHe Ha
NUPOHU B ABbPBO M NOAOBHU MaTepuanu. ManonssaiTe
ro camo no npeAHasHayveHue.

He ponycKaiTe 3ananBaHe U €KCNI03UM.

MNpu 3a61BaHETO Ha NMMPOHUTE MOXE Aa U3NA3aT UCKPH
M 3aToBa € OnacHO MHCTPYMEHTDHT Ja ce U3nonssa B
61130CT O0 nakK, 60s, 6eH3eH, paspeauTen, 6eH3uH,
ras, fiennna v Nogo6HM 3anaanmMm BeLecTBa, Thbii KaTo
Te MoraT Aa ce Bb3MNJaMEHAT WM Aa ekcnioaupar.
Mpy HWKakBM OBCTOATENCTBA TO3M MHCTPYMEHT He
TpAbBa ga ce 1M3nonssa B 6M30CT A0 TaKbB 3anaivm
marepuvan.

BuHaru HoceTte npegnasHu ounna.

HoraTo pa6oTuTeE C eIEKTPOUHCTPYMEHTA,
BMHArM HoceTe MpeanasHu ouuna u ce
yBEpETe, Y€ OKOJIHUTE XOpa CbLUO HOCAT
TaKvBa.

Mva cepuo3eH pUCK 3a 3peHMeTo, ako

hparMeHT OT MUPOHWTE, KOUTO He ca
3abuTU npaBwWiHO, nonagHat B ouuTe. [MpegnasHu
o4nna ce npopasaT BbB BCUYKW Kenesapuu. BuHaru
HOCEeTe NpeAnasHX o4nna no Bpeme Ha paboTa ¢ To3n
MHCTPYMEHT. WM3nonssaiTe npeanasHu ouuna unm
LUIMPOKa MacKa Hag, AMONTPUYHUTE ouMna.
PaGotopatenute TpabBa 3aAb/KUTENIHO Aa Hanarat
M3NON3BAHETO Ha MNpefnasHW CpeacTBa 3a OuuTe
BUHAru.

3awuTeTe ylwmnTe 1 rnasata cu.

Mo Bpeme Ha pa6oTaHoceTe LWyMo3arnyLnTe I MKacKa.
Cblyo TaKa, B 3aBUCUMOCT OT YC/IOBUATA, OKOJHUTE
Xopa Cblo TpsAbBa fa HOCAT LIYMO3arnyLuTesm U
KacKMu.

Cbobpa3saABaiiTe ce ¢ paboTewmre 61130 A0 Bac.
Mma ronsma onacHOCT OT CEepMO3EH MHLMAEHT, aKo
NMUPOHBT HE Ce 3aKOBe NPaBW/IHO, OTXBPBKHE U yaapu
HAKOro. 3aToBa BUHArn BHMMaBamnTe 3a 6esonacHocTTa
Ha XxopaTa OKOJO Bac, Korato Msnonssare To3u
MHCTPYMEHT. 3afb/KUTENHO NOACUrypeTe Aa HAma
HUKOW B 6/IM30CT 10 M3X0AA 32 MUPOHUTE.

10.

11.

12,

13.

14.

15.
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Hukora He HacouBaiiTe M3X0Aa 3a MMPOHUTE KbM
xopa.

BuHarn wumarniTe npegsua, Ye B
\ VHCTPYMEHTA MOXeE Aa UMa NMUPOHMU.
AKO M3X04bT 3a MUPOHUTE € HAcoYeH
KbM XOpa, MoraT jga Bb3HWKHAT
CEepPUO3HU MHLUMAEHTU, aKko Clly4anHo
3apeicTBate MHCTpymeHTa. Horato csBbp3BaTe uau
pasKayaTe 6atepuATa, Npu 3apewaaHeTo Ha MUPOHU
WM NPpU NOAO0GHN AENCTBUA, Ce yBepeTe, Ye U3XOAbT
3a MUPOHUTE HE € HACOYEeH KbM HUKOrO (BKIIOYMTENIHO
KbM Bac camusi). [lopu Korato He ca 3apeieH HUKaKBK
NMPOHW, € OMnacHo Aa 3afencTBaTe WMHCTPYMEHTA,
[OKaTO € HaCO4YeH KbM HAKOro, 3aToBa HWKOra He
ro npaeete. He cu npaBeTe weru. YBarkaBanTe
MHCTPYMEHTa KaTo paGoTeH MHCTPYMEHT.
MpoBepeTe naTpoHHUKa npeau ynoTpe6a.
YBepeTe ce, 4e NaTPOHHUK BT paboTv HopMasiHO. HuKora
He U3MNoa3BanTe YyKa 3a MMPOHK, aKO NATPOHHUKBT He
paboTV HOPMasIHO, 3aloTO B NPOTUBEH CAyYan YyKbT
3a NUPOHM MOXE Ja M3CTpena NUPOH HeovaKBaHo.
He mManunynupaiTe u He nsBampaanTe NaTpPoOHHWKA, B
NPOTUBEH C/ly4ar TOM CTaBa HEU3MNOA3BaEM.
U3nonseaitTe caMo NOCOYEHUTE NMUPOHMU.
Hukora He u3nonssaiTe MMPOHKU, PasUYHK  OT
NMOCOYEHUTE B TE3U MHCTPYKLMM.

Bvpete BHUMaTeJsHM, KoraTo cBbp3BaTe
6atepuATa.

Horato cBbp3Bate 6arepuaTa 1 3apemxgaTe NMpoHUTe,
B3eMeTe ClefHUTe MepKM Ccpely  WHUMAEHTHO
3afieiicTBaHe Ha MHCTPYMeHTa.

O He pokocBaiTe cnycbKa.

O He ponyckaitTe wu3cTpesBawara rnasa Aa

KOHTaKTyBa C KOATO M Aja € MOBBbPXHOCT.

O [pbiTe uscTpensaljara rnasa Hagony.
CnasBaliTe CTPOro ropHUTe yKasaHuA 1 BUHArn ce
yBepsBaiTe, Ye HAKOA YacT OT TANOTO, pbLETe Uan
KpaKkaTta He ce Hamupa npej u3xoaa 3a NMpoHuTe.

He noctaBAiTe 3NULWHO NPBCT Ha CNyCbKa.

He noctassiTe npbcTa C1 BbPXY CMyCbKa, aKo HAMA fa

3abuBate MUMPOHWU. AKO HOCUTE TO3M MHCTPYMEHT WM

ro nofageTe Ha HAKOro, [OKATO AbpMMTE npbCcTa CH

Ha CMyCcbKa, MOXe C/y4aliHO Aa ro 3ajewncrsaTe M fa

NPUYMHKUTE 310MONYKa.

HatucHeTte 3ppaBo u3xopa 3a MNUMPOHU  KbM

pa6oTHaTa NOBbPXHOCT.

HoraTto 3abusarte NMpoOHM, HAaTUCHeTe 3ApaBo M3XoAa

3a MMPOHM KbM paboTHaTa NMOBBPXHOCT. AKO U3XO4BLT

He e pasno/ioeH MpaBU/HO, MUPOHUTE MOMe Ja

oTCKouar.

MaseTe pbueTe M KpaKaTa cu OT M3cCTpesiBauwjaTa

rnasa no Bpeme Ha pa6oTa.

MHoro e onacHo nupoHuTe pa ce

\ 3abMAT B pbUETE WM KpaKkara no

norpeLuka.

MaseTe ce OT puKOLIETa HA UHCTPYMEHTA.

He pobnvasaiiTe rnaeata cu [0 ropHarta 4acT Ha
MHCTpyMeHTa no Bpeme Ha pa6oTa. ToBa e onacHo,
3alLL0TO MHCTPYMEHTBT MOXE Aa PUKOLLMPA PA3KO, aKo
3a6vBaHUAT NMWUPOH yaapu npeuvLleH NnMpoH Uan 4Bop B
ABbPBOTO.

BbaeTte BHUMaTENIHU, KOrato paboTuTe NO TbHKKU
NJIOCKOCTH WU NO BI/IUTE Ha AbPBOTO.

|-|pl/| TbHKUTE NJIOCKOCTU NMUPOHUTE MoraT Aa usnasar
OT Apyrata cTpaHa, KakTo MOMe fa ce Cayud M
npyv 3aKoBaBaHe Ha bBIAUTE MoOpagu OTH/IOHEHWE
Ha MNUPOHMUTE. B TakuBa cnyvyan 3afb/IHUTENIHO Cce
norpuxeTte ga HAMa HUKOM (VI HUYUK pbLEe UK KpaKa
M T.H.) 3aj TbHKata NIOCKOCT WM [0 [bpPBEHUTE
JAeTannu, no Kouto paboTuTe.
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EaHoBpeMeHHOTO 3aKoBaBaHe Ha NMMPOHM OT ABeTe

CTPaHU Ha efHa 1 Cblla CTeHa e onacHo.

Mpun HMKaKBM o6CTOATENCTBA He TpAGBa Ja ce KosaT

NMUPOHM OT ABeTe CTPaHW Ha cTeHaTa eAHOBPEMEHHO.

ToBa 64 6MNO MHOrO OMACHO, Tbil KaTo MUPOHWUTE

morat Aa MnpemuvHaT npe3 cTeHata U Aa NPUHUHAT

HapaHABaHWA.

He wu3nonsBsaiiTe eNEeKTPUYECKUA WHCTPYMEHT

BbPXY CKesleTa U CTbN6U.

EneKTpuyecKMAT MWHCTPyMEeHT He Tpsabea pa ce

13non3sa B cneLndUyHn CUTyaLmnn, Hanpumep:

— KOrato cmfAHaTa Ha eAHo paboTHO MACTO C ApYro
M3UCKBa WU3MNON3BAHETO Ha CKesleTa, CTbaAbKU Man
NOoAO0GHN KOHCTPYKLIMK, Hanp. MOKPUBHM JTaMeH,

— 3aTBapsiHe Ha KyTUW UK KacK,

— MOHTMpaHe Ha TPaHCMOPTHM  CUCTeMM  3a
6€e30MacHOCT, Hamp. Ha MpeBO3HM CpeacTBa M
BaroHu

. OTCTpaHeTe BCUYKU OCTaHa/ZIu MTUPOHU U GaTepMHTa

OT YyKa 3a NMUPOHMU, KoraTto:

1) u3BBLpLIBATE NOAAPBIKKA U NPOBEPKA;

2) npoBepsBaTe MPaBUIHOTO GYHKLUMOHUPaHe Ha
naTpOHHMKa 1 CMyCbKa;

3) ocBoGomaBaTe 3aceaHas NUPOH;

4) He M3NON3BATE UHCTPYMEHTA;

5) HanycKkate paboTHOTO MACTO;

6) npemecTBaTe MHCTPYMEHTA Ha APYro MACTO; U

7) paBaTte MHCTpYMEHTa Ha ApYyro auue.

Hukora He ce onuTBaiTe ga ocsoboauTe 3acefHa

NMPOH WKW Ja MOMpaBUTE YyKa 3a NUPOHU, 6e3 aa

CTe U3BaAuIMn OT Hero 6aTepuaTa U BCUYKKM OCTaHaIM

MUPOHMU.

HuKora He ocTaBslTe YyKa 3a NMPOHW 6e3 Haa30p, Thi

KaTo MOXe ja nonajgHe B pbleTe Ha C/ly4aiHn xopa u

Te fa nocTpagar.

Mpu noyncTBaHe Ha €NEKTPUHECKUA UHCTPYMEHT,

He U3nonssaiTe 6GEH3UH UK APYry 3anannTesiHu

TEYHOCTH.

AKO napata OT 3anajMMa TeYHOCT monagHe B

€/IeKTPOMHCTPYMEHTA, CbLLEeCTBYBa ONacHOCT UCKpUTe,

KOWTO Ce mosnyyaBaT Mo BPEMEe Ha 3aKoBaBaHeTo, Aa

npeansBUKaT eKCnIosus.

Pa6oTHaTa TemnepaTypa 3a ToBa YCTPOWCTBO €

mexpy 0°C u 40°C — ga ce M3nonssa B paMKuTe

Ha TO3M TemnepaTypeH Auana3oH. YCTpOWCTBOTO

MOHe fAa He paboTu npu Temnepatypa nog 0°C unu

Hap, 40°C.

.HUHOIA He pgonycKaiTe MarHUTU (MU NOAOGHU

MarHUTHM  yCcTpoiicTBa) B  HenocpeacTBeHa
6/1M30CT A0 YyHa 3a MUPOHM, 3aWOTO YYK 3a
NUPOHU CbAbPHA MarHuT.

ToBa e AoBefe A0 NOBPeaa WM PUCK OT HapaHABaHe
nopagmu HemsnpasHOCT.

Cnep, npopbniuTenHa pa6ota WHCTPYMEHTBHT
cnepBa pa 6bae ocTaBAH B MOKOW 3a U3BECTHO
Bpeme.

ENeKTPOUHCTPYMEHTBT € o6opyaBaH Cc Bepura
3a TemnepaTypHa 3awuTa, 3a pa npeanasu
aBuratend. MpopgbnmuTenHarta pabota mome pga
NoBMULLM TemmnepaTypaTa Ha MHCTPyMEHTa, KOeTo
aKTUBMpa Bepurata 3a TemnepaTypHa 3awura
M aBTOMaTM4YHO NpeKbcBa pa6oraTta. AKO ToBa
ce c/ly4yun, ocTaBeTe MHCTPYMEHTa fa ce oxJagm,
npeau Aa Bb306HOBUTe paboTara.

To3n NpoOAyHT MOMe fa npectaHe ga paboTu,
KoraTto Bb3HMKHe aHOManuA.

He rnepaitte aupeKTHO B Nlamnata. ToBa Moxe Aa
[oBefe [0 YBpeXJaHe Ha ouunTe.

MouncTeTe watenHo LED namnata ¢ MeKa Kbpna, KaTo
BHMMaBare Aa He A n3gpackare.

Ako LED namnata ce usgpacka, Lie cBeTi no-caabo.

NPEANA3HU MEPHHU 3A
BATEPUATA N BAPAAHOTO
YCTPOUCTBO

1. BuHaru 3apempaiite 6GaTepuATa NpU OKOJIHA

Temnepartypa ot 0-40°C.
AKO TemnepaTypata e no-Hucka ot 0°C, ToBa Le
[oBefe A0 NpesapexaHe, KoeTo e onacHo. batepuaTa
He MOXe fa 6bae 3apexpaHa npu Temnepartypy Hag
40°C.
HaWi-nogxoasuwaTa Temnepatypa 3a 3aperjaHe e 20—
25°C.

2. He n3nonssanTe 3apAAHOTO  YCTPOMCTBO
HenpeKbcHaTo.

HoraTto epHO 3apempjaHe MpUKIIOYM, OCTaBeTe
3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a OKOMO 15 MUHYTWM npeau
cNeaBaloTo 3apexjaHe Ha 6atepus.

3. He ponyckaiiTe HaBiM3aHETO Ha 4Yy®Au Tena B
OoTBOpa 3a CBbp3BaHe Ha aKyMylaTOpHU 6aTepuu.

4. Huhora He pasrnobaBaiiTe aKymynaTopHUTe
6aTrepumn uau 3apAaAHOTO YCTPOMCTBO.

5. HuKora He paBaiiTe Ha KbCO aKymy/jaTOpHUTE
6aTtepun.

Hbco cbeauHeHve MoOMe fAa  MNpUYMHUM  FONAM
©/IeKTPUYECKN TOK W nperpsBaHe. ToBa MoOxe pJa
foBeje A0 NoBpeaa Ha 6atepuaTa.

6. He uaxeBbpnanTe 6arepus B OrbH.

AKo 6aTepuATa U3ropu, TA MOXKeE Aa eKcnaogupa.

7. UsnonsBaHeTo Ha U3ToleHa 6aTepus e nospeam
3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

8. BbpHeTe 6GaTepuATa B Mara3uHa, OT KOWTO e
3aKyneHa, BefjHara cfiep, Kato LUUKbIA Ha HWUBOT
Ha GaTepuATa cTaHe MpeKaneHo KbC, 3a ja ce
n3nonssa.

He u3xBbpnsaiTe UsToleHn 6atepuu.

9. He nocrtaBsAitTe NnpegMeTH BbB BEHTU/IALLMOHHUTE

OTBOpPM Ha 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO.
BkapBaHeTo Ha MeTasHM MK 3anajuMmn NpemeTH BbB
BEHTU/IALIMOHHWTE OTBOPW Lie AOBeAe A0 OnacHoCT
OT e/IeKTPUYECKN yaap WK Lie NoBpeaAT 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO.

NPEAYNPEAEHNA 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a fa yAbIKWTE HUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6aTepus, TA

MMa 3awWmTHa GyHKUMA 3a NPeKbCBaHe Ha nofjaBaHeTo Ha

3apag.

B cnyvaute 1 go 3, onucanu no-gony, Korato usnonssare

TOBa uUsgesve, AOpU NpuU HAaTUCKaHe Ha CnycbKa, MOTOPBT

MOXe Aa cnpe. ToBa He e B CNeACTBME Ha noBpefaa, a Ha

3aWwmTHa PYHKLMA.

1. HoraTo paspsaabT Ha 6aTepusaTa Hamanee 3Ha4YUTesHo,
MOTOPBT crunpa.

B TaKkbB cnyyar 3apepete 6atepusaTa He3abaBHO.

2. AKO VHCTPyMEHTBLT e 6un npeToBapeH, MOTOPBLT
MOXe Aa cnpe. B To3u cnyyaii, ocBobogeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe nNpuuMHaTa 3a npeToBapsBaHe. Cren ToBa
MOMKe fia U3nonseare ypesa OTHOBO.

3. AKo GatepusTa e rnperpsna npu npetoBapsaHe, TA
MOe fja OTKaxe Ja paboTu.

B T03u cnyyai, cnpeTe U3noa3BaHeTo W, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe ja usnosasate ypeaa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MONS, cNa3BanTe CNeaHUTE NPeAyNPEXAEHNS.

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpatuTe paspewpaHe Ha 6batepunATa,

3arpABaHe, MofABa Ha [MM, 3anajnBaHe M EKChao3us,

yBepeTe ce, Ye cna3saTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHoOCT.
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YBepeTe ce, 4ye no 6arepuaTa He ce HaTpynsaT npax u

CTPYHKM.

MaseTe 6aTepuaATa OT Mpax M CTPYMHKWU NO Bpeme Ha

pa6orTa.

He ponyckaviTe no 6atepuaTta ga ce HaTpynsar npax u

CTPY}HKM MO Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsBaiTe HensnonasaHuTe 6aTepun Ha MecTa,

KbAETO Ca WM3/I0KEHW Ha Bb3LENCTBMETO Ha npax u

CTPYHHKM.

Mpepn pa npubepete 6GartepuaTa, OTCTpaHeTe

©BEeHTYaJIHO HaTPYNaHW CTPYHKM U Npax, 1 He A ApbTe

Ha e[JHO MACTO C MeTa/IHV NpeaMeTH (BUHTOBE, MMPOHM

nap.).

2. TMasete 6aTepuaTa OT Npo6uBaHe C OCTPU NpeaMeTH
KaTo reosgeun, OT yaap C 4YyK, HacTbnBaHe, Uan OT
cuneH GpU3nyecKn yaap.

3. HewusnonseaiTte BuaMmo nospeseHa unn gedopmmpaHa

O O O

(0]

6atepus.
4. He nanonaealiTe 6aTepusTa c o6paTeH NonspuTeT.
5. He cBbp3BanTe GaTepuATa  [OMPEKTHO  KbM

ENIEKTPUYECKN  UBTOYHULM,
3ananKara B fleKa Kona.

6. He u3nonssaite GatepusaTa 3a Le/SM, Pas/MyHA OT
npeaHasHa4YeHneTo M.

7. AKO GaTepuATa He MOMe jAa Ce 3apefM Hamb/Ho,
[IOpKU Cef, KaTo u3Tedye NpenopbyBaHWA Mepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nociaeABali onuTH 3a
3apempaaHe.

8. He unanaraiite 6aTepuaTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uan
HanfAraHe, He MOCTaBANTE B MWKPOBBLIHOBA GypHa,
CYLLUMJTHA WM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HansAraHe.

9. Mpu ycTaHOBABaHE Ha TEY WM HEMPUATHA MUPU3Ma OT
6aTtepuATa, He usnaranTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUHA
TONMHA MW OTKPUTU NAaMbLIM.

10. He wu3nonssaiite GaTepusiTa B MeTa, KbAETO Ce

reHepupa CM/IHO CTaTUYHO e/IEKTPUYECTBO.

.AKo OGaTepuATa Teye, MMa HeMnpuATHa MUPU3Ma,
3arpaBa au ce o6esuBeTH 1 aehopmmpa, UaKn aKo ce
NnosiIBAT Heo6MYalHM NpU3HaLu No Bpeme Ha ynotpeba,
npesapexjaHe WAM CbXpaHeHwe, HesabaBHO s
nsBagete OT O0GOPYABaHETO WAM OT 3apAfHOTO
YCTPOMCTBO M He A U3nonssanTe.

12.He notansiTe 6aTepusTa M He no3BonsBalTe
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTW B Hesl. [POHMKBAHETO Ha
NPOBOAMMM TEYHOCTW KaTo Hanpumep BOAQ, MOMKe
fa posBeAe A0 MoBpeAu M Aa NPUYMHKU MoXap Wan
eKcnnosuna. CbxpaHaBaiTe 6atepusaTa Ha XJagHo
M Cyx0 MSACTO, fased OT FOpMMM W JecHo3anaanmu
matepuanm. UsbareaiTte aTmocdepu C KOPO3UBHU
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT OT 6aTepusaTa nonagHe B OuuTe, He
' TbpKaiTe, a M3nJakHeTe OBMIHO C 4YWCTa, Hamp.
YyellMAHa, Boja M NOTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoL,.

AKO He ce B3emMaT MEpPKMW, eNEeKTPONUTLT MOMe fa
MPUYUHU OYHU NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTponuT oT 6aTepuATa nonagHe BbPXy KoxaTa
WU ppexute, He3abaBHO M3MMITE C 4MCTa, Hamp.
yelmMsHa, Boaa.

Bb3MOXMHO € EeNeKTpO/IMTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npu MbpPBOTO WM3NON3BaHe Ha bGaTepuATa
3a6enemnTe pbHaa, HENPUATEH MUPWUC, MperpsiBaHe,
obesuBeTABaHe, AedopmupaHe n/vnn apyru
HepeaHoOCTWU, He A W3MON3BaiTe M A BbpHETe Ha
[0CTaBYMKa WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.

WIn KbM KynJyHra Ha

1

-y

Bbnrapcku

NPEAYNPEXAEHUE

AKO TOKOMPOBOAALLO YYHAO0 TAIO NonagHe BbpXy KiemuTe

Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6aTepus, TA MOXe Aa Aaje Ha KbCco

M fa npuunHM nowap. CnassaiiTe cnefgHute npasuna

3a 6e30nacHOCT MpU CbXpaHeHWe Ha JIMTUEeBO-MOoHHaTa

6arepvs.

O BRKyTMATa 3a CbXPaHEHWe He ciaraiTe TOKONPOBOAALLM
npeaMETH KaTo NUPOHU, NapyeTa NPOBOAHWLM U MEAHA
Ten.

O 3a pa npepoTBpaTUTE KbCO CbEAMHEHWe, BKapanTe
6aTepuaTa B MHCTPYMEHTa MM NocTaBeTe Kanaka i
TaKa, Ye BEHTUNATOPBbT Aa He ce BUKAa (Pur. 2).

OTHOCHO TPAHCMOPTA HA
JINTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-MOHHA GaTepus, MonA
cnasBaWiTe caefHUTE NPeanasHU MepKU.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefomeTe TpaHCnopTHaTa HKOMMaHWA, Ye npaTkata

Cbibpa /JWUTUEBO-WOHHA 6aTtepua, UMHbOpMUpanTe

KOMMNaHusiTa 3a HelHaTa U3Xo4Ha MOLLHOCT W cnassaiTe

MHCTPYKLMWTE Ha TpaHcropTHaTa KOMMaHWsA, Korarto

ypexaaTe TpaHcrnopTa.

O JlutTneBo-MOHHMTE 6aTepuW, KOMTO HajaBuLaBsaTt
m3xogHa MowHocTt ot 100Wh, ce cuutar 3a
TpaHcrnopTHa KaTteropusi OnacHWM CTOKWM M M3UCKBaT
npunaraHeTo Ha creLuaHu Npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B Yyx6uHa TpsabBa Aa crnasvTe
MEAYHapOAHUTE 3aKOHW U NpaBWia 1 pa3nopeacu Ha
cTpaHara, Ao KOSiTO ce TpaHcnopTvpar.

MN3xopHa MoLHoOCT

LT Iwh

2 00 3 unMbpeHo Yncno

MME HA YACTUTE (®ur. 1 - dur. 12) [

MacTpensalia rnasa (M3xon)

MaTpoHHMK

LED namna

CnycbK

Hyka

Batepusa

duKcaTop

Kanak Ha 6aTepuaTa

Knemun

BeHTnnaunoHHu oTBOPU

3apAgHo yCTPOMCTBO

Sl SHCONSHCHGAISHEONS

[naBa Ha nMpoHa

—_
J
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Bbnrapcku

@3 | Tano Ha nupoHa

Bpbx Ha nnupoHa

HuKora He Haco4BaWTe MHCTPYMeHTa KbM cebe
CU UM KbM Apyru xopa B paboTHaTa 30Ha.

® QX

@
> | MarnuT N3knoueTe 6atepunATa
@® | MarHeTuampaHa 3oHa
@ | Mpon He u3nonssaiTe BbpXy CKeNETa, CTHAOK.
v
(B YaapHuK Camo 3a cTpaHu oT EC
He n3xBbpnsainTe eNeKTPUHEeCKU MHCTPYMEHTH
@ | MetanHo cvepmHeHne 3aefHo ¢ 6UTOBUTE OTNaabLM!
@ |orso BB Bpb3Ka ¢ pasnopeabuTe Ha EBponeiicka
P avpekTvBa 2012/19/EC 3a enekTpuyeckuTe
@ | Bunt E W €NIEKTPOHHU YPEAU U HEMHOTO NPUIOKEHNE
CbI/IACHO HaLMOHa/IHWTE 3aKoHOAATe/NCTBa,
@ | Kanan eNIeKTPUYECKMN YPEan, KOUTO U3/IM3aT OT
ynoTtpeba, TpsAbBa fa ce cboupat OTAENHO U
@ | Knewn npegasart B crieLmanMavpaHn NyHKToBe 3a
peuuKapaHe.
CUMBOJIU === |MocTosHeH ToK
Terno
NPEAYNPEHAEHUE (CwrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014)

M3non3saHu ca cnepHUTe CUMBOJIM 3a MallMHaTa.
YBepeTe ce, 4e pa3buparte 3Ha4e€HUETO UM, Npeau

BrkniouBaHe
ynoTtpe6a.
NH18DSL: AKymy/iaTOpeH YyK 3a NMpOoHH Nsrniousare
3a ja HaMaNM pPUCKa OT HapaHABaHKA, MpeaynpexaeHve

notpebutenaT Tpabsa aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

CTpaHWU4HU NPOTEKTOPU.

OnepaTtopuTe 1 ApyrvuTe nuua B paboTtHata
30Ha TpAG6Ba Aa HOCAT NpeAnasHU o4nnia cbe

@)| B> |[o]|[—]|as

3abpaHeHo gencTene

CMNELMDUKALUMN

1. AKyMynaTOpeH YyK 3a NMPOHU
Mogaen NH18DSL
HanpexeHnne 18V
Bpoii yaapu 4000 MUH-1
Moaxoaswm NMpPoHK 21,7 - 4,1 »m (BuTe Tabnuuya 1)*1
Jonyctrma gbauHa Ha NMPOHUTE 25 mm go 90 mm*1

Terno*2 1,3-1,9¢kr
Pasmvep

BucoumHa x bakuHa

135 MM x 285 mm (BSL1815)

*1: PasnunyHo abpeo: SPF, keabp

Moxke fa He ycnee Hanb/HO Aa 3abve reo3jen B TBbPAM MaTepuann Kato KaHagcka ena, MDF wan namuHupaH

AbpPBEH MaTepuan.

*2: Terno: CvrnacHo EPTA npoueaypa 01/2014. B 3aBucMMOCT OT npuKadeHata 6aTtepusa. Haii-ronamoTto Terno ce

namepsa ¢ BSL36B18 (npogaBa ce oTaenHo).

3ABEJIEHHKA

HiKOKI npoBexpaa HenpeKkbcHaTa nporpama 3a U3cieABaHua 1 pa3BuThe, 3aToBa NOCOYEHUTE TYK creumbuKalmm

MOA/IEKAT Ha NPOMsAHa 6e3 Npean3BecTyHe.
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NU3B0P HA NMMPOHHU

M3nonsBaiTe cnegHUTe pasmepy NMPOHM 3a TO3M YyK 3a NMUPOHM.

Ta6nuua 1
MuH. Makc.
8,7 MM
(0,344")
4,4 Mm
(0,172")
s
Ey &
s &
z =
& s
o
o
1,7 MM
(0,067")
4,1 Mm
(0,162")
NPEAYNPEXAEHUE

® He n3non3BaiiTe NMPOHU C HUKAKBU APYrU pa3mepu.
Te moraT Aa NOBpPeAAT NaTPOHHMKA UK Aa 6bAAaT USCTPENAHU NOA HAKJ/IOH.
® OGbpHeTe BHMMaHME Ha pa3mepa Ha riaBaTa Ha NMUMpPOHa. B TbproBcKaTa Mpewa ce npegnaraT HaCUMHU

MUPOHU C roJIEMM U MaJIKU F/1aBu.
® He uanonspaiiTe 3aKasieHN NMUPOHM.

3ABEJIEXKKA
@ Mose Aa He ycree Hamb/HO Aa 3abue reo3gei B TBbPAM MaTepuasn KaTo KaHagcka ena, MDF uav namuHupaH
LbPBEH MaTepuan.
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CTAHAAPTHU ARCECOAPH

NPEAYNPEXHAEHUE

@ [puHapNerHOCTH, pas3/IMdHM OT MOCOYEeHUTe
no-gony, moraT ga goBepaT A0 HEW3NPaBHOCT M
nocnepBalyym HapaHABaHUS.

@ 3almTa 3a o4muTe................ 1
3ABEJIEHKA: MNpuHagnexHocTUTE nognexar Ha

npomaHa 6e3 HWKaKBO 3aAb/KeHWe OT
cTpaHa Ha HiKOKI.

AONbJ/IHUTEJIHU AKHCECOAPU

(MPOAABAT CE OTAEJIHO)
1. Batepus
O BSL1815

2. 3apAgHo yCTPOMCcTBO
O UC18YKSL
(Hanpexenuve npu 3apexaaHe: 14,4V -18V)

[onmb/HUTENHUTE aKcecoapu MOAJIeRaT Ha NpomsaHa 6e3
npegussecTue.

NPUNIOKEHUA

O /[lbpBeHu maTepuany B o6LLM KOHCTPYKLMK, apMaTypH,
L bPBEHU ieKOBe, KOPPau U PEMOHTU

3APEHHAAHE

BaTepusaTa ¥ 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He Ca BKJIOYEHU C
TO3M NPOAYKT.

MpesapexaaemmTe akyMynaTopHu 6atepun cnefsa fa ce
3apexpaaT B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMKUTE 3a 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, KOETO M3nonseare. (Pur. 5)

MOHTAH U EKCIIJIOATALUA

[JevictBre ®durypa | Crpanuua
[MocTaBAHe 1 U3BaraaHe Ha 3 2
6arepusATa
Pa6oTa Ha npeBKktoyBaTens 4 2
3apempaHe 5 3
MpoBepKa Ha pa6oTaTa Ha 6 3
naTpoHHMKa*1
3aKoBaBaHe 4pes 3agbpKaHe Ha 7 3
NUpPOoHa C MarHuTa*2
3aKoBaBaHe 4pes 3aabpKaHe Ha 8 3
nUpoHa ¢ NpBbCTK.*3

durKcHpaHe Ha MeTasHO 9 4
CbeauHeHue C MMPoHU™

M3nonsBaHe Ha KyKkaTa*5s 10 4
OcBo6GoXKaaBaHe Ha 3acefHan 11 4
NMUPOH

M360p Ha NpUCTaBKK 1 aKcecoapu — 199

*1 MPEAYNPEXKAEHUE

O TlposepeTe AasM MNATPOHHUKBLT Ce Mab3ra MNAaBHO
npu pa6ota. MoyncteTe nab3rawara ce oW, Ha
naTpoHHMKA, aKo TOM He ce Nab3ara rnagKo.

*2 NMPEAYNPEXKAEHUE

O Horato 3apempare NUMPOH B NATPOHHUKA, APBHKTE
NMpoHa 3a TANOTO BMECTO 3a BbpXa.

HoraTo 3apexpare nMpoH B NaTpoOHHWKA, ce yBepeTe,
Ye NMMPOHBT HEe HAaTUCKa BbpXa Ha yAapHUKa.

O HKorato 3apewpaTe MMPOH B MNATPOHHWKA, He
nocraesiTte npBuCTUTE UK PBLETEe CU NoA4 BbpXa Ha
nMpoHa.

*3 NMPEAYNPEXKAEHUE

O HKorato 3abuBate MUPOH, KOMTO ABPHUTE C NPBCTH,
NbpPBO NOCTaBeTe Bbpxa Ha NUpOHa B UeNTa U cnej
TOBa HaNOXeTe NaTPOHHMKA BbPXY rnaBaTta Ha NMpoHa.

*4 NMPEAYNPEXAEHUE

O Horaro 3a6uBaTe NMpoHa, Ce yBepeTe, Ye BbPXbT My €
B OTBOpa Ha MeTa/IHOTO CbeJUHEHKE.

*5 BHUMAHMUE

O HKorato n3nonaeare KyKaTa, 3aKaveTe
€/IEKTPOMHCTPYMEHTa 34paBo, 3a ia He NagHe Cly4anHo.
AKO WHCTPYMEHTBLT najHe, MOXe JAa MPUYUHK
3n10nonyKa.

O 3agbmkuTenHo  u3BageTe  GaTepusATa,  KoraTo

M3Mon3Bare KyKara.
MoHTupaiTe KyKaTa HagewpgHo. AKO KyKata He
e 3aKpeneHa 3[paBo, Ce Cb3pgaBa OMacHOCT OT
3710M0NyKa.

BHUMAHUE
HKorato pa6oTuTe ¢ MalwwmHaTa, paGoTeTe Ha KpaTKu
MHTEpBa/IM U U3bsArBaiTe HenpekbcHaTa paboTta. B
NPOTMBEH Cnyyai MOXe fa NPUYMHU noBpeaa v
M3TH4aHe.Ha CMasKa.

noaaPbHKA U NMPOBEPHA

BHUMAHUE
3agb/mKnUTeNHO uM3BageTe 6GaTepuATa OT YyKa 3a
MUPOHM NPeAU NOAAPBIKKA U NPOBEpKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O PasKadeTe 6aTepuaTa U M3BageTe NMPOHa OT YyKa 3a
MUPOHK, KOraTo:

1) usBbplIBATE NOAAPDBIKKA U NPOBEPKA; U
2) ocBob6oxaaBaTe 3acefHan NMUPOH.

O bes pa cebp3BaTe 6GarepuATa, nposepeTe Janv
NaTPOHHUKBT Ce ABWMMM CTabWIHO, KaTo HaTWUCHeTe
BbpXa My KbM [ bpPBEeH MaTepua.

1. OcBo6oxpaBaHe Ha 3acegHan NUPOH (dur. 11)

1) UaBageTe 6aTepusiTa OT YyKa 3a MMPOHU.

2 OtcTpaHeTe 3acefHanusA NUPOH C KNeLwu.

3 AKO MUPOHWUTE 3acApaT 4YecTo, Ce CBbpHeTe C
0TOpU3UpaH cepBu3eH LeHTbp Ha HIKOKI.
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2. MposepKa Ha naTpoHHUKa (Pwur. 6)

MepuoanyHO nouncTBarTe M cmasBanTe nubarawara
Ce 4acT Ha NaTPOHHWKA U FTHe3[0To.

MpoBepeTe Aasn NAaTPOHHUKBLT Ce ABUKM rNaAKo, KaTo
HaTMUCHeTe YyKa 3a NMPOHM KbM AbPBEH MaTepuan.
Horato Bbpxy MarHeTMsupaHata o6/1acT BbTpe B
NaTpoOHHWKA Ce MOJIenu eneseH npax Wan nopobHU
4acTWLM, cunaTa Ha MarHUTHO 3afbpXaHe Ha NUpoHa
MOXe fJa Hamanee. [NouncteTe 30HaTa C Kbpna uam ¢
nenswa neHTa.

OT Bpeme Ha BpeMe Mo4YnUCTBaWTe U XenesHua npax
BbPXYy MarHuta M3BbH NaTPOHHWMKA C Kbpna Wau
nenswa neHra.

Mo TO3M Ha4YMH NATPOHHMKBT Le paboTH rNagKo.

3. MpoBepKa Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE
PefoBHO MHCNEKTUpaiiTe BCUYKK PUKCHUPALLM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Ye ca fobpe 3aTerHaTv. AKO yCcTaHOBUTE
pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHerte. B npotneeH
CNyyaW ce Cb3faBa PUCK OT CEPUO3HU 3/10MONYKU.

4. MoppapnbiKa Ha moTopa
HamoTkute Ha pBuratena ca
©1IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.
YnpamHsBanTe 0COGEHO BHUMAHME KbM HaMOTKWTE,
TbI KATO MoraT Aa ce NoBpeAAT OT nonagaHe Ha Baara
n/vanm macno no TAX.

5. BbHWHO noyncTBaHe
MouncTeTe 3amMbpcABaAHUATA OT MHCTPYMEHTA C MeKa,
cyxa Kbprna WM Kbpna, HaBNaMHeHa CbC canyHeHa
Boja. He nanonssarite XJI0pHM pa3TBOPUTENN, GEH3MH
WM paspepuTenu 3a 60A, Tbil Kato Te We pasajar
naacTMacoBuTe NOBbPXHOCTK.

6. CbxpaHeHue
CbxpaHaBanTe MWHCTPyMeHTa W 6atepuaTta npu
Temnepatypa noa 40°C Ha MACTO, HeJOCTBLMHO 3a

L,CbpLeTo®  Ha

feua.
3ABEJIEKKA
CbXxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHKN B6aTepuu.
YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-MOHHUTE GaTepum ca HaMmb/IHO
3apefeHn, Npeau Aa rm octaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpopbmKuTeNHO CbXxpaHeHue (3 Mmeceua Wan noseuye)
Ha Hemb/IHO 3apefeHn 6aTepun Moxe fa gosefe Ao
nola pa6oTa, 3HaYMTE/IHO CKBbCABAHE Ha MMBOTA Ha
6aTepunTe UM Aa rM Hanpasu HerogHW 3a ynotpeoba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepumn CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
morat fa 6bAaT Bb3CTaHOBEHU, Ype3 HAKONKOKPaTHO
3apemaaHe U MbJHOTO UM paspexaaHe oT ABa A0 neT
mbTH.
AKO NONE3HUAT MMBOT Ha GaTepuATa € 3HAYUTESIHO
CbKpaTeH, He3aBMCHMO OT MHOrOKPaTHOTO 3apexaaHe
1 U3MonsBaHe, cuuTanTe GaTepuATa 3a M3HOCEHa U
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHHUE
Mpu pa6oTaTta M NOAAPBIKATA HA ENeKTPUYECHWUTE
MHCTPYMEHTU TpsbBa Ja Ce CrassaT HauWOoHaNHWUTE
pasnopenbu 1 cTaHaapTh 3a 6e30MacHOCT.

BamHa uHpopmauuAa 3a G6arepuu 3a GEe3HUYHU
eNleKTpUYecKU nHcTpymeHTH HiKOKI

MOﬂH, BMHArM MW3nonseanTte HawuTe OpUrnMHasiHn
6atepuun. He rapaHTupame 6e3onacHocTTa u pabortara
Ha ypefa, KoraTo ce usnonssat 6aTtepuu, pasinyHm ot
MocoYeHUTe OT Hac, WK KoraTo ca npaseHW NPOMeHU
no 6arepuute (KaTo pasrnobaBaHe M NoagmMsaHa Ha

KNETKWUTE UK APYrY BBTPELLHU KOMMOHEHTH).

Bbnrapcku

FAPAHLUA

MpepocTasave rapaHuus 3a EnexTpuyeckun
MHcTtpymenTn HIKOKI cbraacHo cneunduyHMTe MecTeHu
3aKoHOoAaTe/ICTBA HAa CbOTBETHUTE Abpasu. HacToAwara
rapaHu1A He NOKpMBa AePEeKTU UK NOBPEAN, MPUHUHEHN
OT HEenpaBWIHO WAM HEOPEHO W3MON3BaHe, KaKTo M
[Ab/HaLmM ce Ha 06M4aliHO U3HOCBAHE HA KOMMOHEHTUTE. B
CNyyai Ha peknamaumsa, Mons, uanpatete Enektpuyecknat
MHCcTpymeHT, B HepasrnobeH sua, ¢ FTAPAHLMOHHATA
KAPTA, npopoBonctBeHa B Kpas Ha WMHCTPYKUUUTE, Ha
0TOpU3NpaH cepBr3eH LeHTbP Ha HIKOKI.

UHdopmauua 3a wymoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaLmu
M3mepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapAT Ha M3WCKBaHMATA Ha
EN62841 1 cvotBeTcTBaT Ha 1ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WwymoBo H1Bo: 107 dB (A)
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3Byka: 96 dB (A)
HeTtoyHocT K : 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha  BMGpaumu
onpegeneHu cbrnacHo EN62841.

(BeKTOpHa cyma)

CToMHocCT Ha BM6paumu: 15,5 m/cek
HeTtoyHocT K = 1,5 m/cex2

[JeknapvpaHata obwa CTOMHOCT Ha BubGpauuuTe K

[leKnapupaHata CTOMHOCT Ha LUYMOBUTE emucuM ca

M3MEepPEeHn B CBLOTBETCTBME CbC CTaHAAPTEH MeToh 3a

n3nuTBaHe u Morat Aa 6baaTt U3non3BaHK 3a cpaBHABaHe

Ha eA¥H UHCTPYMEHT C Apyr.

Te morart Aa ce U3non3eat W Npu npeasapuTesiHa oLeHKa

Ha eKcnosuumunATa.

NPEAYNPEXAEHUE

O WsnbyBaHeTo Ha BMGpaUMM M LWYM MO Bpeme Ha
fAelcTBuTeNHaTa ynotpeba Ha €NeKTPOMHCTPYMEeHTa
MO¥eE fAa Ce pasnuyaBa OT JeKnapupaHarta oobla
CTOMHOCT B 3aBWCMMOCT OT Ha4uMHUTE, MO KOUTO Cce
13M0/13Ba MHCTPYMEHTBT, 0COGEHO KaKbB BUA, AeTain
ce o6bpaboTea; n

O WpeHTudMuMpaHe Ha MepKuTe 3a 6Ge30nacHOCT 3a
onepatopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3[eNCTBMETO
npu [AeWCTBUTENHU YCNOBMA Ha W3MnonsBaHe (Karto
ce B3emaT NpeaBupa BCUYKW €1eMEeHTH OT paboTHMA
LMKDBJ, KaTo MEepUOAM Ha BHJ/IIOYBAH WM U3KJOYBaHe,
KaKTo ¥ paboTa Ha npasHM 060pPOTH HEMOCPEACTBEHO
npeauv 1 cnej MOMEHTA Ha M3nosi3BaHe).

3ABEJIEKKA

HiKOKI npoBeaa HenpeKkbcHaTa nporpama 3a npoy4saHus
M pasBWTME, 3aToBa MOCOYEHUTE TYK cheunduKaumm
noanexar Ha npomaHa 6e3 npeanssecTue.
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Srpski

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€énosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

N4

d)

e

~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektriénim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemljeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Vooda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljuéivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Li¢éna bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teSke povrede.

4)
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b)

c

~

d

-

e

-~

f)

9)

h)

(Prevod originalnog uputstva)

Koristite licnu zastithu opremu. Uvek nosite
zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogudite  sluéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanija elektriénog alata uklonite kljué¢
za podesSavanije.

Klju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavaijte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovaraju¢u odeé¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a)

b)

[

~

d

-

e

~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

lzvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektri€nog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanija,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte ostrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.



5)

6)

g) Elektriéni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neoc¢ekivanim
situacijama.

h

=3

Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji je
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije mozZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢iéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako
do kontakta sluc¢ajno dode, isperite vodom.
Ako vam te¢nost dospe u oéi, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

e) Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili
prekomernoj temperaturi.

Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe

izazvati eksploziju.
g) Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega

navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se oduvati bezbednost elektricnog alata.

b) Nikada ne koristite oStecene baterije.
Servis baterija treba da vrse samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

Srpski

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKI CEKIC ZA EKSERE

1. Uvek pretpostavite da alat sadrzi eksere.

Nepazljivo rukovanje €eki¢ za eksere moze da dovede
do neocekivanog otpustanja eksera i licne povrede.

2. Ne usmeravaijte alat ka sebi ili ikome u blizini.
Neocekivano pokretanje ¢e ispustiti eksere izazivajudi
ozledu.

3. Ne aktivirajte alat osim ako alat nije ¢vrsto
postavljen na radnu povrsinu.

Ako alat nije u kontaktu sa radnom povrsinom, ekser se
moze odbiti od svoje mete.

4. Iskljuéite alat sa izvora napajanja kada se ekser
zaglavi u alatu.

Dok uklanjate zaglavljeni ekser, ¢eki¢ za eksere moze
slu€ajno da se aktivira ako je ukljuéen.

5. Ne koristite ovaj €eki¢ za eksere za zatezanje
elektri¢nih kablova.

On nije namenijen za instalaciju elektri¢nog kabla i moze
da osSteti izolaciju elektriénih kablova tako izazivajuéi
strujni udar ili opasnosti od pozara.

6. Nosite zastitu za usi
1zloZenost buci moze izazvati gubitak sluha.

7. Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporuéene
uz alat.

Gubitak kontrole mozZe da izazove povredivanje.

8. Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada

tokom izvodenja radova drza¢ moze doci u kontakt
sa skrivenim Zicama.
Priévrséivaci koji dodu u kontakt sa zicom pod naponom
mogu da prenesu napon do nepokrivenih metalnih
delova elektri¢nog alata zbog ¢ega rukovalac moze da
dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Tokom rada évrsto drzite alat.
Ako to ne uradite posledice mogu biti nezgode ili
povrede. (Sl. 12)
2. Bezbedan rad kroz pravilno koriS¢enje.
Ovaj alat je dizajniran za ukucavanje eksera u drvo i
sliénih materijala. Koristite ga samo za svoju namenu.
3. Pazite na paljenje i eksplozije.
Posto varnice mogu da lete za vreme ukucavanja,
opasno je koristite ovaj alat u blizini lakova, boje,
benzina, razredivaca, gasa, lepkova i sliénih zapaljivih
supstanci jer mogu da se zapale i eksplodiraju. Ni pod
kojim uslovima ne treba ovaj alat da se koristi u blizini
takvog zapaljivog materijala.
4. Uvek nosite zastitu za o€i (zastitne naocari).
Kada rukujete elektricnim alatom, uvek
nosite zastitu za o€i i postarajte se da ljudi
u okruzenju takode nose zastitu za oci.
Mogucénost da fragmenti eksera koji nisu
pravilno udareni udu u oko je opasnost
po vid. Zastita za o¢i moze da se kupi u
bilo kojoj prodavnici alata. Uvek nosite zastitu za o¢i dok
rukujete ovim alatom. Koristite ili zastitu za oci ili masku
Sirokog vida a ne naocari za vid.
Poslodavci treba uvek da sprovode koriséenje opreme
za zastitu ociju.
5. Zastitite svoje usi i glavu.
Kada se bavite poslom zakucavanja molimo da nosite
slusalice za usi i zastitu za glavu. Takode, u zavisnosti
od uslova, postarajte se da ljudi u okruzenju takode nose
sluSalice za usi i zastitu za glavu.
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Srpski

6.

10.

1

-y

12.

13.

14.

15.

16.

Obratite paznju na one koji rade u vasoj blizini.

Bilo bi veoma opasno ako bi ekseri koji nisu pravilno
ukucani udarili druge ljude. Zato, uvek obratite paznju
na bezbednost ljudi oko vas kada Koristite alat. Uvek se
postarajte da nicije telo, ruke ili noge ne budu u blizini
izlaza eksera.

Nikada ne usmeravaijte izlaz eksera ka ljudima.
Uvek pretpostavite da alat sadrzi
\ zatezivace.

Ako je izlaz za ekser usmeren ka
lijudima, ozbiljne nezgode mogu da se
izazovu ako pogre$no ispraznite alat.
Kada povezujete ili iskljuCujete bateriju, u toku ucitavanja
eksera ili sli¢nih rukovanja, postarajte se da izlaz eksera
nije usmeren ni prema kome (ukljuéujuci vas). Cak i kada
nijedan ekser nije ubacen, opasno je prazniti alat dok
je uperen ka nekome, pa nikada ne pokuSavajte to da
uradite. Bez igranja. Smatrajte da je alat sredstvo rada.
Proverite Sipku pre upotrebe.

Postarajte se da Sipka pravilno radi. Nikada ne koristite
Cekic za eksere osim ako Stap ne radi pravilno, u
suprotnom c¢eki¢ za eksere bi mogao da neocekivano
ukuca ekser. Ne ometajte niti uklanjajte Sipku, u
suprotnom ¢ée Sipka postati neupotrebljiva.

Koristite samo odredene eksere.

Nikada ne koristite eksere osim onih koji su navedeni i
opisani u ovim uputstvima.

Budite pazljivi kada povezujete bateriju.

Kada povezujete bateriju i punite ekserima a da ne biste
okinuli alat slu¢ajno, proverite sledece.

O Ne dodirujte okidac.

O Ne dozvolite da glava za kucanje dode u kontakt sa
bilo kojom povrsinom.

DrZite glavu za kucanje dole.

Strogo postujte uputstva iznad i uvek se postarajte
da nijedan deo tela, ruku ili nogu nikada nije ispred
izlaza eksera.

o}

. Nemojte nehoti¢no da stavite prst na okidac.

Ne stavljajte prst na okida¢ osim kada zaista ukucavate
ekser. Ako nosite ovaj alat ili ga dajete nekome dok vam
je prst na okidadu, mozete nehoti¢no da ispustite ekser i
tako da izazovete nesredu.

Cvrsto pritisnite izlaz eksera naspram materijala
koji treba da se ukuca.

Kada ukucavate eksere, &vrsto pritisnite izlaz eksera
naspram materijala koji treba da se ukuca. Ako izlaz nije
pravilno primenjen, ekseri mogu da odskoce.

Drzite ruke i noge podalje od glave koja ispusta
eksere kada ga koristite.

Veoma je opasno kada ekser sluéajno
\ udari u ruke ili noge.

Pazite se povratnog udara alata.

Ne prilazite gornjem delu alata koriste¢i glavu itd. u
toku rukovanja. Ovo je opasno jer alat moze nasilno da
se povrati ako ekser koji se trenutno ukucava dode u
kontakt sa prethodnim ekserom ili &vorom u drvetu.
Vodite racuna kada kucate tanke ploce ili ivice
drveta.

Kada kucate tanke plo¢e, ekseri mogu skroz da produ
Sto takode moze da bude slu¢aj kada kucate ivice drveta
usled devijacije eksera. U takvim slu¢ajevima, uvek se
postarajte da nema nikoga (i ni€ije ruke ili noge; itd.) iza
tankih ploc¢a ili pored drveta koje zelite da ukucate.
Istovremeno kucanje na obe strane istog zida je
opasno.

Ni pod kojim okolnostima ne treba da se kucanje eksera
izvr§i na obe strane zida u isto vreme. Ovo bi bilo jako
opasno jer ekseri mogu da produ kroz zid i tako izazovu
povrede.

17.

18.

19.

20.

21.

22.
23.

24.
25.

Ne koristite elektri¢ni alat na skelama, merdevinama.
Elektriéni alat nece biti koris¢en za specificnu primenu
na primer:

- kada menjanje jedne lokacije za ukucavanje na
drugu ukljuCuje koriSéenje skela, stepenista,
merdevina ili merdevine koje su sliéne konstrukciji,
npr. krovne letvice,

— kutija za zatvaranje ili sanduka,

— bezbednosni sistemi transporta fitinga npr.
vozilima i vagonima

Uklonite sve preostale eksere i bateriju iz ¢eki¢a za

eksere kada:

1) se odrzava i proverava;

2) se proverava pravilno rukovanje $tapa ili okidaca;

3) se popravlja zaglavljenje;

4) se ne koristi;

5)

6)

7)

na

se napusta podrucje rada;

se seli na drugu lokaciju; i

predaje se drugoj osobi.
Nikada ne pokuSavajte da otklonite zaglavljenje ili
opravite ¢ekic za eksere osim ako niste uklonili bateriju i
sve preostale eksere iz Cekica za eksere.
Ceki¢ za eksere nikada ne treba da se ostavi bez
nadgledanja jer ljudi koji nisu upoznati sa ¢ekicem za
eksere mogu da njime rukuju i da se povrede.
Kada ¢istite elektricni alat, ne koristite benzin ili
druge zapaljive te€nosti.
Ako para iz zapaljive te¢nosti ude u elektri¢ni alat, postoji
opasnost da ¢e iskre koje se pojave prilikom spajanja itd.
mozda izazvati eksploziju.
Radna okolina za ovaj uredaj je izmedu 0°C i 40°C
pa se postarajte da koriS¢enje bude unutar ovog
opsega temperature. Uredaj mozda nece raditi
ispod 0°C ili iznad 40°C.
NIKADA ne dopustajte da magneti (ili slini
magnetni uredaju) budu u blizini automatskog
cekica, jer ceki¢ za eksere ima magnet unutra.
To ¢e izazvati neispravnost ili rizik od povrede usled
greske.
Mirovanje uredaja nakon neprekidnog rada.
Elektricni alat je opremljen sa toplotnim zastitnim
kolom da bi se zastitio motor. Kontinuiran rad
moze da izazove rast temperature uredaja,
aktiviranje toplotnog zastitnog kola i automatskog
zaustavljanje rada. Ako se to desi, potrebno je
sacekati da se elektri¢ni alat ohladi pre upotrebe.
Ovaj proizvod moze da prestane da radi kada se
otkrije abnormalnost.
Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga
moze doc¢i do osteéenja ociju.
Obrisite bilo koju prasinu ili prljavstinu na soc¢ivu LED
svetla sa mekom krpom, pazeci da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na socivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.

MERE PREDOSTROZNOSTI ZA
BATERIJU | PUNJAC

1.
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Bateriju uvek punite kada temperatura okoline
iznosi 0-40°C.

Temperatura ispod 0°C prouzrokovaée prepunjavanje
Sto je opasno. Baterija ne moze da se puni natemperaturi
vecoj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je izmedu 20—
25°C.

Punjaé nemojte da koristite neprestano.

Kada zavrsite s jednim punjenjem, ostavite punja¢ oko
15 minuta pre sledec¢eg punjenja baterije.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u
otvor za prikljuéivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju ili
punjac.



5. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji.
|zazivanje kratkog spoja na bateriji stvori¢e jaku struju
i pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili ostecenje
baterije.

6. Bateriju nemojte bacati u vatru.

Baterija koju zahvati vatra moze da eksplodira.

7. Koriséenjem baterije kojoj je istekao radni vek
osteticete punjac.

8. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili
¢im njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe
kratko da bi mogla da se koristi.

Bateriju kojoj je istekao radni vek nemojte da bacite.

9. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore
na punjacu.

Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u ventilacione
otvore na punjacu nastace opasnost od strujnog udara ili
ostecenje punjaca.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidaé

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu€aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledecih mera predostroznosti.
Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekoris¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri, itd.).

Nemojte da probusite bateriju ostrim predmetom kao $to

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu

bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu
obrnuti.

5. Nemojte direktno da je prikljuujete na elektriéne uti¢nice
ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

6. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajué¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

A

Srpski

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite

¢udan miris.

Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,

menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no

tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

. Nemoijte da potopite bateriju u vodu i nemojte da dozvolite
da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne te¢nosti,
kao $to je voda, moZe da izazove $tetu koja moze da
dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na
hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih predmeta.
Korozivne gasne atmosfere moraju da se izbegnu.

OPREZ
Ako vam teénost kOJa iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemojte da trljate oci veé ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz éesme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost mozZe da izazove probleme sa
oc¢ima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz Cesme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacdu ili prodavcu.

10.
11.

e
N

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za éuvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eliéna i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi (SI. 2).

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litjum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

Izlazna snaga

LT Iwh

Broj od 2 do 3 cifre
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NAZIVI DELOVA (SI. 1 - Sl. 12)

OZNAKE

Glava za kucanje (izlaz)

UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje

Poklopac baterije

Sipka pre upotrebe.

LED svetlo

Okidag NH18DSL: Akumulatorski ¢eki¢ za eksere

Kuka Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
Baterija da procita korisni¢ko uputstvo.

Reza Operateri i drugi u podru¢ju rada moraju

da nose bezbednosne nao¢ari sa bo¢nim
Stitovima.

Krajevi baterije

Rupe za ventilaciju

Nikada nemojte da usmerite alat ka sebi ili
drugima u radnoj povrsini.

Punja¢

Glava eksera

Isklju¢ivanje baterije

Okno eksera

Ne koristite na skelama, merdevinama.

Vrh eksera

Magnet

Magnetno podrucje

Ekser

Jedinica koja pokrec¢e

Mo |00 09+

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektricnoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske

BRVB G600 000 ee|e® e

Metalni spoj zahteve.
Rupa —===_| Direktna struja
Sraf Tezina
- a % (U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014)
Zleb
Klesta Ukljuciti
@ Iskljuditi
A Upozorenje

Zabranjena radnja
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SPECIFIKACIJE

1. Akumulatorski ¢eki¢ za eksere

Model NH18DSL

Napon 18V

Broj udaraca 4000 min-1

Primenljiv ekser 01,7 - 4,1 mm (Vidite Tabelu 1)*1
Primenljiva duzZina eksera 25 mm do 90 mm*1
TeZina*2 1,3-1,9kg

Dimenzia @ i 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Drvo za rad: SPF (omorika, bor i jela), kedar
MozZda ne moze u potpunosti ukucati ekser u tvrde materijale kao $to su kanadska smreka, MDF (medijapan srednje
gustine) ili laminirana drvna grada.

*2: Tezina: Prema EPTA-proceduri 01/2014. U zavisnosti od prikacene baterije. Najveca tezina se meri sa BSL36B18
(prodaje se zasebno).

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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1ZBOR EKSERA

Koristite eksere u sledecim veli¢inama za ovaj ¢eki¢ za eksere.

Tabela 1
Min. Maks.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
sl
Ny &
£ &
€
€
& £
o
o
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")

UPOZORENJE

® Ne koristite eksere u bilo kojim drugim veliéinama.
Oni mogu da ostete Sipku ili da se upere u kosom pravcu.

® Pazite na veliinu glave eksera. Veli¢ina glave eksera moze da se razlikuje od velike i male sa komercijalno
dostupnim ekserima u pakovanju.

® Ne koristite oStre eksere.

NAPOMENA
® Mozda ne mozZe u potpunosti ukucati ekser u tvrde materijale kao $to su kanadska smreka, MDF (medijapan srednje
gustine) ili laminirana drvna grada.
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*2 UPOZORENJE
STANDARDNI PRIBOR O Kada ubacujete ekser u Sipku, drzite otvor za ekser
umesto vrha.
UPOZORENJE O Kada ubacujete ekser u Sipku, postarajte se da ne

@ Pribor osim onog pokazanog ispod moze da dovede

do neispravnosti i povreda. pritisne vrh upravljacke jedinice.

Kada ubacujete ekser u Sipku, ne stavljajte prste ili ruke
ispod vrha eksera.

*3 UPOZORENJE

O Kada ukucavate ekser drzeci ga prstima, prvo stavite vrh
eksera na metu a zatim ubacite Sipku na glavu eksera.

*4 UPOZORENJE

O Kada ukucavate ekser, postarajte se da vrh eksera bude
u rupi metalnog spoja.

() Zzastita ociju

NAPOMENA: Pribori mogu da se promene bez bilo kakve
obaveze od strane kompanije HiKOKI.

OPCIONI DODACI *5 OPREZ
O Kada koristite kuku, évrsto povucite elektri¢ni alat da ne
(PRODAJU SE ZASEBNO) Kada koristie k!
1. Baterija Ako se elektricni alat ispusti, to moze da dovede do
O BSL1815 nesrece. . . o
- O Postarajte se da baterija bude uklonjena kada koristite
Kuku.

O Cursto instalirajte kuku. Ako kuka nije dobro priévrééena,
moze naneti povredu tokom kori§éenja.

OPREZ
> Puniad Pri ukucavanju eksera, radite kratko vreme i izbegavajte
- unj neprekidni rad. U suprotnom moze doéi do otkazivanja ili
O UC18YKSL (Napon punjenja: 14,4V - 18 V) cufenja masti. P !

ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ
Obavezno izvadite bateriju iz ¢ekica za eksere pre
odrzavanja i provere.

UPOZORENJE
Opcioni dodaci su podlozni izmenama bez prethodnog O Iskljugite bateriju i uklonite ekser iz ¢eki¢a za eksere
obavestenja. kada:

1) vrSite odrzavanje i proveru; i
2) kada se popravlja zaglavljenje.

PRIMENE O Bez povezivanja baterije, proverite da li se Sipka pravilno
. . . " L pomera pritiskajuéi vrh Sipke naspram materijala kao $to
O Drveni materijali u opstim konstrukcijama, fitinzi, drvene je drvo.
palube, okviri i renovacije 1. Popravljanje zaglavljenja (SI. 11)
1) Uklonite bateriju iz ¢eki¢a za eksere.
PUNJENJE 2 Klestima uklonite zaglavljen ekser.
@ U sluéaju gestih zaglavijenja, kontaktirajte HiKOKI
Baterija i punja¢ baterije nisu uklju¢eni sa ovim proizvodom. ovlascéeni servisni centar.
Za punijive baterije, molimo vas da ih napunite u skladu sa 2. Kontrola Sipke (SI. 6)
uputstvima za rukovanje punjaca koji koristite. (Sl. 5) Periodi¢no ocistite i podmazite klizni deo Sipke i uti¢nice.
Proverite da li se Sipka glatko krece pritiskajuéi ¢eki¢ za
MONTAiA | UPOTREBA eksere naspram materijala kao $to je drvo.

Kada se prah od gvozda ili sli¢cno zalepi za magnetno
podrudje unutar $tapa, snaga da se magnetski drzi ekser

Postupak Broj Strana moze da se smaniji. Ponekad obriSite podrucje krpom ili
Vanie i . " lepljivom trakom.
Ubacivanje i uklanjanje baterije 3 Takode ponekad obriSite prah od gvozda na magnetu
Funkcija prekidaca 4 2 van Sipke krpom ili lepljivom trakom.
o To €ini da rad Stapa bude gladak.
Punjenje 5 s 3. Provera montaznih zavrtnjeva
Proveravanije operacija Sipke*1 6 3 Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
Kucanie drsedi ekser sa magnetom2 7 3 postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ucanje drzeci ekser sa magneto ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
Kucanje drzeci ekser sa prstima.*3 8 3 to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
T - ™ 4. Odrzavanje motora
Fiksiranje eksera na metalni spoj4 9 4 Namotaji motora su samo ,srce” elektriénog alata.
Korigéenje kuke*5 10 4 Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi
— — ostetili i/ili pokvasili uljem ili vodom.
Popravljanje zaglavljenja 11 4 5. Ciséenje spoljagnjosti
Odabir pribora — 199 Kada se elektri¢ni alatvisprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom sa sapunicom. Nemojte da
*1 UPOZORENJE koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili razrediva¢ za
O Proverite da biste se uverili da li Sipka glatko klizi kada farbu, jer oni tope plastiku.
se njome rukuje. Ogistite klizno podrucje na Sipki ako ne
klizi glatko.
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6. Cuvanje
Elektricni alat i bateriju Cuvajte na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.
NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odloZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vide) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, zna¢ajnog skra¢enja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skracenje vremena kori§éenja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori§éenja baterija veoma kratko i pored
vise punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Prirukovanju i odrzavanju elektri¢nih alata, bezbednosne
regulative i standardi propisani u svakoj zemlji moraju da
se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozZzemo da garantujemo bezbednost i
radni u¢inak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se Koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom

rastavljanja i zamene celija ili drugih unutradnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili o$te¢enja prouzrokovana pogre§nom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaS§éenom servisu
kompanije HiIKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 107 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 96 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Vrednost emisije vibracija: 15,5 m/s2
Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za uporedivanje

jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog kori$éenja
elektricnog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nac¢ina na koji se alat
koristi, naro€ito kakva vrsta radnog dela se obraduije; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZenosti stvarnim uslovima
kori$éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao $to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).

proceni

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenija, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektri¢nim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezZu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzZenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaéi elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
naéin nemojte mijenjati elektricni utikaé. Ne
koristite adapterske utikaée s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaCi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za noSenje, povlaéenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomicnih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢énog alata.
Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b)

c

~

d

-

e

~

f)

9)

h)

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao S$to su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve
prije nego Sto uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja stecenoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektri¢nog alata

a)

b)

c

~

d

~

e

~

f)

Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektricni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektricni alat ako se ne moze
ukljugéiti i iskljuciti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata
prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanjit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s nac¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektricnim alatima.

Alat za rezanje odrzavaijte oStrim i €istim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.




Hrvatski

5)

6)

g) Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzece povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h

=

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je

odredio proizvodac.

Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe

uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s

drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate

odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moze

uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od

drugih metalnih predmeta kao $to spajalice,

kovanice, kljuéevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati

opekline ili poZar.

d) U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuéinom.
Ako sluéajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lije€éni¢ku pomo¢.

Tekucina iz bateriie moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

e) Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecenili
izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati sto mozZe prouzrociti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.

f) Nemojte izlagati bateriju ili

pretjeranoj temperaturi.

IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe

uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti

bateriju ili alat izvan raspona temperature

navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan

odredenog raspona moZe oStetiti bateriju i povecati

opasnost od poZara.

b

-~

c

~

alat vatri ili

b=
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Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

b) Nikada nemojte servisirati oStec¢ene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKI CEKIC ZA CAVLE

1.

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi ¢avle.

Neoprezno rukovanje ¢ekicem za ¢avle moze rezultirati
neocekivanim ispaljivanjem ¢avala i ozljedama.
Nemojte usmijeravati alat prema sebi ni ikome u
blizini.

Neocekivano pokretanje ¢e ispaliti ¢avao uzrokujudi
ozljedu.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije Evrsto
postavljen na izradak.

Ako alat ne dodiruje izradak, ¢avao moze skrenuti
daleko od vase mete.

Iskopéajte alat iz izvora napajanja kada cavao
zaglavi u alatu.

Tijekom uklanjanja zaglavljenog ¢avla, ¢eki¢ za ¢avle se
moze slu€ajno aktivirati ako je ukop&an.
Nemojte koristiti ovaj ¢eki¢ za
priévrscéivanje elektri¢nih kabela.

Nije namijenjen za instalaciju elektri¢nih kabela i
moze ostetiti izolaciju elektriénih kabela ¢ime uzrokuje
elektri¢ni udar ili opasnost od pozara.

Nosite zastitu za uSi

I1zloZenost buci moze uzrokovati gubitak sluha.
Koristite dodatnu  rucku/ruéke ukoliko
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.
Elektrini alat drzite na izoliranim povrS§inama za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima
zateza¢ moze doéi u kontakt sa skrivenim zicama.
Zatezadi koji dodu u kontakt sa zicama pod naponom
mogu pod napon staviti izloZene metalne dijelove
uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

cavle za

su

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.
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Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada.
Nepridrzavanje ovih naputaka moze uzrokovati nezgode
ili ozljede. (SI. 12)

. Siguran rad kroz pravilnu upotrebu.

Ovaj alat je dizajniran za zabijanje ¢avala u drvo i sliéne
materijale. Koristite ga samo za namijenjenu svrhu.
Pazite se od zapaljenja i eksplozija.

Buduéi da iskre mogu letjeti tijekom zakucavanja,
opasno je koristiti ovaj alat u blizini lakova, boje, benzina,
razriedivac¢a, benzina, plina, liepila i sliénih zapaljivih
tvari jer se mogu zapaliti ili eksplodirati. Stoga se ovaj
alat ni pod kojim uvjetima ne smije koristiti u blizini
takvog zapaljivog materijala.

Uvijek nosite zastitu za oci (zastitne naocale).
Prilikom rukovanja elektricnim alatom,
uvijek nosite zastitu za oci i osigurajte da
ljudi koji vas okruzuju takoder nose zastitu
za oci.

Mogucénost da komadi¢i ¢avla koji nisu
pravilno zakucani udu u oc¢i predstavljaju
prijetnju o€ima. Zastita za o¢i moze se kupiti u bilo kojoj
zeljezariji. Uvijek koristite zastitu za o¢i tijekom rada
s ovim alatom. Koristite zastitu za o¢i ili Siroku masku
preko naocala za vid.

Poslodavci bi uvijek trebali primoravati na upotrebu
opreme za zastitu ociju.

. Zastitite usi i glavu.

Kada radite na zakucavanju ¢avala, molimo vas da
nosite prigusivae za usi i zastitu za glavu. Takoder,
ovisno o stanju, pobrinite se da ljudi koji vas okruzuju
takoder nose prigusivace za usi i zastitu za glavu.



10.

1
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12.

13.

14.

15.

16.

Obratite pozornost na one koji rade u vasoj blizini.
Bilo bi vrlo opasno da ¢avli koji nisu ispravno zakucani
pogode druge ljude. Stoga, uvijek pazite na sigurnost
ljudi oko vas kada koristite ovaj alat. Uvijek pazite da
nicije tijelo, ruke ili noge nisu blizu otvora za ¢avle.
Nikada ne usmjeravajte otvor za ¢avle prema
ljudima.

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi
\ zatezacCe.

Ako je otvor za Cavle usmjeren prema
ljudima, moze do¢i do ozbiljnih nesre¢a
ako sluéajno ispalite alat. Pri spajanju i
odspajanju baterije, tijekom punjenja ¢avlima ili sliénim
operacijama, pazite da otvor za Cavle nije usmjeren
prema nikome (ukljuéujuci i sebe). Cak i kada uopée nije
punjen s ¢avlima, opasno je ispaliti alat usmjeren prema
nekome, stoga to nikada ne pokuSavajte u€initi. Bez
divljanja. Postujte alat kao radni pribor.

Provjerite Sipku prije uporabe.

Provjerite radi li Sipka ispravno. Nikada nemojte koristiti
¢ekic¢ za Cavle ako Sipka ne radi ispravno, inace ¢eki¢
za Cavle moze neocekivano ispaliti ¢avao. Nemojte
manipulirati sa Sipkom ili ju ukloniti, inace Sipka postaje
neupotrebljiva.

Koristite samo navedene cavle.

Nikada nemojte koristiti ¢avlie osim onih navedenih i
opisanih u ovim uputama.

Budite oprezni pri spajanju baterije.

Prilikom spajanja baterije i punjenja ¢avlima, kako ne
biste slu¢ajno ispalili alat, pobrinite se za sljedece.

O Nemojte dirati okidag.

O Nemojte dopustiti da glava za ispaljivanje bude u
kontaktu s bilo kojom povr§inom.

Drzite glavu za ispaljivanje prema dolje.

Strogo se pridrzavajte gore navedenih uputa i uvijek
pazite da nikada nijedan dio tijela, ruke ili noge nisu
nasuprot otvora za ¢avle.

O

. Nemojte nemarno stavljati prst na okidac.

Nemojte stavljati prst na okida¢, osim kada zapravo
zakucavate Cavle. Ako nosite ovaj alat ili ga predajete
nekome dok imate prst na okidacu, mozete nenamjerno
ispaliti Cavao i time izazvati nesrecu.

Cvrsto pritisnite otvor za ¢avle na materijal na koji
zelite zakucati ¢avao.

Prilikom zakucavanja €avala, ¢vrsto pritisnite otvor za
¢avle na materijal na koji Zelite zakucati ¢avao. Ako je
otvor neispravno postavljen, ¢avli se mogu odbijati.

Pri koristenju drzite ruke i noge daleko od glave za
ispaljivanje.

Veoma je opasno da ¢avao sluéajno
\ pogodi ruke ili noge.

Cuvajte se trzaja alata.

Nemojte priblizavati glavu vrhu alata itd. tijekom rada. To
je opasno jer alat moze naglo trznuti ako ¢avao koji se
trenutaéno zakucava dode u dodir s prethodnim ¢aviom
ili &vorom u drvu.

Pazite prilikom zakucavanja tankih plo¢a ili uglova
drva.

Kada zakucavate tanke ploce, ¢avli mogu proci ravno
kroz plocu, kao $to to moze biti slu¢aj i kod zakucavanja
uglova drva zbog devijacije ¢avala. U takvim slu¢ajevima
uvijek pazite da nema nikoga (i ni€ijih ruku ili nogu, itd.)
iza tanke ploce ili pored drva koje ¢ete zakucavati.
Istodobno zakucavanje na obje strane istog zida je
opasho.

Zakucavanje se ni pod kojim okolnostima ne smije
izvoditi na obje strane zida u isto vrijeme. To bi bilo vrlo
opasno jer ¢avli mogu proéi kroz zid i tako uzrokovati
ozljede.

17.

18.

19.

20.

21

22.
23.

24.

25.

Hrvatski

Nemojte koristiti elektricni alat na skelama,
ljestvama.
Elektri¢ni alat se ne smije koristiti za odredenu primjenu,
na primjer:

- kada promjena lokacije zakucavanja ukljucuje
upotrebu skela, stepenica, ljestvi ili konstrukcija nalik
liestvama, npr. krovne letvice,

— zatvaranje kutija ili sanduka,

— ugradnju sigurnosnih sustava za transport, npr. na
vozilima i vagonima

Uklonite sve preostale ¢avle i bateriju iz ¢ekic¢a za

cavle kada:

1) radite odrzavanje i inspekciju;

2) provjeravate pravilan rad Sipke i okidaca;

3) uklanjate zaglavljenosti;

4) nije u uporabi;

5) napustate radno mjesto;

6) premjestate ga na drugu lokaciju; i

7) predajete ga drugoj osobi.

Nikada ne poku$avajte ukloniti zaglavljenosti ili popraviti

Cekic za €avle ako niste uklonili bateriju i sve preostale

Cavle iz ¢ekica za Cavle.

Ceki¢ za ¢avle nikada ne smije biti ostavljen bez nadzora

jer ljudi koji nisu upoznati s ¢ekiéem za ¢avle ga mogu

koristiti i ozlijediti se.

Pri ¢iSéenju elektricnog alata nemojte koristiti

benzin ili druge zapaljive tekucine.

Ako pare iz zapaljive tekuc¢ine ude u elektri¢ni alat,

postoji opasnost da iskre nastale pri klamanju itd.

uzrokuju eksploziju.

Radno okruzenje za ovaj uredaj je izmedu 0°C

i 40°C stoga osigurajte koriStenje unutar ovog

temperaturnog raspona. Uredaj moze ne raditi

ispod 0°C ili iznad 40°C.

.NIKADA ne dopustite da se magneti (ili sliéni

magnetski uredaji) nadu neposredno pored éekica
za ¢avle jer ¢eki¢ za ¢avle ima magnet unutra.

To c¢e uzrokovati kvar ili rizik od ozljeda zbog
neispravnosti.

Odmaranje uredaja nakon kontinuiranog rada.
Elektricna jedinica je opremljena zastitnim
temperaturnim krugom za zaStitu motora.
Kontinuirani rad moze izazvati porast temperature
jedinice, aktivaciju zastitnog temperaturnog kruga
i automatsko zaustavljanje radnje. Ako se ovo
dogodi, dopustite da se alat ohladi prije ponovne
uporabe.

Ovaj proizvod moze prestati raditi kada se otkrije
nepravilnost.

Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

Mekanom krpom obriSite svu prljavstinu ili ¢adu
prilijeplienu na leéu LED svijetla, pazeci da ne izgrebete
leéu.

Ogrebotine na le¢i LED svjetla mogu dovesti do
smanjene svjetlosti.

MJERE OPREZA ZA BATERIJU |
PUNJAC

1.
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Bateriju uvijek punite na sobnoj temperaturi od
0-40°C.

Temperatura ispod 0°C uzorkovat ée prekomjernim
punjenjem koje moZze biti vrlo opasno. Baterija se ne
moze puniti na temperaturi ve¢oj od 40°C.
Najprikladnija temperatura za punjenje je 20-25°C.

Ne koristite punja¢ kontinuirano.

Nakon zavr$etka punjenja, ostavite punja¢ da se ohladi
oko 15 minuta prije sliedeceg punjenja baterije.

Ne dopustite da u rupu za prikljuéivanje punjive
baterije udu strani predmeti.



Hrvatski

4. Nikada ne rastavljajte punjivu bateriju ili punjac.

5. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije.
Kratko spajanje baterije proizvest ¢e veliku struju i
dovesti do pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili
ostecenja baterije.

6. Baterije ne bacajte u vatru.

Ako baterija ne izgori, moze eksplodirati.

Koristenje istroSene baterije ostetit ¢e punjac.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena

¢im trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog

punjenja postane prekratko za prakti¢énu uporabu.

IstroSene baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

9. U ventilacijske otvore punjaéa ne umecite strane

predmete.

Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari u

ventilacijske otvore punjaca uzrokovat ¢e strujni udar ili

ostecéenje punjaca.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom sluéaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno
koristiti.

3. Akosebaterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeca

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

prldrzavate sliedecih mjera opreza.
- Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima

o

@ N

izloZzenima strugotinama i prasini.

Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju os$trim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teSkim udarcima.

Ne koristite vidljivo osteéenu ili deformiranu bateriju.

Ne Koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili priklju€nicu

upalja¢a u automobilu.

Bateriju ne Kkoristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecénice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

I

No or®

11.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moZe uzrokovati o$tecenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjec¢i atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o€i, nemo;te
trljati oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc lije¢nika.

Ako se ne lijedi, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzroditi pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao §to su ¢avli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne pokrije (SI. 2).

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedec¢ih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije Cija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

I1zlazna snaga

LT Iwh

Broj s 2 do 3 znamenke
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Hrvatski

NAZIVI DIJELOVA (Sl. 1 - Sl. 12) SIMBOLI
Gl N - UPOZORENJE
U | Glava za zakucavanje (otvor) Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
Sipka prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.
LED svjetlo NH18DSL: Akumulatorski ceki¢ za cavle
Okidaé
Kuka Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
— mora progitati priruénik za uporabu.
Baterija
Brava Operatori i ostali u radnom podrucju moraju

nositi sigurnosne naocale s bo¢nim Stitovima.

Poklopac baterije

Nikad ne usmjeravajte alat na sebe ili ostale u

Terminali radnom podrucju.

Ventilacijske rupe

Odspojite bateriju
Punja¢

Glava cavla Nemojte ga koristiti na skelama, liestvama.

@0\ @+

Osovina ¢avla

- Samo za zemlje EU
Vrh cavla Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
Magnet kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima

Magnetizirano podrucje

=

BIBOIB|I9|6|0|0|a|®|e|P|0|0|0|® |0 eI9 ®|e O

Cavao i propisima, elektriéni alat i baterije koji su
Pogonska jedinica dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
- - je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
Metalni spoj recikliranje.
Rupa === | Jednosmijerna struja
= Tezina
Vijak E (Prema EPTA postupku 01/2014)
Utor o
Kiijesta Ukijucivanje
@ Isklju¢ivanje
A Upozorenje
® Zabranjena radnja
SPECIFIKACIJE
1. Akumulatorski ¢eki¢ za cavle
Model NH18DSL
Napon 18V
Broj udaraca 4000 min-1
Primjenjivi ¢avao 21,7 — 4,1 mm (vidi tablicu 1)*1
Duljina primjenjivog ¢avla 25 mm do 90 mm*1
TezZina*2 1,3-1,9kg
Dimenzija
Visina x Duljina 135 mm x 285 mm (BSL1815)

*1: Zarazliku od drveta: SPF, Cedar
Mozda neée moci u potpunosti zabiti ¢avao u tvrde materijale kao $to su smreka, medijapan ili laminirano drvo.

*2: Tezina: Prema EPTA-Procedura 01/2014. Ovisno o prikljuéenoj bateriji. Najveéa tezina je izmjerena s BSL36B18
(prodaje se zasebno).

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti bez
prethodne najave.
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Hrvatski

ASORTIMAN CAVALA

Koristite ¢avle u slijede¢im veli¢inama za ovaj ¢eki¢ za Cavle.

Tablica 1
Min. Maks.
8,7 mm
(0,344")
4,4 mm
(0,172")
s
Ny &
E &
1S
€
& £
o
[}
1,7 mm
(0,067")
4,1 mm
(0,162")

UPOZORENJE

® Nemojte koristiti €avle u bilo kojim drugim veli¢Ginama.
Oni mogu ostetiti Sipku ili biti ispaljeni u kosom smjeru.

® Pazite na veli¢inu glave cavla. Veli¢ina glave ¢avla moze varirati izmedu velikih i malih s komercijalno
dostupnim velikim pakiranjima ¢avala.

® Nemojte koristiti stvrdnute ¢avle.

NAPOMENA
® Mozda neée moci u potpunosti zabiti ¢avao u tvrde materijale kao $to su smreka, medijapan ili laminirano drvo.
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STANDARDNA OPREMA
UPOZORENJE

® Dodaci osim onih koji su prikazani u nastavku

mogu dovesti do kvara i rezultirati ozljedama.

-
@) Zastita za Oi................ 1 %/\

NAPOMENA: Dodaci su podlozni promjenama bez ikakve

obaveze od strane tvrtke HIKOKI.

DODATNA OPREMA
(PRODAJE SE ODVOJENO)

1. Baterija
O BSL1815

2. Punjaé
O UC18YKSL (Napon punjenja: 14,4V - 18 V)

Dodatna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

Hrvatski

*1 UPOZORENJE

O Provjerite da Sipka glatko klizi tijekom rada.
Ocistite klizno podrucje na Sipci ako ne klizi glatko.

*2 UPOZORENJE

O Pri punjenju Sipke s cavlima, drzite osovinu cavla
umijesto vrha.

O Pri punjenju Sipke s ¢avlima, provijerite da ne priti§¢e vrh
pogonske jedinice.

O Pri punjenju Sipke s €avlima, nemojte stavljati prste ni
ruke ispod vrha ¢avla.

*3 UPOZORENJE

O Pri ispaljivanju ¢avla drzeéi ga prstima, najprije stavite
vrh €avla na metu i zatim umetnite Sipku na glavu €avla.

*4 UPOZORENJE

O Pri ispaljivanju ¢avla pazite da je vrh &avla u rupi
metalnog zgloba.

*5 POZOR

O Kada koristite kuku, ¢vrsto objesite elektri¢ni alat da
slu¢ajno ne padne.
Ako elektri¢ni alat ispadne, moze do¢i do nesrece.

O Provjerite je li baterija uklonjena kada koristite kuku.

O Sigurno instalirajte kuku. Ukoliko kuka nije c¢vrsto
instalirana, mozZe uzrokovati ozljede prilikom uporabe.

POZOR

Pri zakivanju €avla, radite kratko vrijeme i izbjegavajte
kontinuirani rad. U suprotnom moze doéi do kvara ili
curenja masti.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

O Drveni materijali u op¢oj konstrukciji, priboru, drvenim

palubama, okvirima i obnovi

PUNJENJE

Baterija i punja¢ za bateriju nisu uklju¢eni uz ovaj proizvod.

POZOR
Prije odrzavanja i inspekcije, izvadite bateriju iz ¢ekica
za Cavle.

UPOZORENJE

O Odvojite bateriju i uklonite ¢avle iz ¢ekica za ¢avle kada:
1) radite odrzavanje i inspekciju; i
2) uklanjate zaglavljenosti.

O Bez spajanja baterije, pritiskom vrha Sipke na materijal
kao $to je drvo provjerite da li se Sipka stalno krece.

1. Uklanjanje zaglavljenosti (SI. 11)

Za punjive baterije, molimo punite prema uputama za 2.

rukovanje punjaca koji koristite. (SI. 5)

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika Stranica
Umetanije i uklanjanje baterije 3 2
Rad s prekida¢ima 4 2
Punjenje 5 3 3.
Provjera rada Sipke*1 6 3
Ispaljivanje drzanjem ¢avla s 7 3
magnetom*2
Ispaljivanje drzanjem ¢avla s 8 3 4.
prstima.*3
Udvrscivanije ¢avla na metalni 9 4
zglob™4
Koristenje kuke*5 10 4 5.
Uklanjanje zaglavljenosti 11
Odabir pribora — 199 6
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(1 Uklonite bateriju iz ¢ekiéa za davle.

2 Uklonite zaglavljeni ¢avao s klijestima.

3 U sluéaju d&estog zaglavljivanja,
ovlasten servisni centar HIKOKI.

Provjera Sipke (SI. 6)

Povremeno odistite i podmazite klizni dio Sipke i utora.

Provijerite da li se Sipka glatko krece, pritiskom ¢eki¢a za

¢avle na materijal kao $to je drvo.

Kada se Zeljezni prah ili sli¢no prilijepe na magnetizirano

podru¢je unutar Sipke, moze se smanjiti snaga

magnetskog drzanja ¢avla. ObriSite podrucje krpom ili

liepljivom vrpcom ponekad.

Takoder, obriSite krpom Zeljezni prah na magnetu izvan

Sipke ili liepljivom vrpcom ponekad.

To rad Sipke ¢ini glatkim.

Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su

pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,

odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka

moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog

alata.

Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smodi

djelovanjem ulja ili vode.

Vanjsko ¢iséenje

Kad je elektri¢ni alat prljav, obrisite mekom suhom krpom

il krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na

bazi klora, benzin ili razrjedivag, jer otapaju plastiku.

Skladistenje

Elektriéni alat i bateriju ¢uvajte na mjestu na kojem je

temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.

kontaktirajte




Hrvatski

NAPOMENA
Skladistenje litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna€ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.

POZOR
U radu i odrzavanju elektricnih alata morate se
pridrzavati propisa o sigurnosti i standarda propisanih u
svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u€inkovitost naseg bezi¢nog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poS3aljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 107 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 96 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Vrijednost emisije vibracija: 15,5 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa standardnim

metodama ispitivanja, a mogu se Koristiti za medusobne

usporedbe alata.

Takoder se mogu Koristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koristenja
elektricnog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduije; i

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju¢en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

za preliminarnu procjenu

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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18V (Li-ion)

UC18YKSL (14,4V - 18V)

329897

199



200



English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
(@ Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
(®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska §t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom
prodajalca)

Francgais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové &.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
®@) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AVEWV Ap.
(@ Huepopnvia ayopag
(@ 'Ovopa kau SlevBuvon eAdtn
(® 'Ovopa kau SlevBuvon PeTanwWANT)
(MapakahoUpe va xpnotpornoinbei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepveH Ne
(@ [laTa 3a 3akynysaHe
(@ Vime v agpec Ha KaveHTa
(® Wme v agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMeTO v aApec Ha Aubpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
®) Serienummer
(@ Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
® Numero de serie (®) Sorozatszam (@ Serijski br.

(@ Fecha de adquisicién

(@ Nombre y direccién del cliente

(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarlo neve és cime

(® A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

@ Numero do modelo

@ Numero do série

(@ Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

@ Model &.

®) Série &.

(@ Datum nakupu

(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellinr

®) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce

@ Model No.
®) Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
() Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Auto Hammer,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Accu
spijkerapparaat, geidentificeerd door type en boor specifieke
identificatiecode*1) is, voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Autohammer allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der reprasentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Clavadora
a bateria con martillo, identificados por tipo y por cédigo de
identificacion especifico *1), estdn en conformidad con todas las
disposiciones correspondientes de las directivas *2) y de las normas
*3). Documentacion técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francgais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que le Cloueur
automatique sans fil, identifiée par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir
ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que Pistola
de Pregos a Bateria com Martelo Sem Fios, identificado por tipo e
cédigo de identificagdo especifico *1), estd em conformidade com
todos os requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3).
Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la Chiodatrice
palmare cordless, identificato dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli
standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att Slaghammare cordless, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
*2)
*3)

NH18DSL C359309S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 62841:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28. 4.2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

28. 4.2021

%%@Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Slaghammer
cordless, identificeret ved type og specifik identifikationskode *1),
er i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE
Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Automatyczny akumulatorowy wbijak do gwozdzi podanego typu
i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodna
z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3).
Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at Slaghammer cordless, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4)
- Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarodlagos felelésségiinkre kijelentjik, hogy az Akkus szegezd
kalapacs, amely tipus és egyedi azonosit6 kdéd *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek vonatkozé kévetelményeinek *2)
és szabvanyainak *3). Muszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd Nyrkkinaulain/
Lyéntivasara cordless iskevéa ruuvinvaannin, joka identifioidaan tyypin
ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2)
ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen
tiedosto kohdassa *4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, ze Akumulatorové
automatické pneumatické kladivo, identifikovana podle typu
a_specifického identifikacniho kédu *1), je v souladu se vSemi
pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor
*4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANviKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAWVOUE PE ATTOKAELOTIKN pag euBuvn 6TL To Emavadopti{opevo
KapowTikd, To omoio mpocodlopiletal and Tov TUMO Kal ELSIKO
aAVAYVWPIOTIKO KWSIKO *1), gival oUpdwWVO pe OAEQ TIG OXETIKEQ
anaitmoelg Twv Odnywv *2) Kat oTa oxeTIKa potura *3). TeXVIko
Apxeio oTo *4) — Aeite MAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwrnaikwv MpoTtinwy oto ypadeio eknpoowrnmong
otnv Eupwrm eival e§ouotodotnpévog yia Tn oUVTagn Tou TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon oxvel HOVO Yla TO TPOIGV TIOU eival TOTIOBETNUEVN
onuavon CE.

Tiirkge

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh Akalt Givi Gakma’nin (Avug ici
tip) direktiflerinin *2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine
uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan
ederiz. Teknik dosya *4)’dedir — Asa@iya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlan Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan Urtnler igin gecerlidir.

*1) NH18DSL C359309S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

*38) EN62841:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28. 4.2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

28. 4.2021

%%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer
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Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Declardm pe propria raspundere ca Percutie pneumaticd automata cu
acumulator, identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din Europa
este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknap1pame Ha CBOsi CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye AKYMYNaTOPHUAT
UYK 3a MWPOHW, WAEHTMOMUMpaHA MO TWN W CreuuaneH
MAEGHTUDMKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUHKU CHOTBETHU
W3WCKBaHWA Ha AUPEKTUBUTE *2) u cTaHaapTute *3). TexHuyecko
focue B *4) - BuTe no-gony.

MeHNAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NpPeACcTaBUTENHUA
ocduc B EBpona e ynb/HOMOLLEH fja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eknapaunaTa e NpuaoKuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorsko kladivo za
Zeblje, oznaceno z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu
z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je Akumulatorski ¢ekic¢
za eksere, identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze Akumulatorové
automatické pneumatické kladivo, identifikovany podla typu a
Specifického identifikacného kédu *1), je v zhode so vsetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor
v *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny zna¢kou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovornosc¢u da je Akumulatorski ¢eki¢
za Cavle, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda
*3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
MenadZer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

1)
*2)
*3)

NH18DSL C359309S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 62841:2015
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

28. 4.2021
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

28. 4.2021
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A. Nakagawa
Corporate Officer
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